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	„Ptej se toho, kdo hodně trpěl, ne toho, kdo cestoval.“

	Bulharské přísloví
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	Pátého prosince dopoledne začaly výslechy za přítomnosti komisaře Sabyho, jeho týmu a tlumočníka z bulharštiny. Zatkli nás předchozího večera a noc jsme strávily v cele předběžného zadržení v toulouské vazební věznici Saint-Michel. Po noci plné obav nás převezli k výslechu na komisařství.

	Je to běžná policejní taktika? Komisaři začali vyslýchat osobu, již považovali za slabý článek gangu - Persu. Nejmladší a nejzranitelnější z nás.

	Během několik hodin trvajícího výslechu odmítala vypovídat a uzavřela se do sebe jako ústřice. Byla vyděšená, že ji zatkli v cizí zemi. Ale ještě víc se bála toho, co by mohlo nastat, kdyby promluvila. To byl důvod, proč se z ní policistům nepodařilo dostat vůbec nic.

	„Zeptejte se Galiny,“ opakovala umíněně několik hodin. To je všechno, co z ní policisté vytáhli. Cítila se tak ztracená, že spoléhala jenom na mě, jediného člověka, který ještě představoval jakýsi pevný bod v jejím zhrouceném světě. Odvedli ji zpátky do cely. A pak přivedli mě. Souhlasím s tím, že budu vypovídat? Věděla jsem, že se v tom okamžiku hraje o všechno - o moji budoucnost, možná dokonce o mé přežití. Byla jsem hrozně vyděšená. Na francouzském území jsem pobývala ilegálně. Neznala jsem zákony země, v níž mě vyslýchali. Svědectvím jsem dávala v sázku život. A přitom jsem si nemohla dovolit sebemenší zaváhání.

	„Řeknu vám všechno.“

	„Proč Persa odmítá mluvit? Nezakázala jste jí to? Čeho se bojí? Nevyvíjíte na ni nátlak?“

	„Dejte mi možnost si s ní promluvit, a já jí řeknu, co má dělat.“

	Zašli pro ni do cely. Když jsem ji spatřila, došlo mi, že můj zmatek není nic proti tomu, co prožívá ona. Vůbec nebyla schopná soudně uvažovat - z francouzských policistů měla stejnou hrůzu jako z toho, co by mohla schytat od Igova. Naopak já jsem si uvědomovala, že mám jedinečnou šanci, v niž jsem tak dlouho doufala. Pohlédla jsem na Persu.

	„Vypovíme všechno, souhlasíš? Všechno.“

	Zničeně se na mě podívala.

	„Řekneš všechno, co víš, ano?“

	Na znamení souhlasu přikývla.

	Podrobně policistům vyložila, co se o Igovovi a jeho rodině dozvěděla za ty tři týdny, co je znala. Když domluvila, komisař Saby se ve své kanceláři posadil proti mně, s tlumočníkem po boku. Mé svědectví zabralo několik sezení. Čtyři roky jsem byla otrokyni Igovova klanu. Měla jsem toho na srdci tolik, že jsem ani nevěděla, kde začít.

	Čím bylo mé svědectví delší, tím víc rostly pochybnosti komisaře vyšetřovacího oddílu krajské kriminálky se sídlem ve francouzském městě Toulouse. To, co jsem vyprávěla, bylo nepravděpodobné, neuvěřitelné. Chtěli, abych to opakovala. Kladli mi otázky. Usilovně se snažili najít v mé výpovědi rozpory. Viděla jsem, jak se Saby a ostatní policisté na sebe každou chvíli pochybovačně dívají. Pravidelně se odcházeli radit do přilehlé místnosti.

	„Plácá blbosti, to není možné.“

	„Myslíš si, že přehání? Svědectví té druhé se s jejím shoduje.“

	„Každopádně na lhářku nevypadá.“

	,Já jí nevěřím.“

	„Přehánějí obě dvě.“

	„Možná že ne.“

	Jestli nezveličují, tak jsou ti chlápci netvoři.“

	„Všechno si to ověříme.“

	 


 

	Dcera nikoho

	Jmenuji se Galina Ivanova Valkova. Jsem druhorozeným a zároveň posledním dítětem Ivana a Kristiny Petrovových. Světlo světa jsem spatřila ve Vrace, v nevelkém bulharském městě, nacházejícím se víc než sto kilometrů na sever od Sofie. Narodila jsem se šestého července 1976 ve znamení Raka, což prý jeho zrozencům přináší dispozice k rozmarům a náladovosti podle proměnlivé povahy měsíce, jenž tomuto znamení vládne. V duchu bulharské tradice se v případě mé o dva roky starší sestry Silvy a mě předpokládá, že jednou změníme příjmení, až se vdáme, a proto nosíme jméno dědečka z otcovy strany, který se jmenoval Valko. Kdyby měli moji rodiče syna, jmenoval by se po otci, tedy Petrov. Ale to se nestalo. Až o spoustu let později jsem pochopila, že si otec přál, aby se mu po mé sestře narodil chlapec, a že jsem ho už při svém narození neodpustitelně zklamala. Možná to vysvětluje i skutečnost, proč vždycky ve všem upřednostňoval sestru.

	V Bulharsku, kde převažuje machistická mentalita, se totiž opravdu dělá rozdíl mezi dětmi mužského a ženského pohlaví. Dívky jsou předurčeny k odchodu do jiné rodiny, zatímco syn je pokračovatelem rodu a udržovatelem jména. On je tím, kdo zůstává. Můj otec tedy už od našeho narození věděl, že nás jednoho dne ztratí, takže veškerá jeho snaha nám odchod znemožnit ho nakonec jen uspíšila. Ať tak či onak, pokud jsem otce svou příslušností k ženskému pohlaví zklamala hned na samém začátku, mohu za sebe prohlásit, že se toto zklamání ukázalo jako přinejmenším vzájemné.

	Silva a já jsme si fyzicky hodně podobné, obě jsme vysoké, štíhlé a tmavovlasé, takže si nás lidé často pletli. Naopak, pokud jde o povahu, velmi jsme se jedna od druhé lišily. Silva byla a stále je mnohem poslušnější než já.

	V útlém dětství jsem nejspíš bývala dost zvláštní. Nemluvila jsem, byla jsem uzavřená, stažená do sebe. Vyhledávala jsem samotu, dokonce jsem se ani nesnažila komunikovat se sestrou. Když na mě někdo promluvil, odpovídala jsem na půl úst nebo vůbec ne. Museli ze mě všechno tahat. Tohle chování přivádělo matku k zuřivosti. Třásla se mnou, aby ze mě vyrazila odpověď, když ji ode mě hned nedostala. Přesto si nemyslela, že bych byla duševně retardovaná, ostatně se mnou ani nešla k doktorovi. Brala mé chování za takové, jakým ve skutečnosti nejspíš bylo - za znak rodící se příšerné povahy. Nejspíš si říkala, že mě to časem přejde. Je pravda, že když jsem vyrostla, tahle má zvláštnost úplně zmizela. Jakmile jsem šla do školy, můj sklon k mlčení a stranění se druhých ustoupily neutuchající chuti se smát a brebentit. Od chvíle, kdy jsem se začala stýkat s ostatními dětmi, jsem byla jako vyměněná. Učitelé mě považovali za upovídanou breptu. Už mi nikdo nedokázal zabránit v mluvení.

	Mně samotné na to období nezůstaly žádné vzpomínky. Ale když o tom dnes přemýšlím, říkám si, že taková uzavřenost u tak malé žáby musela vyvěrat z velkého vnitřního neklidu. Když mi byl rok, mého otce zatkli a poslali do vězení. Měla jsem snad trauma z této události? Odmítala jsem snad proto komunikovat se členy své rodiny? Jsem v pokušení tomu uvěřit.

	Vzpomínám si, jak jsem jezdila jako dítě navštívit otce do věznice nedaleko Sofie. Vůbec se mi to nelíbilo. Muselo se tam cestovat několika autobusy, byla to hotová výprava. Vyjížděly jsme s matkou brzy ráno a vracely se až pozdě večer. Vždycky jsem byla strašně unavená a taky smutná, když jsme tam jely. V budově věznice působilo všechno tmavě, špinavě, zlověstně. Z muže sedícího za mříží, s nímž matka hovořila, na mě šla hrůza. Měla jsem strach a styděla jsem se. Mít za komunismu někoho z příbuzných ve vězení znamenalo cejch. Sofijská věznice vrhala ledový stín na celý náš život. Vzpomínám si, jaké to bývalo utrpení vyplňovat pokaždé na začátku školního roku kartotéční lístky, kam bylo potřeba kromě jiných údajů napsat i jména rodičů a jejich zaměstnání. Když se mě ostatní děti vyptávaly, co dělá můj otec, místo pravdivé odpovědi jsem jim říkala: „Já žádného tátu nemám.“ Přitom jsem moc dobře věděla, že otce mám. Ostatní děti to věděly taky. Posmívaly se mi a tahaly mě za vlasy. Nemohla jsem jim pohrozit, že to řeknu tátovi. Vždycky jsem jen svěsila hlavu a zadržovala slzy. Dopadala na mě otcova hanba a neměla jsem nikoho, kdo by měl pro mě slova útěchy.

	I když se to může zdát nepravděpodobné, nikdy jsem se nedozvěděla, kvůli čemu otce odsoudili. Strávil skoro deset let za mřížemi za spáchání trestného činu, o němž vůbec nic nevím. Tenkrát jsem byla příliš malá, a dospělí takové věci před dětmi tajili. I později to období jeho života přikryla rouška mlčení. Když jsem se na to matky ptala, odmítala mi odpovědět. Měla jsem si o tom raději promluvit s babičkou, protože ta by mi to určitě řekla bez vytáček. Bohužel dnes už není mezi námi, aby to mohla udělat. Snad za to mohla tahle epizoda, z níž se v naší rodině stalo tabu, nebo samotná povaha rodičů, proč nám doma nic neříkali. Nekomunikovali jsme mezi sebou. Byli jsme si vzájemně zcela cizí.

	Jediné projevy lásky a pozornosti jsem v dětství zažila až teprve od otcových rodičů, od matky rozhodně ne. Neuvědomuji si, že by mi vůbec někdy projevila nějaký cit. Na její omluvu je třeba říct, že ji velmi brzy postihl tragický osud. Když jí byly čtyři roky, její matka znovu otěhotněla. Její manžel, matčin otec, nechtěl za žádnou cenu další dítě. Matka si vzpomíná, jak otec její matce vyhrožoval: „Jestli si to dítě necháš, tak jdu od tebe.“ Babička tehdy byla ve značně pokročilém stadiu těhotenství. A tak šla tajně na potrat, ale špatně to dopadlo. Vykrvácela doma, úplně sama, bez pomoci. Od té chvíle se má matka stala takříkajíc sirotkem a vychovali ji sousedi. Teprve v dospělém věku se dozvěděla, že její otec ještě žije. Jednou se s ním viděla, to mi bylo patnáct let. Tehdy jsem se toho ledového, zbytečného setkání taky zúčastnila. Doma nás navštívil muž s mohutným plnovousem. Posadil se u nás v obýváku a zůstal tam asi hodinu. Pak se zvedl a odešel. Pokud vím, od té doby se u nás už nikdy neobjevil.

	Je tedy pochopitelné, že s ohledem na tuto zkušenost matka své vlastní mateřství nijak zvlášť neprožívala a ani neměla sklony dávat svým dětem příliš najevo, že je má ráda. Ale mně, její dceři, která tolik trpěla její lhostejností, přitom nedělá potíže jí odpustit chlad, který mi vždycky projevovala.

	Má matka je drobná žena se světle kaštanovými vlasy a modrýma očima. Jejím nejvýraznějším charakterovým rysem je podle mě neskutečná lhostejnost vůči světu. Není šťastná ani nešťastná. Pracuje a pak přichází domů. Uvaří. Uklidí pokoj. Zamete. Jednotlivé činnosti vykonává mechanicky. Jako by se v ní porouchala jakási hybná síla, která umožňuje citové vnímání a reakce.

	Nikdy jsem neviděla, že by si večer někam vyrazila, naparádila se a šla si zatančit nebo na večeři k přátelům. Místo toho si vzpomínám na hluk, který mě rušíval v noci. Tehdy jsme žily všechny tři - matka, Silva a já - v bytě, v němž bydlí rodiče dodnes. Vraca, sídliště Arsenalski, blok 19, byt číslo 76. Spávaly jsme v jedné místnosti a uprostřed noci mě často probudily vzlyky vycházející z mámina lůžka. Plakala a tloukla hlavou o zeď.

	Dnes už vím, co ji tehdy tak trápilo. Chyběl jí můj otec, cítila se osamělá. Musela vychovávat dvě malé žáby, a i když měla stále po ruce manželovu rodinu, která ji podporovala, muselo to pro ni být těžké. Tolik se mi pokaždé chtělo vstát, jít za ní, obejmout ji a říct jí, že ji mám ráda. Ale netroufala jsem si. Odbyla by mě. Matka neuznávala naše projevy něhy. A tak jsem se ve tmě ani nepohnula a dál poslouchala její vzlykot, bezmocná a sklíčená.

	Dnes mi připadá, že otec je jediný člověk, jehož kdy matka milovala. Ráda bych vyprávěla o tom, jak se poznali, jak se mezi nimi zrodila láska a jak se dál prohlubovala. Ráda bych znala jednu nebo dvě humorné historky o tom, jak se otec matce dvořil, jak byli do sebe rodiče zamilovaní, jak byli bázliví. Ale pravda je, že o příběhu jejich lásky nevím zhola nic.

	Matka pracovala v továrně, kde se vyráběly dřeváky. Dělala tam všechno možné - natírala dřevo průhledným lakem, nalepovala na podrážky kůži, balila páry bot do krabic, krabice ukládala do beden, které se hned expedovaly do Holandska. Nebyla ničím vyučená.

	Základní škola, kam jsme se sestrou chodily, se nacházela v úzké uličce, a hned naproti stála matčina fabrika. Když matka připravovala expedici beden s dřeváky, pracovala s dalšími zaměstnankyněmi na dvoře továrny, a mně se ji občas z okna naší třídy podařilo zahlédnout, jak v béžovém plášti chodí sem a tam, počítá bedny a kontroluje jejich obsah. Také si vzpomínám, jak jsem jednou o přestávce využila nepřítomnosti učitele, otevřela jsem okno a zavolala: „Mami! Mami! To jsem já! Jsem tady! Mami!“

	Tvářila se, jako by neslyšela. Dokonce ani nezvedla hlavu. Dál se činila, mrzutá a netečná na továrním dvoře. To mě rozzuřilo. Chtěla jsem

	jí přímo ze třídy poslat vzdušný polibek, ale místo toho jsem se rozeřvala na celé kolo: „Proč se o mě nestaráš? Proč děláš, že mě neslyšíš? Ty ani nejsi moje máma, protože moje opravdová máma by se ke mně takhle nechovala!“

	Několik žen, které se tou dobou nacházely na dvoře, se podívalo mým směrem. Ale moje matka, zahrnovaná výčitkami, si ničeho nevšímala a dál chodila sem a tam, jako by se nechumelilo. Po chvíli jsem okno zavřela a celá uplakaná jsem se bezmocně vrátila na své místo ve třídě, protože se nic jiného nedalo dělat.

	Obecně vzato byla matka velmi tvrdá jak sama k sobě, tak i k nám. Vzpomínám si na jednu z mnoha epizod, skrze niž se mi vybavuje matčina přísnost, přestože nebyla určena mně. Do školy jsme chodili v uniformách. Děvčata nosila sukni a sako tmavomodré barvy a k tomu černé nebo modré boty. Chlapci chodili ve stejnokroji téže barvy, ale nosili samozřejmě kalhoty, což jsme měly my, dívky, zakázáno, dokonce i v zimě. Podle barevné kravaty se poznalo, ke které sekci patříme. Jednou se stalo, že sestra kravatu ztratila. A tak ji ráno nepustili do školy. Musela se vrátit domů. Když matka přišla z práce domů, vyhubovala Silvě, jako kdyby spáchala nějaký strašný zločin. Řvala na ni, byla úplně bez sebe. Já jsem tomu přihlížela a krve by se ve mně strachy nedořezal. Sestra měla svěšenou hlavu, cítila se zkormouceně, provinile.

	Matka ji kárala nikoli za to, že celý den chyběla ve škole, ale že jí kvůli její nedbalosti bude muset koupit novou kravatu. Nutno dodat, že jsme neměli moc peněz a že se matka pokaždé nadřela, aby s nimi vystačila. V hlase jí zaznívalo zoufalství, když na nás křičela: „Copak si nemůžete dávat pozor?“

	A pak dala sestře trest, jaký jsme obvykle dostávaly. Musela hodinu klečet v kuchyňském koutě s rukama zkříženýma za hlavou. Už za tři minuty z toho člověka bolí kolena. Pak začne nepříjemně cítit paže. Po čtvrthodině ho bolí úplně všude a dal by nevímco, aby to přestalo. Silva plakala. Ale matka se nad námi nikdy neustrnula a neubrala nám z toho trestu ani minutu. Přitom jsme ho dostávaly za úplnou maličkost. Za špatně naučenou násobilku nebo jen trochu nezpůsobnou odpověď…

	Vzpomínám si na ještě jedno potrestání, jež mi připadalo obzvlášť kruté a nespravedlivé. Muselo mi být nějakých devět let. Tehdy k nám přišly mé dvě kamarádky Genoveva a Peťa. Chtěla jsem je překvapit, a tak jsem jim řekla, že jim něco zajímavého ukážu. Pustila jsem gramofon a zmizela v pokoji. Když jsem se vrátila, měla jsem na sobě matčiny svatební šaty a její boty na podpatku. Takto proměněná jsem se chystala svým užaslým kamarádkám zazpívat píseň o lásce. A v tu chvíli přišla matka. Jakmile mě uviděla takhle vystrojenou, vyzvala mé kamarádky, aby hned odešly domů. Poté, co jsme osaměly, mě hrubě zpolíčkovala za to, že jsem jí vzala její věci. Pak jsem si musela jít kleknout do kuchyně. Matčina tvrdost pobuřovala mou babičku, kdykoli se jí stala svědkem. Přes svůj usměvavý klid se jednou rozčilila a snaše řekla, že se chová jako barbar. Tím poukázala na to, že matka pochází z horské oblasti na jihozápadě Bulharska. Lidé ze Staré Planiny mají u nás pověst neotesanců, primitivů, zkrátka lidí, kteří nikdy neprojevují své city, a není možné se s nimi rozumně domluvit. Musím říci popravdě, že tento popis na matku do slova a do písmene sedl. Byla uzavřená, zasmušilá, málo sdílná a měla dar přivádět k zoufalství ty, kdo od ní něco s nadějí očekávali. Moji prarodiče žili na venkově, asi dvacet kilometrů od Vrace. Jezdívali jsme k nim často. Lidé v okolí si jich velmi vážili, hlavně babičky. Ve vesnici, v níž bydlela, ji přezdívali rabotnica -„pracovitá žena“, což v Bulharsku, kde se všichni lidé umějí postavit k práci, není ledajaký kompliment. Říkali jí tak proto, že byla nepopiratelně nejlepší ve všem, na co sáhla. Ovoce rostoucí na stromech v její zahradě bylo větší než u sousedů, její dorty a koláče chutnaly vždycky nejlíp a šaty, které vyšívala, lidé považovali za nejvkusnější. Byla čilá, ušlechtilá a veselá. Já jsem poslední dcera jejího třetího potomka, a babička mě měla ráda. Nehnula jsem se od ní na krok, držela jsem se jejích sukní jako klíště, jako by mě přímo magneticky přitahovala její vřelost a něha. Kdykoli si vzpomenu na toto období svého života, vidím se neustále v její těsné blízkosti. Když odcházela do vesnice, šla jsem s ní, když šla do zahrady, doprovázela jsem ji. Chodila jsem za ní jako ocásek. Díky tomu jsem se naučila spoustu věcí. Tak třeba umím obdělávat půdu, plít, rýt, sít, sázet sazenice. Umím se postarat o dům a zahradu. Jediná věc, která mi ještě tak dobře nejde, je pečení chleba, protože jsem se to nestihla naučit.

	 

	Moje babička byla nejstarší ze sedmi dětí a musela se o sourozence starat jako jejich druhá máma. Když se seznámila s dědečkem, radili jí, aby si s ním nic nezačínala, protože byl velmi chudý. Dědeček pocházel z rolnické rodiny, jejíž členové se nechávali najímat na zemědělské práce, zatímco babiččina rodina měla sice skromné, ale přece jen nějaké jmění. „Neber si toho pobudu,“ radili jí. „Uvidíš, že budeš celý život nešťastná.“ Ale babička poslouchala jenom své srdce. Provdala se za pobudu a její rodina ji víceméně zavrhla, takže byla sama proti všem. S manželem si postavili domek, kde pak oba žili. A právě v tomhle hliněném obydlí, postaveném vlastníma rukama, jsem strávila jediné šťastné chvíle svého dětství.

	Moji prarodiče nebyli bohatí, rozhodně neměli víc než moji rodiče. Kromě toho museli splácet škodu související s trestným činem, který spáchal otec, a ještě pomáhali matce tím, že jí přispívali na výdaje s námi. V domě tedy mnoho peněz nebylo. Ale jak už to tak na venkově chodí, nechybělo nic, protože hospodářství poskytovalo téměř všechno, co rodina potřebovala. Dědeček s babičkou chovali slepice, kačeny, králíky, ovce, kozy, a dokonce měli i osla.

	Babička pěstovala zeleninu, která tvořila hlavní část našeho jídelníčku. V zeleninové zahrádce jí rostly brambory, rajčata, mrkev a další zelenina. Jídávali jsme nejčastěji bob, fazolačku, nebo dršťkovou polévku, té se říkalo škembe čorba. Také jsme často mívali šopský salát, typický pro Sofijsko - směs nakrájených rajčat, okurek, paprik a cibule, posypanou ovčím sýrem. Základem všech pokrmů byly papriky, cukety nebo baklažány. Maso jsme jídali velmi zřídka. Občas ve svátek jsme zabili jehně. O Vánocích jsme mívali vepřové dušené na mírném ohni v hliněných nádobách nebo mleté maso pečené na rožni, takzvaná kebapčeta, či sekanou z různých druhů masa, ochucenou bylinkami.

	Jednou ročně se zabilo prase a babička někdy při vaření přidávala k domácímu ragù kousek slaniny, kterou si schovala. A ten kousek slaniny, o nějž se dělilo pět až šest, někdy dokonce i více osob, provoněl celé jídlo. V Bulharsku jsem nikdy nejedla jako ve Francii celé kusy smaženého masa, například steak, který bych měla jen sama pro sebe… Než jsem přišla do Francie, vůbec jsem neznala chuť hovězího.

	Navzdory komunismu se dál radostně slavily pravoslavné svátky, zejména na venkově. O Vánocích, které jsme vždycky trávili u dědečka a babičky, chodili po vesnici od domu k domu malé skupinky koledníků, jimž se u nás říká survakari. Zazpívali a pak popřáli štěstí a zdraví. O Velikonocích ženy z rodiny malovaly vajíčka uvařená natvrdo různými barvami, nejčastěji však načerveno, protože na rozdíl od Francie je u nás červená barvou Panny Marie. Tento velikonoční zvyk spočívá v tom, že se obarvená vejce otírají o tváře dětem, a tím se jim přeje, aby se těšily dobrému zdraví. Taky jsme hrávali hry se syrovými vajíčky - dvě osoby stojí proti sobě a útočí na sebe. Přitom každá z nich drží v zavřené dlani vejce. Hra spočívala v tom, že hráč musí rozbít soupeřovo vejce ranami pěstí. Ten ze soupeřů, jehož vejce se nerozbilo, bude mít celý rok štěstí!

	V březnu nám věšela babička na oslavu konce zimy a příchodu jara na bundičku nebo na kabátek takzvané marteničky - červenobílé třapečky pro štěstí. S tímto pozdravem jara jsme pak chodili popřát sousedům: „Čestita Baba Marta“, což je přání všeho nejlepšího, v němž figuruje folklórní personifikace měsíce března, který se bulharsky řekne mart.

	Během vzácných volných chvilek, jež si babička vyšetřila mezi vařením a péčí o celý domek, nám vyprávěla fascinující příběhy, jeden podivuhodnější než druhý.

	Vzpomínám si na pověst vztahující se k hoře, která se nachází v místech vstupní brány do našeho města a jíž se dosud říká Krvácející skála. Její kámen má totiž podivně temně rudou barvu.

	„Ten příběh je prastarý“, vysvětlovala babička, „stalo se to koncem 13. století, v dobách, kdy Bulharsko zažívalo nájezdy Turků, po nichž přišla osmanská nadvláda, trvající pět století. V těch neklidných dobách Vracu obléhali Turci. Mezi posledními obránci hradeb zbyl voivoda Radan. Obléhatelé byli čím dál početnější a troufalejší. Radanovi pukalo srdce - věděl, že nápor předsunutého nepřátelského voje nedokáže odrazit. Zadržet ho bylo to jediné, co ještě mohl dělat. Avšak vítězství Turků už se stejně v tu chvíli nedalo odvrátit. Radan se trápil obavami o svou vlast, již čekala dlouhá léta poroby, avšak ještě víc trpěl při představě, co se stane s jeho jedinou dcerou Elizou, mladou krasavicí a otcovou pýchou, klenotem celého města. Radan myslel s bázní na dceřinu krásu a na všechna nebezpečenství, jež jí od nepřítele hrozila. ,Co by se s Elizou stalo, kdyby tam nebyl a nemohl ji chránit?‘“ ptala se babička tragickým tónem, a my se sestrou jsme se o krásnou Elizu chvěly strachem. „Kdyby byla škaredá nebo špatné rostlá, Radan by si o ni tolik starostí nedělal. Ale jak se mohl spoléhat na to, že takovou krásku Turci ušetří? Docela jistě nemohl. Radan přecházel po hradbách a přemýšlel, co má dělat. Turci byli známí svou krutostí, neměli žádné slitování se ženami ani s dětmi. Opevnění města se už pod nápory útočících nepřátel začínalo nebezpečně otřásat. Celému městu hrozilo, že je zničí požár. Konec bulharského carství se blížil. Všem, kdo přežijí, hrozilo odvedení do otroctví. Turci už pronikali do města v místech, kde se jim podařilo probořit hradby. Radan si vyčítal, že nezůstal u dcery, aby ji bránil do posledního dechu. Opustil tedy své místo na hradbách, protože sám město zachránit nemohl, a spěšně zamířil k domovu. Chtěl aspoň ochránit své dítě. Jakmile se konečně dostal domů uličkami posetými mrtvolami, vrhla se mu Eliza kolem krku.

	Při pohledu na její krásu a zranitelnost se Radanovi sevřelo srdce. ,Ach Bože, kde jsi?‘“ zvolal babiččiným hlasem. „Ale Bůh mlčel a neodpovídal mu. Když to Radan viděl, tasil meč, vzal Elizu za ruku a zavedl ji k velké skále, o niž se pevnost opírala. Vylezli spolu nahoru, s tureckými válečníky v patách. Na vrcholku skály pozvedl Radan svůj meč. Krátce na to se mu Elizino tělo zhroutilo k nohám a po skále stékala rudá krev. Od té doby má skála ve Vrace temné zbarvení, jaké známe dnes. Radan se posadil vedle dceřina těla a očekával příchod útočníků, připraven se vším skoncovat. Ještě dnes připomíná Krvácející skála u vstupní brány našeho města, že největší touhou Bulharů je a vždycky bude svoboda!“ uzavřela babička.

	Tenhle příběh jsem s oblibou poslouchala nejen jako dítě, ale mám ho ráda dodnes, a nemohu se ubránit, abych Elize její osud nezáviděla. I když může řešení, k němuž se Radan uchýlil, působit jako krajní a barbarské, já sama v něm shledávám projev otcovské lásky k dceři a jeho přání ji ochránit… Toho všeho se mi v mém životě hrubě nedostávalo.

	V době, kdy otce propustili z vězení, jsme se sestrou pobývaly u babičky v jejím domku. Tehdy mi bylo nějakých deset let. Zrovna jsme si se Silvou hrály u hromady písku na dvoře, když se tam zčistajasna objevil ohromný vyzáblý muž. Jakmile ho sestra uviděla, upustila lopatku, s níž si hrála. Vyskočila a rozběhla se k němu. On se sehnul a vzal ji do náruče. Já jsem se svěšenou hlavou zůstala sedět na místě. Když mě chtěl vzít do náruče, odmítla jsem. Tak mě chtěl aspoň políbit, ale já jsem se od něho odvrátila. Otec měřil metr devadesát osm. Byl velmi hubený a tvrdé rysy dodávaly jeho tváři neústupný výraz. Měla jsem z toho neznámého obra přísného vzhledu strach. Vůbec mě netěšilo, že je mezi námi. Avšak když jsem viděla, jak k sobě babička svého syna tiskne a po tvářích jí stékají slzy radosti, náhle se mi v prsou něco zlomilo, a taky jsem se rozplakala.

	
Ve jménu otce

	Pokud hledáte v turistických průvodcích po Bulharsku část věnovanou městu Vrace, setkáte se s charakteristikami typu: „malé průmyslové město bez zvláštní zajímavosti“. Přitom toto město zaujímá v srdci Bulharů zvláštní místo - zde zemřel hrdina národněosvobozeneckého boje.

	
	V roce 1876, po staletí trvajícím strádání a útlaku Osmanské říše, se přeplavil přes Dunaj básník Christo Botev v čele povstaleckého oddílu vzniklého v Rumunsku a vstoupil na bulharskou půdu u města Kozloduje.



	Po třech dnech zuřivých bojů s desetkrát početnějším nepřítelem, svedených ve vrackém kraji od Dunaje až po Starou Planinu, dospěl jeho oddíl k úpatí hory jménem Vola, nedaleko Vrace. Zde, v Okolčici, prolétla prvního června večer srdcem básníka bojujícího za svobodu nepřátelská kulka. „Kdo padne v boji za volnost vlasti, ten neumírá…,“ napsal Christo Botev.

	Každým rokem 2. června se do Vrace sjíždějí lidé nejrůznějšího věku a vystupují na Volu, aby svému hrdinovi boje za svobodu vzdali hold. 

	V dobách vlády komunistického režimu přijížděl každoročně do našeho města i bulharský vůdce Todor Živkov. Při té příležitosti bývalo město okrášleno prapory, konaly se veřejné koncerty a ulicemi procházel průvod, jehož se účastnili žáci ve školních uniformách. Když jsem byla malá, měla jsem celonárodní oslavy ráda. Přirozeně jsme se jich účastnili povinně, ale ve srovnání se školní rutinou a životem u mých rodičů pro mě mívaly podobu svátku.

	Na 1. máje, v den Svátku práce, jsem si jako všichni žáci školy oblékala tradiční bulharský lidový kroj, jemuž se říká nosija, dlouhou pestrobarevnou plisovanou sukni s kšandami překříženými na zádech, pod níž jsem měla košilovou halenku s nabíranými rukávy. V řadách tvořených čtyřmi čtveřicemi jsme slavnostně pochodovali ulicemi města, vyzdobenými vlajkami a praporky v bulharských národních barvách -

	zelené, bílé a červené. Měli jsme náruče plné květin a zpívali jsme vlastenecké písně, které jsme se k té příležitosti naučili. To jsem měla moc ráda.

	Po zhroucení sil fašistického útočného bloku koncem druhé světové války padlo Bulharsko do východního bloku, a tehdy došlo v naší zemi k nastolení komunistického režimu. Během mého dětství vyvíjel komunismus na celou společnost silný tlak.

	Do školy jsme chodili v uniformách. Všichni žáci se shromáždili v sedm hodin ráno k rozcvičce, pak jsme vešli po dvojicích do školy. Dívky měly samozřejmě zakázáno se líčit, ale uplatňovala se i jiná pravidla - vlasy musely být svázané, nehty nakrátko ostříhané… Veškerá individualita byla zcela vyloučena. Když jsme na střední škole ráno vstupovali do školní budovy, u vchodu stál ředitel s profesory a kontrolovali oblečení studentů, nechávali si otevřít aktovky a zjišťovali, zda je uvnitř vše řádně uspořádané.

	Teprve pak jsme se rozešli do tříd. Příchod profesora vždy ohlašoval jeden žák slovy: „Třído vztyk!“ Všichni vstali a čekali, až jim profesor dovolí se posadit. Samozřejmě nikdo nesměl bez vyzvání promluvit. Tehdy se znovu ujal slova pověřený žák.

	„Soudruhu profesore, žáci třídy páté G jsou připraveni k práci. Dnes není nikdo nepřítomen.“

	A nikdo by si neodvážil profesorovi odporovat ani mu říct, co si doopravdy myslí. I naše mysl byla ujařmená spoustou zákazů.

	Nebyla jsem nijak skvělá žákyně. Dostávala jsem průměrné známky a stejné to bylo i s mou pozorností, navzdory úsilí mé kamarádky Genovevy, s níž jsem psávala úkoly. Přiznám se, že jsem byla nepozorná, upovídaná a na vkus učitelů příliš drzá. Nebavilo mě sedět celé hodiny s knížkou a sešitem. Spatně jsem se soustředila a podle toho vypadaly i mé známky.

	Ráda jsem měla jen hodiny kreslení a sportu. To jsem byla ve svém živlu. V rámci tělocviku se provozovalo několik sportů, a mě bavily úplně všechny, i když v největší oblibě jsem měla atletiku. Zbožňovala jsem všechno, co bylo spojené s během, stovku, vytrvalostní i štafetový běh. Měla jsem tehdy nadprůměrný fyzický potenciál. Byla jsem o hlavu vyšší než všechny spolužačky, měla jsem dlouhé nohy, a tak mi působilo potíže sedět u malých psacích stolů na židlích, které k nim byly připevněny, třebaže byly tak dokonale přizpůsobené vzrůstu ostatních žáků. Kromě toho jsem moc ráda podávala fyzické výkony, vkládala jsem do nich všechno. Měla jsem dostatek síly a energie, a tak jsem bez námahy sklízela vynikající ocenění ve všech sportovních aktivitách, ať už kolektivních, nebo individuálních, základních, dovednostních, vytrvalostních či rychlostních.

	V komunistických zemích měl sport velkou váhu. Město Vraca každoročně organizovalo olympiády, jichž se účastnily různé školy. Ty za sebe vysílaly své nejlepší žáky. Já jsem byla každý rok mezi vybranými dívkami. Mám na to nádhernou vzpomínku. Závody v jednotlivých disciplínách se konaly na stadionu. Každý závodník si oblékal dres své školy. Soutěžím přihlíželi všichni žáci, profesoři, a dokonce i rodiče. Na závěr dostávala družstva, jež v dané disciplíně zvítězila, opravdovou medaili. Pak se šlo do ulic. Sportovních setkání se účastnili i trenéři pověření sestavením družstev. A právě na konci jednoho z takových místních závodů se moji učitelé setkali s mými rodiči. Muselo mi být tehdy asi dvanáct let a vyhrála jsem dva závody - jeden v běhu (myslím, že šlo o překážkový běh na čtyři sta metrů) a druhý v plavání. Učitelé šli za rodiči a řekli jim, že mám talent na to, abych se stala skutečnou sportovkyní. Ale museli by souhlasit s tím, že budu chodit denně po skončení vyučování trénovat. Taky by museli počítat s výdaji za kurzy a museli by mi koupit kvalitní výstroj. To ze strany rodičů předpokládalo finanční i osobní investici. Maminka velmi rychle zavrtěla hlavou. „Ne, moje dcera tohle dělat nebude. Po škole musí chodit domů uklízet.“

	Tehdy pro mě matčina odpověď znamenala strašné zklamání, i když jsem si ani neuvědomovala míru důležitosti té nabídky, již jsem dostala. Viděla jsem jen, že mi matka nechce dovolit dělat to, co mám na světě nejradši - obout si tenisky a jít běhat. Nebrala jsem to tak, že do mě matka nevkládá žádné ambice. Jen mě mrzelo, že mi nechce dovolit dělat něco, co mě těší. Ale byla jsem natolik zvyklá na zákazy rodičů věnovat se tomu, po čem toužím, že jsem se ani nevzepřela. Když jsem se dovolovala matky, jestli si můžu jít trošku zaběhat s Genovevou, obvykle mi odpověděla slovy: „Ne, musíš umýt nádobí a pak ještě vyneseš smetí.“

	Nevzpomínám si, že bych někdy od rodičů slyšela nějaké povzbudivé slovo, které by dokazovalo, že jsou na nás, na své děti, z jakéhokoli důvodu pyšní. Nikdy jsem nic takového neslyšela. Ať jsem udělala cokoli,

	věděla jsem, že to nebude nikdy dost, abych si vysloužila jejich vážnost a obdiv.

	A tak jsem si občas, když se matka nedívala, obula tenisky a nenápadně odešla z bytu. Moc dobře jsem věděla, že to schytám, až se vrátím, že dostanu napohlavkováno. Ale má potřeba svobody byla příliš silná, než abych odolala touze na několik okamžiků utéct z dusivé rodinné atmosféry. Zpravidla jsem bývala tvrdohlavá. Když mě rodiče kárali nebo mě bili, což se stávalo dost často, měla jsem sklon zatnout zuby a říct si, že mě to stejně nebolelo. Sice jsem to pak celá léta zapírala, ale musím se přiznat, že s bolestnými vzpomínkami, které ve mně zanechala rodina, jsem se doposud nevyrovnala. Jakkoli jsem tvrdila, že jsem dost silná, abych všechno, co se mi děje, překonala, vždycky nakonec přišla chvíle, kdy jsem musela zaplatit. A občas byla cena dost vysoká. Silva se utíkala k četbě. Zbožňovala knihy, a když se do nich ponořila, byla schopná na všechno zapomenout. Tak se například stávalo, že si nevzpomněla na hrnce na plotně, které měla hlídat, a připálila večeři. V takovém případě se na ni otec rozčilil svým typicky nesoudným způsobem. Pokaždé ji zfackoval, roztrhal jí knihu bez ohledu na to, že ji sestra měla vypůjčenou z knihovny a musela ji zaplatit. To byly jediné případy, kdy otec sestru bil. Ta se mu přitom ve všem podřizovala a milovala ho.

	Fyzicky jsme se sestra ani já matce vůbec nepodobaly. Obě jsme měly černé oči a vlasy po otci. Ale sestra nepochybně po matce zdědila poddajnost vůči mužům, určitou apatii a jakousi všeobecnou rezignovanost ve vztahu k druhým, světu i vlastní existenci. Otec s ní ostatně vycházel mnohem lépe než se mnou. Ona totiž uměla snášet jeho autoritativní vystupování a nechala se jím ovládat. Poslouchala ho na slovo jako evangelium. Proto se k ní choval méně tvrdě než ke mně.

	Dnes se občas přistihnu, jak se zasním a přemýšlím, co by se stalo, kdyby rodiče souhlasili s tím, že mi dovolí zkusit štěstí ve sportu. Kdo ví, kde bych dnes možná byla? Docela určitě bych žila úplně jinak, i když si nepředstavuji, že bych se zrovna stala přebornicí. Ale sport, závody, pravidelný trénink, to vše by jistě dalo mému životu jiný základ a smysl, jaký mu posléze úplně chyběl. Potkávala bych dospělé, kterým by můj úspěch ležel na srdci, a ti by si mě vzali do parády. Disciplína sportovce by na mě určitě měla dobrý vliv… Stal by se ze mě někdo jiný. Nemá však smysl vymýšlet hypotézy o tom, co mohlo být a nebylo. Jediné, co mohu s jistotou říct, je, že v mém dalším životě mi byl můj fyzický potenciál velmi užitečný. Za to, že dnes ještě žiju, vděčím z velké části svým nohám a sprintu, díky němuž jsem vyvázla z více než jedné nebezpečné situace.

	 

	V bytě č. 76 na sídlišti Arsenalski jsme měli jeden pokoj, obývací místnost a kuchyň. V době otcova uvěznění jsme všechny tři spaly v pokoji. Po jeho návratu jsme se, sestra a já, přesunuly na rozkládací pohovku umístěnou v kuchyni.

	Otec seděl téměř deset let. Jiní by se to svým dětem možná snažili vynahradit a po návratu by je zahrnovali dvojnásobnou pozorností a něhou. On se k nám choval dvojnásob přísně. Nesměly jsme vůbec nic.

	Měl v sobě silnou agresivitu, a já bych ráda uvěřila, že za ni mohl jeho pobyt ve vězení. Před ním jsem otce neznala, takže si raději říkám, že se s ním něco stalo právě tam, než bych si připustila, že má takovou povahu od přírody.

	Sousedi v domě se otce báli, opravdu neměl dobrou pověst. Lidé samozřejmě věděli, že seděl. V naší společnosti se před sousedy těžko dalo něco utajit. Ale mnohem horší bylo, že se k nám kvůli otcově nevlídnosti bály chodit mé kamarádky. Některé epizody navíc ještě přispěly k prohloubení nedůvěry, kterou lidé vůči bývalému vězni chovali.

	Vzpomínám si, jak jsem ho jednou doprovázela na střechu našeho domu, kde chtěl upravit televizní anténu, protože se najednou zkazil příjem signálu. Náš dům měl osm pater. Z terasy nahoře byla vidět celá naše čtvrť a okolní krajina. V dálce lemoval obzor temný masiv Vrackých hor. Na východě se klikatila třpytivá stuha řeky Levy, protékající městem.

	Když jsme vystoupali po schodech nahoru, ukázalo se, že nejsme na terase sami. V jednom koutě, tam, kde se nacházela naše televizní anténa, dřepěl jakýsi muž. Dělali jsme hluk, a tak se otočil, a já jsem poznala jednoho z obyvatel domu. Byl to asi padesátiletý, špatně oholený muž s pohledem zběha. Když otce poznal, spěšně se zvedl a něco si vstrčil do kapsy. Můj otec se k němu vrhl a popadl ho za límec. Byl mnohem vyšší než soused.

	„Cos tady dělal před pěti minutama?“ zeptal se ho.

	„Nic.“

	Podle toho, jak se muž podezřele choval, jak se zmítal a horlivě odpovídal, jsem poznala, že lže.

	Otec se podíval na naši anténu. Od ní visel na zem přestřižený kabel. Otec vsunul ruku do sousedovy kapsy a vytáhl z ní nůžky. Při pohledu na ně mu ztuhly rysy.

	„Chtěl ses napojit na naši anténu? Je to tak?“

	Muž se bránil, že on to neudělal. Otec ho držel za klopy saka a přinutil ho couvat až k okraji střechy. Řval na něj nadávky a třásl s ním jako se švestkou. Ten druhý se mu pokoušel klást odpor, jenomže otec měl nad ním vrch, ani se nemusel snažit, a já jsem věděla, že je nepříčetný. Když se dostali na konec terasy, hrozně jsem se bála. Otec držel souseda těsně u zvýšeného zděného okraje, oddělujícího střechu od prázdna. V jeho upřeném pohledu se zračila nenávist. Muž sebou zmítal. Vrhla jsem se otci k nohám a křičela jsem: „Nech toho, nestrkej do něj! Tati, nech toho!“

	Otce to vyvedlo z rovnováhy, pustil souseda, a ten beze slova zmizel. Tím ten incident skončil, ale vzpomínám si, jak mě násilné chování, jehož byl otec schopen, upřímně vyděsilo.

	Po návratu z vězení se otec zlobil na celý svět a svou nevraživost si slepě vybíjel na čemkoli. Když onemocněl dědeček, tehdy mi bylo asi dvanáct let, jeli jsme na venkov navštívit otcovy rodiče. Vstoupili jsme do místnosti se zataženými závěsy. Dědeček přitom nebyl nijak zvlášť starý (mohlo mu být nanejvýš pětašedesát let). Tehdy ztěžka dýchal a hodně zhubl.

	Otec s ním chvíli debatoval a zjišťoval, v jakém stavu má své záležitosti. Dědeček mu odpověděl, že si stranou neuložil žádné peníze, že to, co vidíme, je všechno, co má. Otec byl dost materialisticky založený a možná si ve srovnání se svými bratry a sestrami, mezi něž dědeček rozdělil svůj majetek už za života, připadal ošizený. Otec neměl peníze a doufal, že něco dostane. Ale nic mu nekynulo, dědeček byl chudý a měl na kahánku. To otce rozběsnilo.

	„Mně jsi nic nedal,“ řekl nemocnému. „V tom případě ti přeju, abys umíral ve velkých mukách.“

	To strašlivé prokletí z úst syna mě hluboce ranilo. Ten člověk snad vůbec nemá srdce, napadlo mě při pohledu na otce.

	„Zapomínáš, co jsme pro tebe udělali,“ připomněla mu babička.

	Otec nebral v úvahu, kolik mé prarodiče stálo peněz to, že ho pravidelně jezdili navštěvovat do vězení tři až čtyřikrát do měsíce po celých deset let. Nepochybně si vůbec neuvědomoval, že se celou tu dobu starali o mě a Silvu. Na všechno jejich dobrodiní zapomněl. Otcovo prokletí nebylo jen kruté, ale také strašně nespravedlivé. Ale dědeček mu na to nic neřekl. Jediná babička se tehdy otci dokázala postavit. Tenkrát a pak ještě několikrát jsem zaslechla, jak mu s výčitkou v hlase smutně říká: „Kdybych věděla, když jsi byl malý, jaký z tebe jednou vyroste člověk, dala bych tě sežrat psům.“

	Jako by v naší rodině děti pociťovaly vůči svým rodičům zášť. Choval se tak otec, ale nenávist jsem cítila i já vůči němu…

	Po této nepříjemné události zůstal dědeček připoutaný na lůžko ještě asi rok. Viděli jsme, jak je z týdne na týden hubenější, bledší, unavenější. Diagnóza stanovená od samého začátku skoro nedávala žádnou naději - rakovina v pokročilém stadiu. A k tomuto oslabenému, odsouzenému nemocnému člověku vedl otec tak šokující řeči.

	Během dědečkovy nemoci se mi párkrát stalo, že se mi o něm v noci zdálo. Okamžitě jsem věděla, že je to on, třebaže v mém snu byl mladičký. Takového jsem ho nikdy neviděla, na fotografii ani ve skutečnosti. Nebyl ani hubený, ani upoutaný na lůžko, ani nemocný. Viděla jsem jeho tvář mladého muže s černými vlasy, svěžího, odpočatého, spokojeně vypadajícího, zdravého. Na sobě měl černé kalhoty a bílou košili. Stál v jakémsi zvláštním světle a natahoval ke mně ruku. Ten mladý muž, což byl můj dědeček, mě zval, abych ho následovala. „Pojď se mnou,“ vybízel mě. „Stejně ti už zbývá jen málo času k životu. Pojď teď se mnou.“ Pustila jsem se k němu a chytila se ruky, již mi podával. Ale byla ledová, tak studená, že jsem dostala velký strach a stáhlo se mi hrdlo. S dušením jsem se probudila.

	Vyprávěla jsem ten sen babičce, a jí se na čele objevila velká starostlivá vráska. Poté, co můj sen konzultovala s vykladačem snů, mě zavedla do kostela, kde jsme se společně dlouze pomodlily a políbily ikony. Pak jsme se třikrát pokřižovaly na pravoslavný způsob. Potom babička koupila dědečkovi bílou košili a černé kalhoty, přesně takové, jaké jsem viděla ve snu. Dala mu je, ale neřekla, o co jde. Krátce nato dědeček umřel. Nenásledovala jsem ho. Nepochybně díky účinným babiččiným modlitbám.

	Navzdory tvrdým slovům, jimiž ho předtím nešetřil, truchlil při dědečkově pohřbu nejvíc ze všech právě můj otec. Doslova se zhroutil. Během celého obřadu vzlykal do kapesníku. A i dnes je to on, kdo chodí pravidelně na hřbitov a pečlivě se stará o hrob svých rodičů, na nějž nosívá květiny.

	Pokud si otec svou krutost zrovna nevybíjel na sousedech nebo na dědečkovi, vyléval si ji na svých dětech, zejména na mně. Všichni v našem domě věděli, že mě bije.

	Stačilo se dopustit drobného prohřešku, a následovaly výbuchy zuřivosti. Třeba jsem zapomněla vynést smetí, špatně jsem uvařila večeři. Za tento druh pochybení mě hned zpohlavkoval nebo seřezal páskem.

	Vždycky jsem se snažila úkol dobře splnit, ale ve skutečnosti mělo mé chování málo co do činění s obavou z častého otcova hněvu. Býval rozmrzelý a někde v hloubi duše ho nejspíš sžírala úzkost. Pak se samozřejmě vyřádil na nás. Vůbec jsme za to nemohly, ale právě my jsme to vždycky schytaly.

	Po návratu z vězení měl spoustu různých zaměstnání, jejichž společným jmenovatelem bylo to, že vydělával málo peněz. Dělal řidiče a dodavatele zboží pro různé podniky. Poté ho zaměstnávalo město. Chodil po Vrace a prováděl odečet spotřeby vody v domácnostech. Podle údajů, které nasbíral, se pak vyhotovovaly faktury. Nebyla to nijak povznášející práce. Přesto měl otec hlavně problém si zaměstnání delší dobu udržet. Pravidelně se pohádal se svým zaměstnavatelem nebo nadřízeným, a pak mu nezbylo než si hledat nové místo.

	Vzpomínám si, jak jsme jednou seděli u stolu a mně uklouzlo nějaké nešťastné slovo. Otec se rozzuřil, popadl nůž, převrátil na mě stůl a chystal se mě chytit. Nevím, co by mi udělal, ale ani jsem to nechtěla vědět. Vyskočila jsem ze židle a mazala ke dveřím bytu. Otec běžel za mnou. Otevřela jsem dveře a s otcem v patách jsem se vrhla ke schodišti. Seběhla jsem obě patra, ale on se držel stále za mnou.

	Neměla jsem na nohou boty a tehdy byla zima. Venku ležel sníh. Otevřela jsem domovní dveře a ze všech sil jsem se rozběhla pryč. Necítila jsem chlad, jenom jsem si uvědomovala, jak mi buší krev ve spáncích a že by mě otec mohl dopadnout s nožem v ruce. Křičel na mě nadávky tak hlasitě, že za chvíli byli v oknech všichni sousedi. Takhle jsme udělali několik koleček kolem paneláku, oba bosí ve sněhu před zraky sousedů. Někteří se smáli a otce hlasitě povzbuzovali, jiní mlčeli a nejspíš se mnou soucítili. Po chvíli se otec unavil. Vrátil se domů, přičemž si předtím ještě neodpustil několik šťavnatých nadávek.

	Počkala jsem venku dobrou hodinu, než jsem se odvážila vejít do našeho domu. Poté jsem se s jektajícími zuby uchýlila jako vždycky ke Genovevě. Její rodiče se ke mně chovali laskavě a mile. Věděli, co prožívám, a litovali mě. Genoveva mě objala a utěšovala. Moje milá Genoveva! Vybavuji si její hezounkou oválnou tvář s jemnými rysy a oříškově hnědýma mandlovýma očima. Utíkala jsem se k ní po každém výprasku. Když viděla, jak jsem potlučená, na těle samá modřina, pravidelně se rozplakala. Litovali mě i jiní lidé z baráku. Ale nikdo si netroufl zajít za otcem a domluvit mu, aby přestal dceru týrat.

	Bulharská společnost, poznamenaná východními kulturními vlivy, se mnohem víc než západní společnosti vyznačuje patriarchálními rysy. Hlava rodiny se těší úctě. Bití v rodině bylo a bohužel stále ještě je považováno za ryze soukromou záležitost. Nikoho by nenapadlo se do takových věcí vměšovat. Domácí násilí, které je ostatně u nás zcela běžné, bulharské zákony nepovažují za trestný čin. A otec budil hrůzu. Nejen u svých dětí, ale i u dospělých, kteří viděli, jak žije. Chceme-li posoudit, do jaké míry bylo Bulharsko zaostalou zemí, stačí si vybavit, jak se v devadesátých letech pohlíželo na ženu, která řídila auto. Často se to vnímalo jako podezřelý projev emancipace. Lidé to neměli rádi. Vzpomínám si, že jedna sousedka mých rodičů ve Vrace na tyhle předsudky nehleděla a udělala si řidičský průkaz. Tato svobodně myslící žena sice odvážně čelila zavržení sousedů, ale přesto měla malý problém - nenaučila se couvat a v případech, kdy to bylo nezbytně nutné, musela přenechat volant nějakému muži.

	To, co jsem zažívala u rodičů, byl celkem vzato odraz našeho života v bulharské komunistické společnosti, která zakazovala prosazování individuality všeho druhu, rozvoj jednotlivce, veškerou svobodu individua. Žádoucí bylo v ničem se nelišit od ostatních a chovat se co možná nejloajálněji. V tomto duchu se pak odvíjelo všechno ve škole i doma.

	Žáci včetně profesorského sboru mě vesměs litovali. Věděli, co zažívám v rodině, a zpravidla se mnou soucítili. Přesto jsem se školou neměla nijak dobré vztahy. V hodinách jsem bývala neklidná a nervózní. Vzpomínám si na jednu profesorku, která mě ve druhém ročníku neustále nabádala, ať se soustředím a uklidním, až jsem jí jednou v rozčilení vrazila facku. Byla jsem nešťastná a stávala jsem se agresivní.

	Například mě pobuřovalo, že profesoři mají dovoleno kouřit, a my ne. Brala jsem to jako nesnesitelnou nespravedlnost. Jednou mě něco popadlo a v záchvatu provokace jsem během přestávky vyšla ven ze školy a vrátila se s šálkem kávy. Ve třídě jsem si ho postavila před sebe na lavici a před ohromenými pohledy spolužaček a za hrobového ticha, které se hned rozhostilo, jsem si zapálila cigaretu. Když do třídy vstoupil profesor, nevěřil vlastním očím. Pustil se se mnou do hloupé hádky, při níž jsem argumentovala tím, že profesoři kouří taky. Spousta žáků odcházela s cigaretou na záchod a pak cucala bonbon, aby jim z dechu nebyl cítit kouř. To mi připadalo směšné. Za přijatelnější jsem považovala vzdorovat moci spíš než předstírat, že k ní mám respekt. Už tehdy jsem měla velký problém s autoritou. V dětství mi zoufale chyběla a v pubertě už jsem ji nesnášela. Jakákoli zvůle ve mně vyvolávala potřebu se vzepřít. Přitom jsem netoužila po ničem jiném než po klidu a pocitu bezpečí, který by mi dával někdo, kdo by mě měl rád.

	Neminul týden, aby mě otec nezmlátil. Matka se obvykle chovala jako paralyzovaná. Schoulila se někde v koutku, němá a nehybná. Povětšinou čekala stejně jako já, až se bouře přežene. Ale jednou přece jen zasáhla. Stalo se, že mě otec srazil na zem a zasypával mě ranami, až mi vyrazil dech. Matka ho popadla za paži a řekla: „Nech toho.“ Otec ji odstrčil tak prudce, že upadla v kuchyni na podlahu. Ani ji nešetřil. Byla to součást našeho každodenního života.

	Nemohly jsme za to, co si vytrpěl, když byl zatčen a deset let strávil ve vězení. Tehdy jsem to nejasně cítila, ale dnes jsem si tím jistá - vybíjel si na nás trauma z příkoří, jež mu bylo způsobeno tím, že byl připraven o deset let svobody. Nijak jsme se neprovinily, ale postaral se, abychom za to platily my.

	Dnes nemám proti otci nic, ale ráda bych od něj slyšela, že si uvědomuje, kolik se mi naubližoval. Potěšilo by mě, kdyby mě prostě jen požádal, abych mu odpustila. Utrpení, které mi způsobil, všechnu tu bolest. Věřím, že by mi udělalo dobře, kdybych to od něj slyšela. Ale vím, že to nikdy neudělá, protože v duchu jeho způsobu myšlení se tak vždycky zachoval zcela oprávněně.

	Vyprávění o mém dětství může působit dost pochmurně. Stojí a padá na několika slovech: neměla jsem lásku a nebyla jsem šťastná. Ať sebevíc pátrám v paměti a hledám nějaký příjemný okamžik strávený s rodiči nebo vzpomínku na nějaké milé, laskavé slovo, na pohlazení nebo pochvalu, nic takového tam nenacházím. Připomínají se mi jen rány, nespravedlnost a zraňující slova: „Od tebe se nedá čekat nic kloudného, jsi opravdu k ničemu.“

	Ještě něco musím o svém otci povědět. Něco, co mi obzvlášť leží na srdci a kvůli čemu by mě měl především požádat o odpuštění, což se samozřejmě nestane. Nikdy jsme o tom spolu nehovořili. Chci zmínit večery, kdy otec přicházel do kuchyně, když už jsem ležela v posteli. Stávalo se to v době, kdy vedle mě nespala Silva, protože byla buď u babičky, nebo šla na noc k nějaké kamarádce. To jsem měla rozložený gauč jen sama pro sebe. Poprvé ke mně přišel, když mi bylo čtrnáct a půl. Možná patnáct.

	Otec se v tichosti přiblížil k mému lůžku a strhl ze mě přikrývku, již jsem měla na sobě. Osahával mě rukama. Byla jsem ochromená, neschopná vydat hlásku ani se vzepřít. Jen jsem si schovala hlavu pod polštář, to bylo jediné, na co jsem se tenkrát zmohla. Dělala jsem, jako bych tam nebyla. A přesto moc dobře vím, co otec současně dělal s rukou v kalhotách.

	Když Silva nebyla doma, otec přišel do kuchyně víckrát, a já jsem si schovala hlavu do polštáře. Nereagovala jsem. Nebránila jsem se, nenapravitelně pošpiněná, sražená žalem a studem.

	Později jsem o tom řekla matce. Zbledla a tvář měla stejně prázdnou, jako když se na otce dívala, jak nám dává výprask páskem. „To není pravda,“ řekla mi. „Mýlíš se. To nemůže být pravda.“ Odvrátila pohled. Byla duchem nepřítomná. Odmítla mi uvěřit. Když se ty věci děly, ani mě nenapadlo volat o pomoc. Přitom spala vedle v místnosti. A svou zpětnou reakcí mi jenom potvrdila to, co jsem si nejasně uvědomovala už tehdy - nemohla jsem od ní očekávat žádnou pomoc. Pro matku, která vyrůstala bez rodičů, můj otec znamenal všechno. Myslím si, že by si od něj nechala líbit naprosto cokoli, ze strachu, aby ho neztratila.

	Já jsem tehdy byla malá slabá žába, neměla jsem proti tomu žádnou obranu. Ale bohužel na mě všechny ty krutosti měly vliv, všechno to špatné zacházení na mě hluboce působilo, aniž jsem si to uvědomovala. Dostávat rány, muset snášet týrání a špatné zacházení, trpět absencí lásky, to všechno pro mě bylo naprosto běžné, tvořilo to součást mého každodenního života, mělo to povahu strašlivě nepříjemné, a přitom nevyhnutelné normálnosti.

	
Smrt starého světa

	Dne 9. listopadu 1989 padla Berlínská zeď a odstartovala pád komunistických režimů. Bulharsko se chystalo stát demokracií. Tehdy mi bylo čtrnáct let. Vzpomínám si, jak jsem v ulicích najednou viděla stovky usmívajících se lidí. Jako kdyby toho dne všichni obyvatelé města vyšli ven. Lidé se neodvažovali otevřeně si blahopřát. Myslím si, že se každý bál, že to náhlé zlepšení poměrů nebude mít dlouhé trvání. Ale pamatuji si, jak jsem kráčela Vracou a potkávala jsem jen rozradostněné, blažené tváře. Neznámí lidé si vzájemně hleděli do očí s potlačovaným veselím. Bylo to velmi zvláštní.

	V tom období také ve Vrace stejně jako ve všech bulharských městech probíhaly mohutné manifestace. Oslavovalo se a ulicemi procházely široké průvody. Lidé byli veselí, důvěřiví, mávali bulharskými vlajkami... V televizi jsem viděla, jak v Sofii pomocí helikoptéry odstraňují hvězdu, trůnící na vrcholku domu, v němž měla sídlo komunistická strana.

	Na jednom z největších náměstí hlavního města se nacházel Národní palác kultury neboli Nacionalen dvorec na kulturata. Na rozlehlém prostranství před tímto objektem stál obrovitý památník z kovu, pocházející z komunistické éry. Byl postaven v roce 1981 a tvořilo jej patnáct metrů vysoké seskupení několika vzájemně propojených polygonů představujících muže a ženy s pohledem upřeným do jednoho bodu na obzoru, na pozadí avantgardní stavby. Tato alegorie bulharské komunistické společnosti, již tvoří energičtí muži a ženy žijící v moderním světě, vévodila středu náměstí. Pokud jde o neviditelný bod, k němuž směřovaly pohledy všech postav, ten ukazoval směr, jímž leží Moskva. V roce 1989 se nejvyšší mnohoúhelník sochy zhroutil a zachytil se v chatrné rovnováze za útvar v nižší poloze, za nějž zůstal viset. Povrch objektu vzal místy zasvé a odkrýval kovovou kostru rozežranou rzí. Celý památník se rozpadal.

	Současná společnost, již měl komunismus vybudovat, se zbortila shora a ukazovala svou síťovitou zrezavělou strukturu.

	Jeden po druhém mizely symboly uplynulé éry. Ačkoli se lidé z nastalých změn povětšinou radovali, někteří si dělali velké starosti. V naší zemi byl totiž komunismus u moci téměř pětačtyřicet let. Větší část obyvatelstva nic jiného neznala. Lidé říkali, že určitě bude hůř.

	Pro staré občany nebylo snadné přizpůsobit se světu, který se tak radikálně změnil. Má babička se na perspektivu demokratického režimu u nás dívala zpočátku velmi skepticky. „Příliš mnoho svobody takhle najednou, to není dobré,“ říkala, když někdo začal mluvit o událostech probíhajících u nás, v Německu a v Sovětském svazu. Dnes vím, že svým způsobem nebyla daleko od pravdy.

	Ostatně vzpomínám si, že vzápětí po pádu komunistického režimu se objevovaly ohromné fronty před obchody. Lidé si začali dělat zásoby z obavy o budoucnost. V zemi hned zavládl nedostatek potravin. Stát znovu zavedl potravinové lístky, díky nimž se dařilo zredukovat množství potravin, na něž měla každá domácnost nárok. Demokracie, která nám měla přinést hojnost, u nás paradoxně začala přídělovým systémem. Přechod k tržnímu hospodářství tedy vůbec nebyl snadný. Roku 1991 došlo k ustavení parlamentní republiky a vzápětí po něm následovaly hospodářské a politické reformy. V roce 1992 nastartoval proces privatizace hospodářství.

	Za komunismu byla zaručená plná zaměstnanost a stát plnil spoustu funkcí. Z ekonomického hlediska tento systém fakticky vylučoval konkurenci, a bulharské firmy tak měly v zemi monopolní postavení. Trh zpravidla ovládal jediný podnik, nejčastěji zadlužený, špatně řízený a zvyklý prodávat své výrobky bez ohledu na přání spotřebitelů. Když se tento systém otevřel tržnímu hospodářství, nebylo pro západní firmy nic snadnějšího než mu přebrat klientelu. Tak se stalo, že během pouhých pár měsíců následujících po změně politického režimu spousta továren zkrachovala. Mnoho lidí tehdy přišlo o práci. To provázel hluboký rozvrat ve fungování společnosti. Za komunismu se vzdělání dětem poskytovalo zdarma, ve škole jsme dostávali knihy a sešity. Nemocnice byly zchátralé, ale všichni měli přístup ke zdravotní péči a nic se za ni neplatilo. A celý tenhle systém se ze dne na den zhroutil. Velká část populace se octla bez zaměstnání, bez sociální sítě, úplně bez peněz, v zemi, kde veškeré instituce přestávaly fungovat… Tento přechod k demokracii, z nějž se každý otevřeně těšil, u nás stejně jako ve většině bývalých komunistických zemí ukázal i svou odvrácenou tvář.

	Zejména ve Vrace, která žila chemickým průmyslem, se důsledky přechodu na tržní ekonomiku projevily téměř okamžitě. V následujících měsících došlo k zavření Messerovy továrny na chemické výrobky, která poskytovala živobytí polovině místního obyvatelstva. Všichni dělníci byli propuštěni. V celém regionu, který dosud těžil z výroby textilií, už se nepodařilo odvrátit úpadek, z něhož se dodnes nevzpamatoval. Ačkoli za komunismu se Vraca těšila pověsti prosperujícího města, které se pro svou pracovitost proslavilo v celém Bulharsku, o čemž svědčí i jedno známé přísloví - „Vraca je tak čistá, že nad ní ani nelétají havrani“ -, během několika měsíců se proměnila v přízračné město. Podniky se zavíraly jeden po druhém. Dělníci, kteří měli tu možnost, odešli žít jinam.

	Když se dnes procházíte po Vrace, vidíte liduprázdné ulice a pusté nádraží. Dvory továren zarostly trávou, okna výrobních hal jsou vybitá a střechy se propadly dovnitř. Vysoké pece vyhasly. Všechny obytné domy zchátraly, oprýskala jim omítka. Po městě jako by se ploužilo jen nějakých pár chodců, nečinně, jakoby v jakémsi očekávání. Z toho, co bylo v mém dětství rušným průmyslovým centrem překypujícím činností, je dnes mrtvé město. Jen sochy vztyčené v dobách komunismu si zachovaly svou někdejší bezstarostnost. U severní brány města je zachycen v chůzi na kovovém podstavci třímetrový bronzový muž. Jako by v rozepnutém saku a širokých kalhotách, s placatou čepicí na hlavě, směle a s důvěrou kráčel odhodlaným krokem vstříc budoucnosti po cestě k radostnějším zítřkům. Ve vnitřním městě zase vítá návštěvníka cudně oděná dívka s vlasy svázanými v týlu a kyticí květin v ruce. Má energický, radostný výraz v obličeji, z nějž vyzařuje vyrovnanost.

	Proto není divu, že od té doby vítězí ve zdejším kraji ve volbách pokaždé komunisté, dokonce ještě dnes. Lidé s nostalgií vzpomínají na časy, kdy měli zaručenou práci a určité jistoty. Tuto bulharskou situaci skvěle vystihuje následující anekdota: Po ulici kráčí bohatý Sofijan s chrtem na vodítku. Když vidí, že tam jezdí jen velmi málo aut, rozhodne se vzácného psa ušlechtilé rasy pustit a nechat ho po chuti vyběhat. Skloní se a odepne zvířeti obojek. V tu chvíli se objeví voříšek, jakých se po ulicích hlavního města potulují spousty. Uvidí uvolněný úvazek, přiskočí blíž, a než stačí milý Sofijan zareagovat, prostrčí hlavu obojkem a pak si zhluboka vydechne úlevou. Konečně je bohudíky přivázaný na šňůře!

	Někteří lidé jsou ochotni všechno obětovat, aby nežili v otroctví, jiní dávají před svobodou přednost relativnímu blahobytu.

	Přechod k demokracii však neměl jen nevýhody. Hlavně pro nás, kteří jsme ho zažili v pubertě. Tehdy se objevilo množství věcí, které jsme předtím neznali a jež nám připadaly svrchovaně žádoucí. Vznikaly obchody se zbožím do té doby nevídaným, ale najednou dostupným všem. Předtím jsme mohli kupovat jen tuzemské výrobky nebo se muselo chodit do Korekomu, sítě obchodů s velmi drahým západním zbožím, za něž se platilo markami nebo dolary. Malé černobílé televizní přijímače ruské značky Resprom pozvolna ustoupily nádherným barevným televizorům. Najednou se na balkonech objevily satelitní antény. S radostí jsme se seznámili se západní hudbou a s vysíláním tehdy módní americké hudební televizní stanice MTV. V obchodech s potravinami jsme objevili už hotová jídla, což jsme nikdy předtím neviděli…

	Ve městech se otevřely přepychové bary, rozrostl se počet zahrádek u restaurací, lidé začali chodit víc ven a také se bez obav mezi sebou bavit. Dřívější absence svobodného vyjadřování názorů vedla k tomu, že si lidé ani před sousedem nepouštěli ústa na špacír. Tato obava se postupně vytratila a samotná města se stala družnější a živější. S nadšením jsme sledovali, jak se začínají kouřit marlbora, na zahrádkách kaváren se pila kokakola, a to nám připadalo jako předzvěst ráje.

	Současně s tím velká část země viděla na vlastní oči zvrácené projevy liberalismu, na něž jsme vůbec nebyli připravení. Po pěti stoletích nadvlády Osmanské říše, sedmi desetiletích monarchie a pětačtyřiceti letech komunismu dá rozum, že Bulhaři měli o demokracii jen velmi mlhavou představu. Po pádu Berlínské zdi přineslo rozvrácení socialistického státu a změna politického systému institucionální vakuum, které jsme velmi záhy pocítili zejména ve sféře bezpečnosti. Občané ztratili důvěru ve stát, zatímco v téže době vznikala spousta paralelních mocenských instancí - policie, rodinné gangy a podobně. V téže době se v rámci liberalizace hospodářství leckomu dařilo přijít k výhodným obchodům a závratně rychle zbohatnout. Tito lidé vystavovali navenek dobře viditelné vnější znaky bohatství jako například automobily cizích značek, zatímco celá země pociťovala ty nejhorší ekonomické potíže. Ale i ti, jimž se nedařilo vlastním úsilím domoci se majetku, toužili po tom dostat se ke svému dílu koláče. A tak zesílily tlaky.

	Podnikateli ukradli auto. Pak mu zatelefonovali. Měl by zájem dostat svůj vůz zpátky? Výměnou za slušnou odměnu si mu volající troufá vůz najít. Podnikatel zaplatil. Dostal zpátky svůj vůz. A jelikož policie měla práce nad hlavu a nemohla mu zajistit nepřetržitou ochranu, dotyčný přišel s nabídkou, že bude podnikateli jeho vůz za skromnou odměnu hlídat, a zaručil se, že se mu auto už nikdo nepokusí ukrást. Majitel pak na jeho návrh nakonec chtě nechtě přistoupil. Tímto způsobem vznikaly gangy, které upevňovaly svou moc.

	Na Bulhary měl možná nejvíc destabilizující vliv právě hluboký ideologický zvrat, který stál za všemi změnami. Za vlády komunistického režimu se před zájmem jedince upřednostňoval zájem kolektivu. Oficiálně se velebily hodnoty jako práce, čest, solidarita, zatímco osobní vlastnictví bylo zakázáno. Tento systém se zhroutil společně s Berlínskou zdí. Pro mnoho lidí se najednou jedinou hodnotou staly peníze. To mělo vliv na stále častější projevy kriminality, prostituce a problémy s drogami. Nejhorší bylo, že ti, kdo tento systém odmítali, byli okamžitě zařazeni do kategorie pitomců, zaostalých primitivů, hloupě připoutaných k přežitým představám. Korupce ovládla nejen celou zemi, ale zachvátila to hlavní - myšlení lidí. Stav mysli, typický pro mou vlast, která čerstvě přestoupila k liberalismu a tržní ekonomice, vystihuje jedno bulharské přísloví z nedávné doby: „To, co si nekoupíš za peníze, za hodně peněz dostaneš.“

	Dnes je Bulharsko zemí, v níž vedle sebe existují dvě ekonomiky. Na jedné straně lidé vykonávají, lze-li to tak nazvat, „normální“ činnost, a musí vyjít se dvěma sty eur měsíčně. A pak jsou tady ti, kdo vydělávají špinavé peníze po milionech. Dnes jezdí v ulicích Sofie stejně tak poslední modely BMW s pohonem na čtyři kola, jako krabicové lady z šedesátých let a sem tam i koněm nebo oslem tažené káry venkovanů. Hlavní město Působí samo o sobě zchátrale - všechny domy pocházejí z padesátých let, mají oprýskané fasády, balkony sežrané rzí, zaplevelené zahrady zaplavené odpadky, chodníky a vozovky jsou všude plné děr, kryté zastávky mají zvlněný plech, ale v malých Stáncích kolem silnice lze koupit vodku, cigarety nebo kousek pizzy. Ve středu města jsou na miniaturním prostoru soustředěny obchody značek jako Calvin Klein, Lancôme, Milano Moda, Max Мага a nabízejí pohledům potenciálních zákazníků nádherné výlohy, v nichž v překypující záři elektrického světla vystavují nejnovější západní zboží. Netřeba dodávat, že ze žádné normální bulharské výplaty by se v těchto luxusních prodejnách nedala koupit ani sebemenší drobnost.

	Přitom je Bulharsko země, v níž se nesetkáme se střední vrstvou - ta zanikla současně s komunistickým režimem. Zachovaly se právě jen extrémy - chudé rodiny jako ta má, a lidé, kteří přišli ke spoustě peněz, ale nikdo pořádně neví, jakým způsobem.

	Po dva roky vedla zemi s navenek liberálnějšími rysy dál skrytě komunistická nomenklatura. Učitelé v naší škole dostali místo nejen na základě svých znalostí, ale i podle toho, jak vyhovovali z ideologického hlediska. Ani pro ně nebylo snadné přizpůsobit se novému režimu a svobodě, která s ním šla ruku v ruce.

	Vzpomínám si na jeden úkol z filozofie, který nám náš profesor zadal krátce po pádu Berlínské zdi. Byl to starší muž, vyžadující přísnou kázeň, s bílými vlasy a v brýlích. Vystoupil na stupínek a přísně se na nás všechny podíval.

	„Některé studentky prohlašují, že má Bulharsko stále ještě komunistický režim. To je chyba. Dnes je Bulharsko demokracie.“

	To mě rozzlobilo. Nesnášela jsem takové řeči plné klišé, se kterými nás otravovali.

	,Jak něco takového můžete říct? Bulharsko ještě zdaleka není svobodná země!“

	„Žákyně Valkovová, nemáte právo říkat takové lži. Dnes žijeme v liberálním režimu. Seberte se a opusťte třídu!“ nařídil mi profesor naší demokratické země.

	„S radostí,“ odpověděla jsem.

	Tento druh trefných odpovědí mohl za to, že jsem si mezi spolužačkami vysloužila pověst svéhlavého děvčete.

	„Galino, jestli budeš v tomhle pokračovat, tak v Bulharsku nikdy ničeho nedosáhneš,“ říkal mi otec, když se dozvěděl, co jsem odpověděla profesorům, nebo když jsem s ním o něčem diskutovala.

	Alespoň v téhle věci měl pravdu.

	Se sestrou jsme chodily na střední odbornou školu. Lepší žákyně nebo děti ze zámožnějších rodin studovaly na gymnáziu. My jsme měly odborné středoškolské vzdělání. Já jsem chodila na obor průmyslová návrhářka, designérka. Silva se specializovala na výběr látek a vedení krejčovské dílny. S touto specializací jsme mohly hned po škole snadno a rychle sehnat zaměstnání. Ostatně už jsem měla domluveno, že mě vezmou do jedné textilky, ale v době, kdy jsem dostala maturitní vysvědčení, továrna právě zkrachovala. Nikdy jsem tedy nevykonávala povolání, pro něž jsem se vyučila.

	Když bylo Silvě sedmnáct a mně patnáct let, seznámila se sestra s jedním mladíkem. Jmenoval se Ivan. Zrovna sloužil na vojně v Plevenu, městě vzdáleném několik desítek kilometrů od Vrace. Sestra považovala za správné říct o tom rodičům. Přitom je požádala o svolení, jestli by mohla jet toho chlapce o víkendu navštívit. Otec jí to dovolil, ovšem jen pod jednou podmínkou - že pojedu s ní. To mu dávalo jistotu, že mezi mladými k ničemu nedojde. Tak jsme se sestrou nasedly do vlaku jedoucího směrem na Pleven. Silva se se svým ctitelem domluvila, že nám přijde naproti na nádraží. Provedl nás městem, protože jsme je neznaly. Ukázal nám historické památky, řeku, obchodní ulice a vzal nás i do kasáren, v nichž bydlel. Pleven byl posádkové město, vyznačující se spoustou hospůdek, bister a barů, kde vládl čilý ruch. Dali jsme si skleničku, povídali jsme si a společně jsme povečeřeli. Odpoledne a večer proběhly příjemně. Ivan byl pohledný, sebejistý chlapec, rozený svůdník. Zdálo se, že to město výborně zná a dopředu má promyšlené, co budeme dělat a kam zajdeme. Cestou jsme potkali některé jeho kamarády. Ti se k němu hlásili a ptali se, jestli se k nám mohou přidat. Ivan jim odpovídal zamrkáním nebo vtipnými poznámkami. Předváděl se, bez sebe pýchou, že je ve společnosti dvou dívek.

	Obecně vzato vůbec nebyl neprůbojný a k Silvě se rozhodně nechoval plaše, jak jsem si ho představovala. Naopak ji držel kolem pasu, žertoval, kupoval nám pití a smál se svým vlastním vtipům. Silva byla celá rozpačitá a nesvá, protože se octla v naprosto nové situaci. Pro Ivana to ovšem neplatilo. Silvin ostych dával vyniknout jeho obratnosti a uvolněnosti, a jen nahrával tomu, aby sestru sváděl. Jako kdyby patřil do jiného světa, než v jakém jsme žily my, do světa bezstarostných hrátek a zábavy, zatímco my jsme znaly jen samé úkoly, omezení a příkazy.

	Já jsem nebrala všechno tak vážně jako sestra, a tak jsem ani nebyla tak ustrašená, ale mohla jsem si dosyta užívat našeho pláchnutí před každodenními povinnostmi.

	Večer nás Ivan doprovodil do hotelu, kde jsme měly v plánu přenocovat. Popřál sestře dobrou noc a pak se ještě zdržel se mnou přede dveřmi mého pokoje. Opíral se o zárubeň a žertoval, tvrdil, že se mi určitě ještě nechce spát, že to na mně vidí. Naivně jsem mu odpověděla, že se mýlí, že jsem naopak strašně ospalá. Ale byla jsem šťastná a vděčná za ten krásný den, který jsme se sestrou strávily v cizím městě daleko od rodičů. Cítila jsem se polichocená zájmem, který mi ten mladý muž dával najevo. Srdečně jsem se smála jeho laškování, ale vtom se otevřely dveře od sestřina pokoje a Silva vyšla na chodbu. Dívala se na nás rozzlobeně a zároveň smutně; viditelně to cítila jako zradu, když viděla, že se bavíme za jejími zády. Okamžitě jsem tedy zmizela ve svém pokoji a nechala jsem je, aby si to vyříkali.

	Nazítří mě sestra při zpáteční cestě ve vlaku zasypala výčitkami. Vládla mezi námi rivalita a Silva občas mívala pocit, že ji chci zastínit.

	„Pokaždé, když něco dělám, pokaždé, když se s někým seznámím, musíš se mi stavět do cesty. Vždycky hned chceš všechno, co mám já.“

	„Ale já za to nemůžu! Nic jsem pro to neudělala! To si začal on!“

	Vrátily jsme se do Vrace naštvané jedna na druhou.

	Následující víkend se sestra rozhodla tajně vrátit do Plevenu. Nechtěla se zatěžovat mou přítomností, a tak řekla rodičům, že přespí u kamarádky, která ji pozvala na víkend k sobě. A v sobotu ráno odjela za Ivanem sama.

	Když se v neděli večer nevrátila, přemýšleli rodiče, co se mohlo stát. Po celých hodinách váhání a obav jsem jim nakonec prozradila, kam Silva odjela. Poté otec sešel dolů na ulici do nejbližší telefonní budky a zavolal na plevenskou policii.

	Druhý den zastavilo před naším domem policejní auto a z něj vystoupila sestra zabalená do deky. Neměla na sobě žádné šaty. Usedavě plakala a na otázky rodičů neodpovídala. Policisté jim sdělili, že ji našli v kasárnách, které jsem otci popsala. Pak odjeli. Sestra byla znásilněna. Postaral se o to nejen zmíněný Ivan, ale i někteří jeho kamarádi, kteří na ni mrkali o předchozím víkendu. A i když se to z pohledu civilizované společnosti může zdát šokující, nenásledoval žádný právní postih.

	V Bulharsku totiž platí zákon umožňující pohlavní styk s dívkou už od čtrnácti let. Sestře bylo sedmnáct a za tím Ivanem jela dobrovolně. V bulharské krajně machistické mentalitě to znamenalo totéž, jako kdyby se to, co pak následovalo, stalo s jejím souhlasem. A podle bulharské legislativy, která dnes stále ještě citelně zaostává za západním zákonodárstvím, jde o znásilnění pouze v případě, kdy se prokáže, že původce deliktu použil fyzické násilí a že oběť aktivně kladla odpor. Pokud není násilí jednoznačně prokázáno, zákony nepovažují daný čin za znásilnění, a tak ani nemůže dojít k soudní dohře.

	To znamená, že takový zákon přímo odrazuje poškozené podat trestní oznámení. Ti, kdo Silvu napadli, tedy nebyli hnáni k zodpovědnosti. Silva by totiž musela být zmlácená a musela by mít na těle stopy po ranách. Ji však nezbili. Jen ji kolektivně znásilnili. Její násilníci ji však nezbili, o to se postaral otec. Sotva byla zpátky doma, seřezal sestru za to, že ho obelhala a že spala s mužskými. Už ho nezajímalo, jestli to udělala dobrovolně, nebo ne.

	O několik měsíců později se konala Silvina svatba. Stalo se to v květnu 1994. Sestře bylo teprve sedmnáct a ještě chodila do školy. Ten, kdo se měl stát mým švagrem, byl hlídač továrny, v níž pracovala matka. Tak se s Cvetlinem sestra seznámila. Krátce poté, co ho poznala, odešla bydlet k jeho rodičům. Samozřejmě tajně. Nepřipadalo v úvahu jen tak oznámit otci, že bude žít s nějakým chlapcem. Ale sestra už měla dost špatného zacházení ve vlastní rodině.

	Když se otec dozvěděl, kde je jeho dcera, dostavil se k Cvetlinovým rodičům. Počítal s tím, že sestru násilím odvleče domů, a kdyby tam byla jen ona sama, nepochybně by se mu to podařilo. Ale rodina sestřina budoucího manžela ji nedala. Nedopustili, aby to udělal. Tak se to vyřešilo kompromisem. Tři týdny nato se Silva a Cvetlin vzali. Období zásnub prostě přeskočili.

	Za sebe musím říct, že jsem k Cvetlinovi necítila žádné sympatie - Působil na mě jako jeden z těch líných machistů, neschopných postarat se o rodinu. Nechával mou sestru pracovat a starat se úplně o všechno. Aby nemusel vyluxovat, předstíral, že neví, jak se používá vysavač. Byl to budižkničemu přízemního formátu, vyhledávající takový typ ženy, která se o něj ochotně postará. Ať už jsem si o něm myslela cokoli, Silva si ho vybrala, nešlo jí nic rozmlouvat. Sestra se zamilovala do povaleče s knírkem, továrního hlídače, a ani to nebyl hezký kluk. Nikdy jsem doopravdy nepochopila, proč si vzala právě jeho. Ale myslím si, že za tím vším byla touha uniknout vlivu našich rodičů a vymazat to, co se stalo v Plevenu. To byl nejspíš účel její svatby s Cvetlinem - dal jí domov a umožnil jí chovat se tak, jako kdyby nikdy k ničemu nedošlo. Sestra tak unikala z naší domácnosti a obklopovala se normálností. Takovým způsobem bojovala proti neštěstí.

	Silvina svatba je poslední ze šťastných vzpomínek, které mám na svou zemi. Babička byla bez sebe radostí. Po celá léta odkládala stranou krásné věci, abychom měly věno - spolu s dědečkem nám hned po našem narození založili vkladní knížku a už tehdy nám začali spořit na svatbu. Sehnali pro nás ložní prádlo, ručně vyšívané ubrusy, sklenice, předměty do vitríny, drobnosti pro děti, až se nám narodí… Obvykle se o takové věci starají matky, ale babička naši mámu znala, a tak pro nás věno shromažďovala sama. Několik dní před svatbou jsem ji našla uprostřed hromady věcí, které vybalila a jež se snažila spravedlivě roztřídit. Chtěla dát sestře co možná nejvíc darů, a přitom mě nepoškodit. Takhle počítala: Jedna dostane karafu, druhá skleničky. Silva ručníky, Galina ubrus…“

	„Dej všechno Silvě,“ řekla jsem jí v záchvatu ušlechtilosti.

	„A co budeš mít ty, má milá?“

	„Co já… Však se uvidí. Kdoví, jestli se vůbec někdy vdám. V tuhle chvíli dej všechno, co můžeš, Silvě.“

	Babička na okamžik zaváhala. Pak si možná řekla, že si sestra zaslouží krásné dárky. Muselo ji napadnout, že na přípravu mé svatby a shromáždění mého věna bude mít ještě spoustu času. A tak věnovala Silvě hromadu krásných věcí. Při pohledu na ně jsem nepocítila ani kapku žárlivosti.

	V rámci svatebních příprav nechali Cvetlinovi rodiče mé sestře ušít bílé šaty, pro něž jsme vybraly střih, abychom trochu zakryly její děsivou hubenost. Silvu stále ohrožovalo křehké zdraví, trpěla nechutenstvím. Zažité znásilnění ji silně poznamenalo a způsobilo, že ještě víc zhubla. Hluboce jsem se sestrou soucítila, byla tak vyděšená, nervózní... Doufala jsem, že svatba vnese do jejího života trochu klidu. K té příležitosti měla na sobě šaty dost volné v pase, se zvonovou sukní, která jí končila nad pasem, takže jí dělala docela hezkou postavu. Moji rodiče zase koupili oblek Cvetlinovi.

	Já sama jsem měla na sobě vlastnoručně ušité šaty z bavlněné látky slézové barvy s černými motivy. Docela se mi povedly. V den svatby si přijel Cvetlin pro sestru v doprovodu nejbližších příbuzných a přátel; pak se mělo jet na radnici. Přijeli k nám v průvodu, troubili, zpívali a křičeli. Zazvonili u našeho bytu a v souladu s tradicí jsem jim otevřela já, nevěstina sestra, v ruce nové boty. Cvetlin stál za dveřmi se všemi přáteli, a hned mi je začal nacpávat penězi, jež měl po kapsách. Musel něco přidat a pak ještě něco, dokud jsem ho nezarazila. U nás tímto způsobem ženich symbolicky odškodňuje mladší sestru nevěsty za ztrátu, kterou jí způsobuje tím, že ji od ní odvádí. Podle zvyku si tak ženich kupuje svou zaslíbenou nikoli od rodičů, ale od sestry. Nechovala jsem se však nijak hamižně. Věděla jsem, že Cvetlin není zámožný, tak jsem brzy řekla dost. Pak jsem ho nechala vejít dovnitř. Matce věnoval kytici a další Silvě. Teprve pak si mohl sestru odvézt na radnici, kam jsme je vzápětí následovali.

	Velmi mě dojalo, když jsem slyšela, jak starosta novomanželům říká: „Od této chvíle jste spojeni a budete sdílet všechno dobré i zlé.“ Nedokázala jsem se ubránit slzám radosti. Přála jsem sestře z celého srdce, aby byla šťastná. Také jsem jí záviděla, že odchází z naší rodiny, že se vdává, a horoucně jsem zatoužila, aby to jednou potkalo i mě. Dokonce i otec slzel. Rozlítostnilo ho, že sestra odchází z domova. Myslím si, že by udělal všechno, aby ji doma ještě nějakou dobu udržel.

	Potom jsme v průvodu vešli do sálu, který jsme si pro tuto slavnostní příležitost pronajali. Byl tam orchestr, zpěváci a zpěvačky… Babička to dobře zařídila. Když se spočítali členové obou rodin, přátelé a sousedé, bylo nás celkem tři sta. Mnohokrát jsme připili novomanželům. Podobně jako Rusové si Bulhaři přiťuknou se slovy Na zdrave a po přípitku odhodí sklenice dozadu za sebe. Pili jsme rakiji, silnou a opojnou pálenku z ovoce, a já jsem brzy pocítila účinek alkoholu, na který jsem vůbec nebyla zvyklá.

	Na mě pak připadlo i zahájení taneční zábavy, rovněž v duchu tradice, která nevěstině sestře nařizuje tančit přede všemi s tácem a předstírat,

	že jim nabízí jídlo, zatímco jí ostatní opět do kapes strkají peníze. Připadala jsem si v té roli dost groteskně, ale přála jsem si zavděčit se v ten slavnostní den všem, a tak jsem se nevyhýbala tradičním povinnostem a dobrovolně jsem se zesměšnila. Když vzpomínám na ten slavný večer, vybaví se mi kozáček, tanec, při němž si tančící dřepne, položí si dlaně na boky a přeskakuje z nohy na nohu. Ten se tam tančil vedle ploužáku na moderní hudbu. Sel v té době do módy a mnozí se o něj pokoušeli. Byla to nádherná oslava, velmi veselá, bujará, a protáhla se do pozdní noci. Do sálu pak vstoupili ti, co byli pověření vybíráním darů pro novomanžele. Procházeli jím s velkým košem, do nějž mohli všichni ukládat dárky a házet peníze. Hlavně si však vybavuji babičku, jíž bylo tehdy přibližně dvaasedmdesát let. Ten večer tančila, zpívala do ochraptění, smála se i plakala a každého objímala, jak byla šťastná, že se jí vdává vnučka.

	O čtyři roky později se sestře a Cvetlinovi narodilo první dítě, Mirela. Po ní pak ještě přišel na svět syn Ivelin.

	
Můj první muž

	Zatímco se sestra seznamovala s novým životem vdané ženy, já jsem zůstala sama v bytě rodičů. Po Silvině odchodu jsem se cítila ještě osamělejší než dřív až do dne, kdy se do šestého patra našeho domu nastěhoval Deljan. Tehdy mi bylo šestnáct. Poprvé jsme se potkali u nás na dvorku, kde se na kus řeči scházeli obyvatelé našeho domu. Tady jsem ho jednoho letního večera poprvé uviděla. Měl kolem sebe několik děvčat, starších než já, zajímajících se o nového souseda, který se přistěhoval do naší čtvrti. Deljan byl velmi pohledný mladík. Tehdy mu bylo čtyřiadvacet let. Byl to vysoký brunet se svalnatými rameny a širokou hrudí. Dívky v jeho přítomnosti rozdávaly úsměvy, chichotaly se o tón vyšším hlasem a vrhaly na něj po straně zvědavé pohledy. Vypadalo to, jako by je magneticky přitahoval jakousi neodolatelnou směsí mužnosti a laskavosti. Pracoval jako mechanik v jedné továrně. Zájem žen si rozhodně nezískal svým postavením, ale vzhledem a charismatem vyzařujícím z jeho mile se usmívající tváře.

	Já jsem se na něj ani neodvážila promluvit. Našemu prvnímu setkání byli přítomni i moji rodiče a pár dalších dospělých z našeho domu. Vůbec se k němu nedalo nijak přiblížit, abych nevypadala jako nějaká poběhlice, tím spíš, že byl o dost starší než já. Byl to dospělý muž, zatímco já jsem byla ještě puberťačka závislá na rodičích. Nedalo se dělat vůbec nic, a tak jsem se spokojila tím, že jsem na něj občas pokradmu mrkla, když jsem si myslela, že by to mohlo projít beztrestně.

	Ten večer mezi námi nepadlo ani slovo. Přesto jsem si všimla, že i on se několikrát po sobě podíval mým směrem. Zaregistroval mě navzdory kruhu ctitelek, které ho obklopovaly. Tu noc bylo v bytě rodičů nesnesitelné vedro, vůbec se nedalo dýchat. Nemohla jsem usnout, a nemalou měrou k tomu přispělo i setkání s ním.

	Když jsem se nazítří vracela ze školy, potkala jsem toho neznámého krasavce ve vchodu do našeho domu. Nezdál se překvapený, že mě vidí.

	„Ahoj. Nezajdeme spolu na kafe?“

	Úplně jsem zpanikařila.

	„Ano, ale musela bych říct kamarádce z domu.“

	Nepřipadalo v úvahu, abych šla sama s nějakým klukem do hospody. Ostatně když má sestra začala chodit s chlapci, otec mě pravidelně posílal s ní. Tím se pojistil, že věci nezajdou příliš daleko. Zároveň měl jistotu, že se dozví všechno, co se odehrálo mezi dcerou a jejím nápadníkem. Tento způsob chování byl u nás, kde dívky nemají stejnou svobodu jako na Západě, naprosto běžný.

	Zavolala jsem tedy sousedce, a ta souhlasila, i když jí nebylo příliš po chuti podporovat milostné pletky mezi Deljanem a mnou. Všichni tři jsme vstoupili do malého bistra a Deljan nám objednal pití. Byla jsem strnulá a celá vyjukaná. Vůbec si nevzpomínám, o čem se ten den mluvilo. Nejspíš jsme se bavili o banalitách souvisejících s jeho přistěhováním do naší čtvrti a atmosférou v našem domě. Deljan se na mě neustále díval, a já jsem cítila, jak mi hoří tváře. Měl zářivý pohled, usměvavý a laskavý.

	Na zpáteční cestě do mě má sousedka neustále hučela:

	„Copak nevidíš, jak je do tebe zamilovaný? Už s vámi nikam nepůjdu.“

	Jenomže jestli je do mě doopravdy zamilovaný, tak se mnou právě chodit musíš!“

	Chtěla jsem, aby uklidnila mé rodiče. Ani na vteřinu mě nenapadlo, že bych mohla s nějakým klukem zajít „dál“, to znamená vyspat se s ním. Nejenže jsem byla ve svých šestnácti letech panna, ale byla jsem úplně nevinná a, jak mi vtloukali do hlavy, rozhodnutá zůstat tak co možná nejdéle.

	S Deljanem jsme se viděli několikrát na dvoře. Pokaždé jsem však náš krátký rozhovor přerušila z obavy, co by mohlo následovat nebo že mě uvidí rodiče. Honem jsem spěchala zpátky do našeho druhého patra a doma chystala večeři. Byla jsem si jistá, že si nikdo ničeho nevšiml, a nechtěla jsem, aby to přestalo. Proto jsem se s Deljanem stýkala tak málo. Do bistra jsem s ním už nešla, protože nás sousedka nechtěla doprovázet. Tak jsme se spolu jen potkávali na schodech a po večerech jsme se na dvoře domu hltali pohledem. V přítomnosti jiných lidí, kteří nás poslouchali, jsme si občas vyměnili pár odměřených slov. Tato nevinná láska trvala několik týdnů až do dne, kdy mi Deljan navrhl, abych zašla nahoru do jeho bytu. Nevím proč, ale neměla jsem sílu odmítnout, ačkoli jsem s ním původně nechtěla jít sama ani do kavárny. Tehdy jsem ho následovala. Jeho byt byl úplně stejný jako ten náš, jen se nacházel o čtyři patra výš. Největším rozdílem bylo, že v něm bydlel sám, zatímco my jsme se v tom našem ještě donedávna tísnili čtyři.

	Deljan mě k sobě samozřejmě nepozval proto, abych se obdivovala výhledu z jeho oken v šestém patře. Jakmile se za námi zavřely dveře, vzal mě do náruče a začal mě líbat. Bylo to poprvé, co jsem dostala polibek, a tak mě to úplně vyvedlo z rovnováhy. Když mě k sobě tiskl, ucítila jsem jeho ztopořený úd. Lekla jsem se a odtáhla se od něj. On si mě však k sobě znovu přivinul a opět mě začal líbat. Něžně na mě mluvil, hladil mě po vlasech a říkal mi, že jsem krásná, že se do mě zbláznil od chvíle, kdy mě spatřil. Poprvé se mnou někdo mluvil tímhle způsobem. Byla jsem z toho celá pryč.

	Čas plynul a já jsem dočista zapomněla, kolik je hodin, když vtom jsem uslyšela, jak někdo buší na dveře bytu. Deljan měl na sobě džíny a byl do půl těla nahý. Takhle šel otevřít. Já jsem zůstala sedět na posteli s rudými tvářemi a rozcuchanými vlasy. Ve chvíli, kdy otevřel, jsem zaslechla otcův hlas:

	,Je tady Galina?“

	„Ano.“

	„Řekni jí, že nejpozději za tři minuty bude doma.“

	Vyděsilo mě to. Buď si nás všiml některý soused cestou nahoru, anebo si rodiče uvědomili, co se děje za jejich zády. Když otec pronesl těch pár vět, poznala jsem podle jeho hlasu, že je rozzuřený k nepříčetnosti. S roztřesenýma nohama jsem sestoupila dolů k rodičům. Matka na mě vůbec nepromluvila. Pokud jde o otce, čekala jsem, že dojde k divoké scéně, ale to se nestalo.

	Jakmile mě uviděl, během několika minut posbíral mé věci. Všechno naházel do tašky. „Tady to máš,“ řekl mi se zadržovaným vztekem. „Nechci mít doma děvku. Když chceš chlapa, tak si seber svých pět švestek a táhni za ním.“

	Rozplakala jsem se. Nemohla jsem uvěřit, že by se ke mně otec mohl takhle zachovat. Napadlo mě, že mi určitě jenom tak vyhrožuje, aby mi nahnal strach. Ale kdepak. Když jsem se neměla k odchodu, začal běsnit a všelijak mi nadávat. Bála jsem se, že mě zmlátí. Celá ochromená jsem si tedy pobrala věci, které se vešly do malého batůžku - opravdu jsem toho moc neměla - a vrátila jsem se do šestého patra.

	Když mě Deljan uviděl na prahu svého bytu, taky užasl. Při pohledu na můj batůžek vyvalil oči. Vysvětlila jsem mu, že otec už mě doma nechce.

	„Počkej, to přece není možné!“ řekl. „Přece na sebe nemůžu převzít takovou odpovědnost!“

	Snažím se vžít do jeho situace: sotva jsme se znali, jenom jsme si vyměnili pár polibků a pohlazení. Byla jsem ještě nezletilá… Představovala jsem velkou zátěž, hlavně pro někoho, kdo se snad ani neměl chuť vázat. Otcova reakce nás oba opravdu zaskočila.

	A v tom okamžiku jsem propukla v pláč. Připadala jsem si úplně ztracená, když jsem si představila, že mě stejně jako otec zapudí i Deljan. Ten se však rázem vzpamatoval, pustil mě dovnitř a řekl, že počkáme pár dnů, než se věci srovnají a hněv rodičů vystřídá přirozený cit.

	Jak jinak si totiž vysvětlit otcovu reakci než žárlivostí? Velmi jasně jsem cítila, dokonce i tenkrát, že šlo právě o tohle. Byla jsem otcovo vlastnictví, jeho výsostné území, a on nesnesl pomyšlení, že by se ke mně přiblížil jiný muž. Než by si připustil soupeře, raději mě od sebe zapudil a připravil mě o domov. Reagoval prudce, bez rozmyslu, sobecky, podle vzoru svého obvyklého chování vůči mně.

	Tu noc jsem strávila u Deljana ve vší počestnosti. Nazítří ráno jsem dorazila do školy půldruhé hodiny před vyučováním. Vstala jsem brzy, dřív než všichni ostatní, abych na chodbě nikoho nepotkala. Styděla jsem se za to, co se mi přihodilo, a taky jsem věděla, že si matka nenechá ujít příležitost a poví všechno sousedům. Obávala jsem se jejich pohledů, ale i otázek: „Tak co teď budeš dělat? To se s Deljanem vezmete?“ Nevěděla jsem, co bych na to odpověděla. Stalo se to tak nečekaně.

	Ani poté, co otce přešel hněv, nezměnil názor. Dozvěděla jsem se to od sousedky na patře, té, co mě předtím doprovodila do bistra. Své rozhodnutí nemínil vzít zpět. Po několika dnech jsme se já a Deljan museli smířit s novou skutečností: otec za nás rozhodl, že budeme žít spolu. Z nevinného románku svým hněvem a mým vyhnáním z domova udělal vážný vztah. Deljan byl slušný člověk. Neutekl před odpovědností vůči mně. Během několika dní pro nás našel jiný byt, dál od mých rodičů a klepů sousedů. Nastěhovali jsme se tam a zahájili společný život o pár bloků dál. Dál jsem chodila do školy a on do práce. Chvílemi se mi zdálo, že se všechno daří, že se věci vyvíjejí tak, jak mají, docela v pohodě, navzdory razantní změně mé situace. Poté, co přešel šok prvních dní, jsem si rychle zvykla na nové podmínky. Byla jsem šťastná a bezstarostná. Neuvědomovala jsem si, že trhlina, která se vytvořila mezi mnou a mou rodinou bude mít nedozírné následky po celý můj život.

	Deljan byl tedy první muž, s nímž jsem začala žít jako žena. Byla jsem dost stísněná při představě, že se nevyhnu milování. A tak musel být hodně trpělivý a víckrát se snažit, než přemohl mé obavy. V jeho náruči mi bylo dobře, líbala jsem ho, hladili jsme se… Cítila jsem se s ním fajn, byla jsem do něho zamilovaná, ale jakmile se pokusil o něco víc, okamžitě jsem se křečovitě stáhla. Měla jsem strach, bolelo mě to, vzpouzela jsem se… Najednou nic nebylo možné.

	Po několika nocích takových neúspěšných pokusů toho měl Deljan dost. Ještě jednou se pokusil se mnou milovat. Ve chvíli, kdy jsem ho opět odstrkovala, mi jednou rukou zacpal ústa a vzal si mě navzdory mému snažení mu uniknout.

	Když bylo po všem, políbil mě a řekl, že mě miluje. Plakala jsem jako želva a odmítala jsem s ním mluvit. V tu chvíli se rozeštkal i on. Stále dokola mi opakoval, že si ani neumím představit, jak moc mě má rád a jak je hrdý na to, že je můj první milenec. Ten večer jsme si přísahali, že se budeme milovat celý život. A on mě pak pozvolna učil, abych měla ráda milování, třebaže jsem byla dál velmi rezervovaná.

	Když se ohlížím zpátky, uvědomuji si, že jsem byla v tomto ohledu přece jen obzvlášť bázlivá. V mém věku se už některé mé kamarádky s chlapcem milovaly. Bulharská společnost se samozřejmě vyznačovala mnohem větší prudérností než ta západní, ale i tak jsem byla na tehdejší poměry poněkud opožděná.

	Jak asi každý ví, láska a škola nejdou příliš dohromady. I mně dělalo potíže dál vést život školačky a zároveň s někým žít.

	Do školy jsem chodila namalovaná, což nebylo dovoleno. Nesnášela jsem strnulost školství a tlaky vyvíjené bývalým režimem, jež společnost stále ještě tížily. Profesoři, kteří učili mou o dva roky starší sestru, mě s ní pravidelně srovnávali a domlouvali mi, abych byla rozumnější, poslušnější a méně upovídaná. To věčné srovnávání mě přivádělo k zoufalství. Když mě zase jednou někdo upozorňoval, že má sestra by se tak jako já určitě nezachovala, odpověděla jsem: „Sestra je sestra a já jsem já.“ Ona byla mírná a povolná, já zase drzá a zpupná.

	Ve škole se vědělo, že žiju s chlapcem, a mnohým to bylo trnem v oku. V té době už byla má sestra vdaná, a dál měla výborné školní výsledky, dávala pozor a poslouchala… V takovém případě nešlo nesrovnávat, příliš to k tomu svádělo. Role byly mezi námi rozdané jednou provždy. Zpětně si nemyslím, že bych byla o tolik horší než ona.

	Skutečnost, že už mě rodiče v ničem neomezovali, na mě nepochybně měla silný vliv. Kouřila jsem cigarety na toaletách během každé přestávky a místo abych poslouchala profesory, jsem děvčatům vyprávěla příběh vlastní lásky… Postupně jsem přestávala chodit na vyučování. Deljan vstával ráno dřív než já a večer se vracel později - nemohl mě při tom nachytat, a i kdyby, co by se mnou zmohl? Odpověděla bych mu, že není můj otec. Nyní mi tím spíš připadala autorita profesorů nesnesitelná a tajnůstkaření kamarádek směšně dětinské… V předmětech, které mě nezajímaly, jsem plavala. Deljan si posléze přece jen uvědomil, že ve škole to se mnou vypadá bledě. Mohlo ho naštvat, že mě zbůhdarma živí, ale on mi naopak řekl: Jestli chceš se mnou dál žít, rád bych, abys dodělala školu.“ Podle mě si přál, abych měla designérskou maturitu, a on mohl světu ukázat, že mě nesvedl na scestí, že jsem chozením s ním ani tím, že jsem s ním žila v jedné domácnosti, o nic nepřišla. Jestli budeš chtít, tak si tě po maturitě vezmu. Ale teď ne. Nejdřív si dodělej školu.“ Bez valného přesvědčení jsem se tedy vrátila do školních lavic a nakonec jsem složila maturitní zkoušky. Ten den k nám domů přišel otec a přinesl mi kytici. Zrovna jsem tam nebyla, a když jsem se vrátila, podával mi Deljan jeho pugét se slovy: „Tohle ti přinesl tvůj otec“ a tvářil se přitom zachmuřeně. Vzápětí jsem pochopila, že jejich setkání nedopadlo dobře. Myslím, že se pohádali a že Deljan otci nakonec vmetl do tváře: „O Galinu jsem se staral celé měsíce, tak je teď zbytečné, aby se vracela.“

	S Deljanem jsem si dobře rozuměla a od té doby, co jsme spolu žili, se nám vždycky dařilo vyhýbat se konfliktům a roztržkám. Tak to bylo až do dne, kdy jsme se nějaký čas po mé maturitě ostře pohádali. Ležela jsem na posteli, v ruce propisovačku a časopis, a on si přišel ke mně lehnout.

	„Musím ti něco říct.“

	„Ano,“ odpověděla jsem, zabraná do luštění křížovky.

	„Zahnul jsem ti. Vyspal jsem se s jednou holkou.“

	Zareagovala jsem okamžitě a pudově. Propisovačku, kterou jsem držela v ruce, jsem mu zabodla do paže. Okamžitě mi to vrátil - vrazil mi pořádnou facku. Začala jsem krvácet z nosu. Zle jsme se pohádali. Křičela jsem jako fúrie, že je neřád, když mi udělal něco takového. Deljan se lekl, že mi možná přerazil nos. Důrazně jsem ho vyzvala, ať se ke mně nepřibližuje, a hrozila jsem mu, že když se o to pokusí, jednu mu vrazím. Trvalo to dlouho.

	Pak jsme se octli tváří v tvář, oba zmatení, se silným pocitem hořkosti. Předtím jsme žili ve vzájemné shodě, ale touhle scénou se mezi námi něco zlomilo. Marně mi přísahal, že jeho nevěra byla jen bezvýznamnou epizodou bez budoucnosti, k smrti jsem se na něj rozzlobila. Chyběla mi dostatečná zralost, abych se přes to dokázala přenést. Cítila jsem se zrazená. Kvůli němu mě rodina vyhodila z domova, a teď, o několik měsíců později, mě podvádí s jinou. Byla jsem zraněná a rozzuřená. Měla jsem neodolatelnou chuť mu ublížit a zatoužila jsem po pomstě. Sbalila jsem si věci a vrátila se do domu, kde bydleli moji rodiče. Neměla jsem od bytu klíče, a tak jsem počkala, až se matka vrátí z práce.

	„Co tady děláš?“ zeptala se mě, když mě uviděla s kufrem přede dveřmi.

	„Vracím se domů.“

	Otevřela dveře. Vešla jsem dovnitř. Můj návrat proběhl tím nejjednodušším a nejbanálnějším možným způsobem. Ani se mě nezeptala na jeho důvod. Přece jen si myslím, že ji to potěšilo. Také se mi zdá, že ji příjemně překvapilo mé úspěšné složení maturity v době, kdy jsem u nich nebydlela.

	„Nevím, co na to řekne táta,“ poznamenala s obavou v hlase.

	„Řekne, co bude chtít. Jsem vaše dítě, mám právo tady být,“ odpověděla jsem.

	Tvářila jsem se velmi sebejistě, ale v hloubi duše jsem si stejně jako ona dělala starost, jak otec zareaguje.

	Když přišel domů, naše shledání se obešlo bez citových výlevů i bez konfliktů. Možná měl ten den otec dobrou náladu… Nerozzlobil se, nepostavil se proti tomu, že jsem se vrátila pod jeho střechu. Dokonce jsem

	ten večer před ním kouřila, a on si odpustil poznámky, ani mi nepřikázal, abych cigaretu uhasila, což by dřív určité udělal. Možná si řekl, že teď už jsem velká, a on se mnou nemůže zacházet jako s malou žábou. Vzal na vědomí, že mám svůj život.

	Nepřipadalo v úvahu, abych pokračovala ve studiu a šla na vysokou. A tak jsem bez velkého nadšení začala hledat práci. Po uzavření Messerových továren a následkem zhroucení textilního průmyslu celý vracký kraj upadal. Vládl v něm všeobecný rozklad. Měla jsem pár dočasných zaměstnání. Dostala jsem místo v baru Atlantik, kde jsem zastupovala jednu servírku. Tam jsem se pomstila Deljanovi za jeho nevěru. Od našeho rozchodu jsme se často vídali, ale jenom jako přátelé. Už jsme spolu nechodili. On byl do mě stále velmi zamilovaný, ale já jsem předstírala lhostejnost. Zahrnoval mě pozornostmi, jenomže já jsem mu nedokázala odpustit. Stavoval se pro mě po práci - končila jsem ve dvě hodiny ráno, protože jsem měla na starosti zavírání podniku - a doprovázel mě domů.

	V baru se mi každou chvíli někdo dvořil, a tak se stalo, že jsem jednou přešla od úmyslu k činu. Tehdy byl klidný večer, přišlo málo zákazníků. Zavřela jsem podnik a zůstala vevnitř s jedním mladíkem, který kolem mě nějaký čas kroužil. Pravidelně chodíval k výčepnímu pultu a objednával pití i pro mě. Byl usměvavý, svůdnický, lehkovážný. V jednu chvíli jsem neodolala pokušení. Krátce před druhou ranní, kdy už všichni ostatní zákazníci odešli, jsem se s tím mladíkem zamkla uvnitř baru. Věděla jsem, že Deljan musí každým okamžikem dorazit a uvidí, že je sice zamčeno, ale uvnitř se svítí. Hořela jsem touhou vrátit mu bolest, kterou mi způsobil. Zákazník mě zrovna začal líbat a já jsem mu jeho polibky vracela. Pak jsme se milovali na kulečníkovém stole. Celou tu dobu jsem věděla, že Deljan na mě čeká venku v dešti. Dnes na to nejsem příliš hrdá, to se přiznám, ale tenkrát mi jeho zrada připadala neodpustitelná.

	Když jsme vyšli z baru, popadl Deljan mladíka, s nímž jsem byla, za paži. „Poslyš, zakazuju ti dotýkat se mojí ženy!“ A dal mu pěstí do obličeje. Ten něco takového vůbec nečekal, a než mu došlo, co se děje, tak to samozřejmě schytal. Odpotácel se temnou ulicí, ani se neotočil. Pak se Deljan obrátil ke mně. Tvář se mu leskla kapkami deště a vlasy se mu lepily na čelo.

	„Dobře, teď jsme si kvit. Chci, aby ses vrátila ke mně domů.“

	„Nejsem tvoje žena,“ odpověděla jsem. „A ty nemáš právo bít někoho, s kým jsem.“

	Odešla jsem. Šel za mnou kus cesty ulicí a neustále opakoval: „Galino, nech už toho, prosím tě, musíme si promluvit.“ Ale já jsem ho neposlouchala a pokračovala jsem dál až do chvíle, kdy ztratil nervy a úplně bez sebe, navzdory přítomnosti několika chodců, na celou ulici zařval: „Galino, nech toho, miluju tě, chci s tebou žít!“

	Všichni lidé, kteří byli zrovna venku, se po nás ohlédli. Styděla jsem se, bylo mi trapně, ale Deljanovo naléhání bylo tak upřímné, že jsem počkala. Zůstali jsme spolu a pomalu chodili nočními ulicemi. Všechno jsme si vysvětlili. Pak jsem šla k němu domů, a ten večer jsme se znovu milovali, poprvé po našem rozchodu. Ale nezůstala jsem u něho, na zbytek noci jsem se vrátila k rodičům.

	O několik týdnů později jsem zjistila, že jsem těhotná. I když jsem byla stále hubená a měla úplně ploché břicho, nebylo nejmenších pochyb o tom, že čekám dítě.

	Tenkrát jsem šla poprvé v životě na gynekologii. Matka mě tam přirozeně nikdy předtím neposlala, a když jsem žila s Deljanem, žádnou antikoncepci jsem nebrala. Přitom pilulky proti početí i prezervativy se v Bulharsku běžně používaly. Vzpomínám si, že jsem matku viděla brát pilulky. Ale na veřejnosti se o těch věcech mlčelo - s děvčaty se o takových věcech nemluvilo a ani matka na to nikdy nezavedla řeč. Poprosila jsem o pomoc sestru, a ta mě doprovodila k lékaři. Ten mi řekl, že jsem gravidní čtyři měsíce a na potrat je příliš pozdě. Když jsem vyšla z jeho ordinace, nevěděla jsem, co si počnu. Bylo mi sedmnáct a půl, ještě jsem se na mateřství vůbec necítila.

	Silva znala jednoho ochotného doktora. Půjčila mi peníze. Šla jsem do nemocnice. Ten doktor mi dal zfalšované potvrzení, podle nějž jsem byla v jiném stavu teprve dva a půl měsíce. Uspali mě a pak provedli výškrab dělohy. Poté jsem šla spát k sestře. Rodičům a Deljanovi jsem řekla, že u ní strávím několik dní.

	Nazítří po zákroku mě k ní Deljan přišel navštívit a okamžitě viděl, že něco není v pořádku. Byla jsem bledá, sklíčená, malátná a vyčerpaná. Dělal si o mě starost a naléhal na mě s otázkami. Silva mu to nakonec Přiznala. „Galina byla těhotná.“

	Když to Deljan uslyšel, úplně zešílel. Rozplakal se. Chodil po bytě sem a tam. Ani se mě nedotkl, ale stále dokola opakoval: „Proč jsi to udělala? Proč jsi mi o tom nic neřekla? To sis myslela, že bych se na tebe vykašlal? Přece jsem chtěl, aby sis mě vzala. Jak jsi to mohla udělat, a neříct mi o tom? Tohle ti jaktěživ neodpustím.“ Bylo to strašné. Nikdy by mě nenapadlo, že takhle zareaguje. Ve chvíli, kdy jsem šla na potrat, jsem si vůbec neuvědomila, jakou bolest bych mu tím mohla způsobit.

	Když na to dnes po letech vzpomínám, říkám si, že tehdy jsem si nechala utéct velkou lásku svého života. Propásla jsem obrovskou šanci.

	Školu jsem ukončila v roce 1994. V létě jsem se vrátila k rodičům. S výjimkou krátkého mezidobí, kdy jsem dělala servírku, jsem jen obtížně hledala práci. Náš kraj postihlo neštěstí. Dokonce i lidé s dobrým vzděláním a solidními odbornými zkušenostmi měli potíže sehnat zaměstnání. Každý se snažil poradit si, jak uměl, ale byla to těžká doba. Já jsem trávila většinu času u rodičů a starala se o domácnost. Uklízela jsem a vařila. Procházela jsem se po naší čtvrti. Hrozně mě bavilo sejít na dvůr našeho bloku, sednout si na lavičku a povídat si s ostatními nájemníky. Zpočátku jsem se trochu styděla, protože všichni pochopitelně věděli, co se stalo s Deljanem. Měla jsem strach, aby na můj účet nedělali poznámky, čemuž jsem se nakonec stejně nevyhnula. U nás toho lidé hodně napovídají. Ale nebyli slepí a dobře věděli, na čí vrub mají přičíst Silvin a můj odchod z domova. „Vidíte, Ivan držel holky tak zkrátka, a stejně mu to nevyšlo. Při první příležitosti obě práskly do bot. Z hlediska výchovy to není nejlepší vizitka.“ Otec si velmi zakládal na pověsti rodiny. Skutečnost, že sestra odešla z domova tak mladá, v sedmnácti letech, ještě dřív, než dokončila školu, považoval samozřejmě za neúspěch, za nějž si mohl sám. Ale Silva se na rozdíl ode mě aspoň provdala. Můj odchod v šestnácti vrhal na rodinu daleko horší světlo.

	Navzdory nevyhnutelným klepům jsem se vrátila mezi ostatní sousedy a trávila s nimi čas pod popínavou révou, která rostla ve dvoře našeho domu. V příjemném chládku se dobře sedělo. Líbilo se mi patřit k tomuto malému společenství lidí, sdílet radosti i strasti se všemi sousedy. Husté větve vinné révy skýtaly blahodárný stín, díky němuž bylo na dvoře fajn. Pila se káva a komentovalo se všechno, co se ve čtvrti šustlo.

	Ten a ten se oženil s tou a tou. Té a té se právě narodilo dítě… Samozřejmě že při takovém přetřásání kdečeho každou chvíli došlo k nějaké hádce. Ostatně si vzpomínám, jak jsem se naštvala na jednu ženu z domu. Její syn se právě oženil s dívkou, která se netěšila nejlepší pověsti. Věčně se tahala s různými chlapci. A když si mě ta žena z našeho bloku troufla upozornit, že nemám dobrou pověst, protože jsem odešla žít s Deljanem, a přitom jsem se za něj neprovdala, nedokázala jsem se udržet.

	„Podívej se na svoji snachu,“ doporučila jsem jí. „O co je ona lepší?“ „O mé snaše nemluv.“

	Chtěla jsem to nějak doložil, ale dřív, než jsem to udělala, mi ta žena uštědřila pořádný políček. Bez přemýšlení jsem jí ho vrátila. Znovu na mě chtěla vztáhnout ruku a přitom mi všemožně nadávala. Nakonec nás museli odtrhnout sousedé.

	Atmosféra našeho dvora neměla jen výhody, ale přesto se mi tam moc líbilo. Tam jsem vždycky našla všechna děvčata, s nimiž jsem chodila do třídy. Za socialismu se děti z jedné čtvrti posílaly do téže školy. Z toho důvodu jsme se všichni znali a znali jsme navzájem i své rodiny. To, že jsme společně vyrůstali, že jsme se pravidelně stýkali v rámci našeho malého společenství, určitě mělo něco do sebe. Měla jsem kolem sebe lidi, které jsem odjakživa znala, kteří znali celá léta mou rodinu, a já jsem si myslela, že takhle to potrvá celý můj život.

	Přesto jsem se od rodičů snažila postupně odpoutat. Ukončila jsem studium a jednou už jsem odešla z domova. Teď jsem byla dospělá. Rodiče mi dali několikrát na srozuměnou, že by považovali za normální, kdybych si vydělávala na živobytí a postavila se na vlastní nohy. Sice mě nevyhazovali na ulici, ale nebažili po tom donekonečna mě živit. V téhle věci jsme měli mezi sebou naprosto jasno. Pokud jde o mě, i já bych byla od nich ráda co nejdřív odešla. Poté, co jsem žila s Deljanem jako žena, jsem si u nich připadala nepřirozeně, nepříjemně, jakoby podmínečně trpěná v jejich bytě, v němž jsem tak jako tak nikdy nebyla šťastná.

	A právě v té době, abych aspoň něco málo vydělala, jsem se musela vrhnout na černý obchod. Bulharsko je malá země a tehdy měla 7,9 milionu obyvatel. Na východě tvoří jeho hranici Černé moře, na severu vyznačuje hranici s Rumunskem řeka Dunaj. Na západě sousedí se Srbskem, Černou Horou a Makedonií a na jihu s Řeckem a Tureckem. Ať Jste na kterémkoli místě Bulharska, odevšad máte blízko na hranici.

	Nakupovala jsem cigarety a prádlo a jezdila to prodávat do Srbska, protože tam se transakce uskutečňovala v markách. Díky výměně peněz jsme dokázali vydělat slušné peníze, vzhledem k rozdílu mezi markou a bulharskými leva. Jak to mám dělat, mi poradila naše sousedka z pátého patra, jíž bylo tehdy pětatřicet let. Často jsem ji vídala, jak odjíždí na dva až tři dny s velkými taškami. Jednou mi nabídla, abych ji doprovodila. Jestli si chceš něco vydělat, nakup nějaké zboží a pojeď se mnou.“ Jely jsme vlakem do Vidinu, města na severu země, ležícího u hranic se Srbskem a Rumunskem. Vlak se coural, a tak nám cesta trvala několik hodin. Pak jsme musely pokračovat autobusem. Na autobus čekala spousta lidí a každý se chtěl dostat dovnitř, třebaže nešlo pobrat všechny, kdo přijeli vlakem. Tak jsme se dohodly, že sousedka ponese tašky, a já poběžím jako šílená k autobusu a protlačím se dovnitř. Koupila jsem dva lístky a zabrala dvě sedadla. Prošly jsme celnicí a já v Srbsku prodala zboží. Ten den jsem vydělala šedesát marek - sto padesát leva, což tehdy pro nás představovalo velkou sumu. Průměrná měsíční mzda se tehdy pohybovala kolem čtyř až pěti stovek. Vidina takového zisku mě vedla k tomu, že jsem se sousedkou jezdila za hranice častěji. To mi zajišťovalo skromný příjem peněz. Ale také bylo třeba mít na zřeteli míto, procento, které si celnice nechává za zboží, jež pustí přes hranici. Bylo třeba ho co nejvíc schovat, protože celníci si z něj sráželi svůj díl. Většinou jsem měla na prodej prádlo, ubrusy a ručníky, a tak jsem občas předstírala, že jsem těhotná, a všechno zboží měla schované na břiše. Když jsem procházela celnicí, byla jsem objemná. Šla jsem ztěžka kolébavou chůzí, zadýchaná vyčerpáním. Tehdy mi celníci nezabavili nic…

	V té době jsem si nedělala žádné plány do budoucna. Nevylučovala jsem možnost, že se vrátím k Deljanovi, vdám se, jak to udělala sestra, a budu pokračovat v tomhle druhu hektického kšeftování. Pak budu mít dítě a později další. Budu bydlet v naší čtvrti a chodívat dolů na dvůr popíjet kávu se sousedy, jako to dělali rodiče a potom i já. Připadalo mi to normální a svým způsobem nevyhnutelné. Žila jsem přítomností, nepředstavovala jsem si budoucnost. Moje kamarádka Genoveva po maturitě odjela studovat do Sofie. Její rodiče měli prostředky na to, aby jí dopřáli studium, což u nás nebylo možné.

	Měla jsem jednu tetu, která bydlela v Řecku, a ta mi v té době nabídla, abych k ní přijela a pracovala u ní. Poslala mi peníze na obstarání pasu, víza a na zaplacení cesty. Pustila jsem se do shánění dokladů bez pomoci rodičů - svěřila jsem své doklady a tetiny peníze jedné agentuře, která se zabývala vyřizováním víz a pasů pro vycestování do ciziny. Všechna potřebná povolení se vydávala jen v Sofii. Agentura, na niž jsem se obrátila, se chlubila tím, že se vyzná v administrativních kličkách a za úctyhodnou peněžitou odměnu zprostředkovávala vyřizování žádostí o víza v hlavním městě. Kanceláře měla v jedné klidné uličce v centru. Byla tam čekárna, okénko. Vyplnila jsem jeden formulář a složila peníze. Řekli mi: Jestli vám nic nepřijde poštou do deseti dnů, vraťte se do agentury.“ Výhodnost své nabídky zdůvodňovali tím, že vyřízení dokladů jejich prostřednictvím je mnohem méně časově náročné, než když s úřady komunikujete poštou. Vrátila jsem se domů a připravila si věci na cestu. Po uplynutí dvou týdnů jsem zavolala na agenturu. Telefon vyzváněl do prázdna. Už ho nikdy nikdo nezvedl. Zašla jsem si přímo do města. Dveře agentury byly zamčené a uvnitř bylo zhasnuto. Spakovali se a zmizeli. Šlo o jednu z mnoha firem, které zkrachovaly, což nebylo v té době v naší zemi procházející změnami ničím neobvyklým. Nikdy jsem se nedozvěděla, jestli jsem nenaletěla podvodníkům. Přiznám se, že zjišťovat, co se stalo, nebylo mou hlavní starostí. Přišla jsem totiž o doklady i o peníze, které mi poslala teta. Pracovat do Řecka jsem neodjela.

	
Rodinný gang

	A tak jsem začala žít všude možně. Někdy jsem přespala u sestry, někdy u Genoveviných rodičů, jindy zase u někoho jiného a občas i u našich. Dál jsem si vydělávala na živobytí tím, co se zrovna naskytlo. Byla jsem dospělá a nikdo si o mě nedělal doopravdy starosti. Když jsem měla hlad, mohla jsem se vždycky najíst u rodičovského stolu. Myslela jsem si, že takhle žít je normální. Věřila jsem, že se mi ve všem daří. Ve skutečnosti jsem byla strašlivě osamělá a vedla jsem čím dál chaotičtější život. Neměla jsem žádné pojítko, které by mě u něčeho udrželo.

	Jednou nebo dvakrát mi dal otec na srozuměnou, že je v mém zájmu postavit se na vlastní nohy a že mě nehodlá živit věčně. Tak jsem ho vzala za slovo. Žila jsem ze dne na den, dělala práci, která se mi momentálně namanula, a často jsem se obracela na lidi, které jsem znala. K nim patřila i jistá Iva. Pohybovala se mezi známými na dvoře našeho bloku. Iva byla nepříliš hezká, velmi hubená a vysoká bruneta. Seznámily jsme se na střední škole, kde i ona maturovala z designu. Iva měla krátce střižené vlasy a dost špatné chování. Hned po ukončení školy se provdala za muže o několik let staršího než ona. Jmenoval se Ilija Anatoli.

	V době středoškolských studií se Iva vyznačovala podivnou vlastností - tehdy se ohromně bavila tím, jak se snažila druhým namluvit, že nikdy nebyla s chlapcem. Věčně se nás vyptávala: „Jaké to je, když se žena miluje s mužem? Jaké to bylo, když jsi to zažila poprvé? Líbilo se ti to? Bolelo tě to?“ Dělali jsme si z ní blázny. „Dej pokoj, snad nám nechceš namluvit, žes to nikdy nedělala?“ - „Vážně ne, přísahám. Nikdy.“

	Ve třídě byla tehdy jen samá děvčata. Trávily jsme spolu celé dny a nudily se. Zpětně si uvědomuji, že Iva ze sebe dělala neviňátko. Na jedné straně nechávala spolužačky mluvit a informovala se o nich, na druhé straně si kryla záda pro případ, že by někdo přišel na to, čím se zabývá. Dělala to mazaně, takže by nikdo neuvěřil, že to hraje na obě strany. Měly jsme ji za přihlouplou naivku. O to však byla nebezpečnější. Byla svého druhu vynikající herečka. Tehdy jsem se vyjadřovala velmi spontánně a otevřeně, čímž jsem se bouřila jak proti profesorům, tak i své rodině, a zároveň jsem musela působit jako praštěná holka, kterou je snadné si osedlat. Taky jsem byla moc hezká. Měřím skoro metr osmdesát, mám velké černé oči a tmavohnědé vlasy. Měla jsem velmi štíhlou postavu, jakou lze dnes vidět u dospívajících dívek, ale navíc jsem v sobě měla cosi smyslného, co způsobovalo, že mi muži dělali různé návrhy.

	Ivu jsem občas potkávala, když jsem chodila k rodičům. Nějak se doslechla, že jsem odešla žít k Deljanovi a pak se vrátila domů. Taky že hledám práci… Zpovzdálí sledovala mé útrapy. Dokonce se za mnou několikrát stavila u nás doma. Měla příležitost vidět, v jakém prostředí žiju.

	Měla jsem být opatrnější a všimnout si, že už v době, kdy jsme spolu chodily do školy, nosila Iva zlaté šperky, což bylo u nás v postkomunistických letech dost neobvyklé, a že u sebe vždycky měla dost peněz. Domnívala jsem se, že má zámožné rodiče, kteří jí všechen ten luxus mohou dopřát. Také jsem věděla, že její bratr odjel za prací do Řecka. Aniž bych o tom nějak přemýšlela, předpokládala jsem, že zdroje, jimiž Iva disponuje, přicházejí taky odtamtud. Ve skutečnosti byl jejich původ docela jiný. Ale to jsem tehdy netušila. Byla jsem naprosto nezkušená a nezkažená. Neuměla jsem si všímat znamení, která by mě dnes docela určitě okamžitě vyburcovala k nejvyšší obezřetnosti.

	Několik dní před Vánoci, v prosinci 1994, mě Iva pozvala na své narozeniny. Večírek se měl konat v Imperialu, na jedné vracké diskotéce. Ivini hosté tam měli vstup zdarma. Samozřejmě jsem pozvání přijala, potěšilo mě, že můžu jít na večírek, navíc ještě na diskotéku. Všechna bulharská mládež lačnila po zábavě v západním stylu, která jí byla dlouho odpíraná, a tak bylo takové pozvání pro někoho jako já, holku věčně bez peněz, upřímně řečeno překvapivé a velmi lákavé. Když jsem se dostavila na oslavu, viděla jsem Ivu, jak se baví s lidmi, které jsem neznala. Ti lidé zjevně nepatřili ke společenskému prostředí, z něhož jsme pocházeli my. Byli to asi třicetiletí muži, nikoli dospívající mládež, všichni velmi dobře oblečení, ověšení řetízkovými náramky, drahými hodinkami a každý měl na krku masivní zlatý řetízek. Na Západě mají lidé rádi spíš nenápadné šperky, tenké prstýnky, považované za vkusné ozdoby. V Bulharsku stejně jako ve většině bývalých zemí východního bloku je zvykem stavět na odiv vnější znaky bohatství. Čím víc má člověk peněz, tím víc má potřebu je ukazovat. A tihle muži nebyli výjimkou.

	Napadlo mě, jestli to nejsou zákazníci diskotéky, kteří se rozhodli Ivu sbalit. Přiznám se však, že jsem tomu nevěnovala přílišnou pozornost. Ten večer jsem tam kromě ní neznala nikoho. Nebyly tam žádné dívky od nás ze školy ani lidé z naší čtvrti.

	Nijak mě to nezneklidňovalo. Proč taky? Byla jsem doma, nevinně jsem se bavila… Tak jsem vypila skleničku, zatančila si, dělala jsem, co se na takových zábavách dělá - zkrátka jsem si užívala. V Bulharsku jsou diskotéky velmi hezké, luxusní. Nebo tak alespoň působí, protože ostře kontrastují s ještě zastaralým nebo velmi zchátralým prostředím. Pití se nalévá do nádherných sklenic, k dispozici bývají pohodlná křesla, hýří to tam světly a barvami. Výzdobě se věnuje obzvláštní péče - sedačky pokrývají leopardí kožešiny, gauče mají sametové čalounění, k posílení intimity se používají tlumená světla… To prostředí, na něž jsem vůbec nebyla zvyklá, se mi moc líbilo. Po chvíli mi nějak ztěžkla hlava a pocítila jsem zcela nezvyklou, strašlivou únavu. Posadila jsem se na lavici. Pokusila jsem se bojovat se strnulostí, která mě najednou naprosto ovládla. Ještě jsem si stihla uvědomit, že je to dost divné, protože jsem vypila jen půl skleničky ginu s tonikem, a ten den jsem navíc nepracovala. Teoreticky jsem měla být fit. Ještě jsem se chtěla pobavit s ostatními dívkami na parketu. Pak už si nepamatuji vůbec nic. Mám okno.

	Představuji si, že z diskotéky mě museli vynést a lidé, kteří nevěděli, co se děje, se na to nejspíš dívali s úsměvnou shovívavostí - dívka, co přebrala a již musí kamarádi dovést domů. To se přece stává. Také vyhazovači, kteří mají v klubu na starost pořádek, tomu museli přihlížet s pochopením, ale spíš z jiných důvodů.

	Když jsem se probudila, nevěděla jsem, kde jsem. Na tom místě jsem nikdy předtím nebyla. Nacházela jsem se ve velmi světlé místnosti, na širokém lůžku. Povlečení mělo pestrou barvu a bylo výjimečně jemné. Nikdy jsem neviděla ložní prádlo podobné kvality. Na stěně proti posteli viselo ohromné zrcadlo a pokoj byl zařízen v západním stylu, což jsem předtím taky nikdy neviděla. Skříně, závěsy, veškerý mobiliář vyvolávaly dojem luxusu a pohodlí. To mě hned na začátku uhodilo do očí. Ve skutečnosti všechno pocházelo z Francie, jak jsem se později dozvěděla.

	Když jsem se probudila, byla jsem sama, ale netrvalo dlouho a do pokoje vstoupili dva muži, jeden brunet a druhý blond. Vzpomněla jsem si, že jsem je předchozího dne viděla na té diskotéce.

	Brunet byl velmi pohledný mladík, s pečlivě udržovanou kozí bradkou, na nějž bylo příjemné se dívat. Odpovídal ideálu mužnosti, jaký se pěstuje v Bulharsku, kde se všichni „správní“ muži věnují boxu, bojovým sportům a kulturistice, dávajícím příležitost vystavovat široká ramena a výrazné břišní svaly. To bývá nejen kritériem svůdnosti, ale často i zárukou toho, že se zabývají nějakou nedovolenou činností. Se svými hranatými rameny a dobře střiženou kozí bradkou byl Toksi typ, na který letí holky.

	Spolu s ním vešel do místnosti starší muž, jemuž jako by ten mladší podléhal. Zeptala jsem se, kde jsem a co tam dělám.

	„Jsi u mě. A od téhle chvíle pro mě pracuješ,“ odpověděl mi starší muž. Slavčo, Toksiho strýc, byl muž střední rozložité postavy s rameny zápasníka a bříškem. Bylo mu asi třicet let a měl světlé vlasy, vysoké čelo se začínající pleší a hnědé oči. Jeho rty působily podivně nesouměrně. Horní ret jako by úplně chyběl, zatímco ten spodní, zvláštně masitý, výrazné vystupoval dopředu a dával mu trvale opovržlivý výraz. Ale nejvíc ze všeho mě u něho zarážel ledový pohled, který na mě upíral.

	,Já pracuju pro tebe?“ opakovala jsem po něm ohromeně. „Jak to?“

	„Od téhle chvíle je z tebe děvka, takhle pro mě pracuješ.“

	Vykoktala jsem něco v tom smyslu, že se oba určitě mýlí, že si mě museli s někým splést. Pokusila jsem se argumentovat, říkat, že je to nemožné. Cítila jsem se ztracená, plácala jsem blbosti. Ironicky mě sledovali.

	Měla jsem dojem, jako bych se octla v nějakém špatném filmu. „Nechte mě odejít, chci jít domů,“ požádala jsem je.

	„Podívej se, kde jsi,“ upozornil mě Slavčo a odvedl mě k oknu. Podívala jsem se ven. Nacházela jsem se na zcela neznámém místě. Dům stál uprostřed jakéhosi nezastavěného pozemku, jehož okraj lemovaly chatrče stlučené z prken a překryté plechovými střechami. Nebyl tam asfalt, jen uježděná hlína a místy kaluže a spousty bahna. Sem tam se kupily hromady odpadků. Uličky se hemžily lidmi, jakýmsi bídně oblečeným davem. S hrůzou jsem couvla od okna. „Kam jste mě to zavezli?“

	 

	Zčistajasna jsem se octla nedaleko Kjustendilu, městečka v západním Bulharsku, nějakých dvě stě kilometrů od mého rodného města. Ale právě místo, na němž se dům nacházel, bylo zcela neobvyklé. Nikdy jsem něco takového neviděla. Bylo to přímo uprostřed východní čtvrti zvané Iztok, obydlené cikány, nebo bych spíš měla říct vyhrazené cikánům. Když chtěl člověk z toho domu odejít, vždycky musel projít přes jejich území, ať se vydal jakýmkoli směrem. To znamená, že bylo zcela nemyslitelné odejít nikým nepozorovaná. Stala se ze mě Vězeňkyně. To jsem pochopila okamžitě.

	„Jestli chcete, můžete se se mnou vyspat,“ řekla jsem nakonec. „Ale nechte mě odejít. Nechte mě vrátit se domů.“

	Oba se rozesmáli.

	,Jen se na sebe podívej,“ odpověděl mi Slavčo s opovržlivým úsměvem. „Už se stalo, nečekali jsme na tvé laskavé svolení. A nemyslím si, že se odsud v dohledné době dostaneš.“

	Byla jsem nahá, úplně nahá, což jsem si dřív vůbec neuvědomila. Marně jsem pátrala v paměti, zhola na nic jsem si nedokázala vzpomenout. Přesto jsem věděla, že mluví pravdu. Jak se to mohlo stát? Cítila jsem se neuvěřitelné pošpiněná a ponížená. Jako všichni Bulhaři jsem se i já obávala cikánů, kteří mají u nás pověst zlodějů, pobudů, všehoschopných lidí.

	Děsili mě. Už jsem nic neřekla.

	Do Iztoku vedla silnice, která nejdřív vyústila na rozlehlém prostranství, na němž se vždy vyskytovalo velké množství lidí a několik Stánků se zeleninou. Odtamtud se šlo do cikánské čtvrti v pravém slova smyslu. Komunistický režim násilně přiměl Romy k usedlému způsobu života, ale jejich čtvrť nevybavil prvky městské infrastruktury. Nebyla tam zavedená elektřina ani kanalizace, nebyl zajištěn odvoz odpadků. Čím hlouběji do ní člověk pronikal úzkými uličkami plnými bláta a smradu, tím zchátralejší příbytky a bídu potkával. Iztok byl nejenom velice chudý obvod, ale odpuzoval zároveň i špínou. Působil dojmem zlodějské čtvrti, která - kde se vzala, tu se vzala - tady jako by vyrostla na samém konci dvacátého století. Na každém kroku tu člověk viděl usmrkané děti capající bosky uprostřed hejna much a toulavých koček v pomyjích a odpadcích vyhozených z domů ven na chodník. V ulici se na napnutých drátech sušily záplatované šaty a prostěradla, v podřepu tam posedávaly ženy a před sebou měly prodejní stolky s trochou zaprášených bonbonů nebo s umělohmotnými tretkami křiklavých barev, které nabízely k prodeji.

	V mé zemi je cikánů relativně mnoho - téměř čtyři sta tisíc na celkový počet obyvatelstva, tvořícího necelých osm milionů. Tito lidé se nikdy nedokázali začlenit do společnosti, a tak se stali předmětem skutečné segregace na všech jejích úrovních.

	Většina obyvatel čtvrti projížděla uličkami v kárách tažených koňmi nebo osly. Ale občas se tam objevily i luxusní vozy, zbrusu nové mercedesy a BMW, které svými nablýskanými kapotami ještě víc kontrastovaly s hmotnými statky sousedů žijících v bídě.

	Po překonání bludiště uliček se příchozí konečné dostal na nezastavěný pozemek, jemuž uprostřed vévodily jediné dva zděné domy čtvrti, v nichž žil rodinný klan Igovových a které bylo možno v tomto prostředí považovat za luxusní rezidenci. Byly to dvě betonové krychle typické pro socialistickou architekturu šedesátých let. Vchod a společné části domu byly zcela zchátralé. Zárubně dveří byly stržené, skla v oknech vybitá.

	A uvnitř těchto budov, stojících uprostřed ubohé, špinavé čtvrti, se nacházely byty Igovovy rodiny. Příbytky s koženými pohovkami, perskými koberci, zlacenými zrcadly, drahým nábytkem a nejmodernějšími hifi věžemi. Byty, které by svou okázalostí dokázaly oslnit kteréhokoli Bulhara, třebaže prozrazovaly pochybný vkus.

	„Obleč se,“ rozkázal mi Slavčo. „Seznámíš se s ostatníma holkama.“

	Oblékla jsem si šaty z předchozího večera, které jsem našla zmuchlané na zemi v rohu pokoje. Bylo tam všechno - mé spodní prádlo, sukně i halenka. Všechno kromě bot. Zůstala jsem bosá. Třásla jsem se zimou, protože jsem měla večerní šaty, a tenkrát byla zima jako v psinci. Vyšli jsme z bytu a vstoupili do dalšího, který byl přes chodbu hned naproti. Byl to úplně stejný byt a v něm žilo několik děvčat pod dohledem ženy, již Slavčo oslovoval jménem Anka. To patřilo vysoké kostnaté pětatřicetileté mužatce se stopami po akné na tváři a tvrdým, nepřívětivým výrazem. Slavčo mi ji představil. „Tohle je má sestra,“ řekl mi. „Ona se o tebe postará.“

	Igov měl šest sourozenců. Toho nejstaršího, který se jmenoval Stojan, jsem nikdy neviděla, ale z řeči jeho bratrů i sester jsem vycítila, že si ho velmi váží. Následoval Sašo, ohromný muž s břichem ve tvaru velkého sudu, který byl otcem Toksiho, mladíka, jehož jsem viděla hned po svém probuzení, a dívky jménem Lucie. Potom jsem poznala Revku, ta měla dvě děti - Annu a Angela. Dále pak Stevu, matku Charlieho. Následovala bordelmamá Anka a nakonec Slavčo, poslední ze sourozenců a paradoxně také šéf v nepřítomnosti nejstaršího Stojana.

	Bratři a sestry se jeden od druhého fyzicky výrazné lišili. Někteří jako Revka nebo Sašo byli velmi tmaví, měli rovné vlasy, měděnou pleť a černé oči. Vzhledem věrně odpovídali romskému typu. Ostatní zdaleka tak typičtí nebyli. Slavčo měl blonďaté vlasy. Stojan byl sice brunet, ale měl světlounkou pleť.

	Otec zemřel před několika lety. Duší gangu byla jejich matka bába Gula, byť už starší žena (věkem přibližné sedmdesátnice s tváří zbrázděnou vráskami). Při rodinných sešlostech předsedala rodinnému shromáždění. Každý čekal, až ho vyzve, a teprve pak promluvil. Všechny její děti skládaly účty přímo jí. Řídila všechno a všechny. Když jsem ji uviděla, vyděsila jsem se.

	Přišli ještě další lidé, chlapci, jimž mě nepředstavili. Posléze jsem se dozvěděla, o koho šlo. Byli to Stojanův syn, Martinův syn a Ančin syn. Kromě toho ještě jejich bratranec, který se jmenoval Alexandr a jemuž přezdívali Pope. Všichni mi naháněli hrůzu, dokonce i ti velmi mladí, k nimž bych bývala mohla cítit určité sympatie. Postupně jsem se v tom prostředí naučila orientovat. Slavčův byt i Ančin příbytek se nacházely v prvním patře společně s bytem Stojanova syna Asena. Ostatní byty rodiny byly ve vyšších patrech. Stará matka žila s Revkou, jednou ze svých dcer, a Sašo v samostatném bytě vzdáleném sto metrů.

	V den svého příchodu jsem vylekané a nedůvěřivě opakovala, že tam nechci zůstat, a žádala jsem, aby mě nechali odejít. Členové rodinného gangu mě neposlouchali. „Od zítřka půjdeš pracovat,“ oznámili mi. Ostatní děvčata mlčela. Ale co mínili tím pracovat? Myslela jsem si, že zešílím. „Kristina se o tebe postará, ukáže ti, co a jak.“

	Pokud jde o dívky, na ty si vzpomínám mlhavěji. Všechny byly dost mladé a některé se mnou sdílely můj život, takže na ty si vzpomínám lépe. Ale jiné mi vypadly z paměti docela prosté jen proto, že jsem je dlouho neviděla. Obyvatelky bytu se často měnily. Jeden den se tam nějaká dívka objevila a následující den už tam nebyla. Po ní pak brzy přicházela nějaká další, u níž jsme znaly jen jméno nebo přezdívku a která stejné dřív či později odejde a nezanechá po sobě stopy. Nevěděly jsme, co se s nimi stalo, ani důvod jejich zmizení. Klást otázky by nemělo žádný smysl. Lepší bylo se jich vystříhat.

	Mezi těmi, na něž si vzpomínám, byla i Kristina, vysoké silné děvče, s nímž jsem pracovala. Zdobila ji bohatá hříva hnědých vlasů. Pak tam byly i Flora, Nikoleta a Dimitrina, jíž jsme říkali Dima, a několik dalších, jejichž jméno i tvář jsem zapomněla, protože dívky se v bytě neustále střídaly.

	Dima byla nejmladší z nás všech. Myslím, že jí dokonce nebylo ani šestnáct let. Floře bylo kolem dvaceti a už měla tři děti. Kristina jedno. Nikoleta taky. Všechny měly děti jako velmi mladé a za takových okolností, že žily ve velkých potížích. Slavčo a ostatní je našli už velmi oslabené. Unesli je stejně jako mě, nebo jim něco naslibovali? Zamávali jim před očima lákavou nabídkou, že se jim postarají o děti, když pro ně na oplátku budou pracovat? To netuším. Ale připadá mi zřejmé, že stěžejní roli v tom musela sehrát jejich nejistá životní situace a odtržení od vlastní rodiny. Nevím, kde mé spolupracovnice měly své děti. Ale jisté je, že jejich ratolesti byly strašlivou zástavou jejich poslušnosti. Tvořily nejlepší prostředek vydírání a nátlaku. Když se podívám zpátky, uvědomuji si, že my všechny jsme byly vydané napospas osudu, každá jinak. A když se naše cesty zkřížily s cestou Igovových, dokázali členové klanu využít našeho zmatku a nejistoty ve svůj prospěch.

	Pokud jde o vzájemnou účast mezi dívkami, tak ta samozřejmě existovala. Ale byla velmi omezená. Přirozeně fungovalo spojenectví proti klientům a taky proti policii. Ale například k Ance nebo jiným členům rodiny jsme měly vztahy mnohem složitější. Každá z nás toužila odejít, uniknout tomu, co nás přinutili žít. Ale bylo nemožné o tom mezi sebou mluvit. Příliš jsme se bály zrady. Kdybychom se mohly jedna na druhou spolehnout, bylo by nejspíš všechno docela jiné.

	Svěřovat se sobě navzájem však nepřipadalo v úvahu.

	A pak jsem najednou uviděla jednu blondýnu s dlouhými vlasy, velmi krásnou ženu. Měla na nohou mé kozačky. Nemohla jsem se zmýlit. Byly to nádherné holinky ze světle hnědé kůže s vysokými podpatky,

	které jsem si koupila za peníze vydělané v baru ve Vrace. Rozhořčilo mě, když jsem viděla, že je nosí takhle dívka. Rychle jsem k ní přistoupila.

	,Jak to, že máš moje boty? Vrať mi je.“

	Změřila si mě pohledem odshora dolů a pohrdavé potřásla hlavou. Hned na ní bylo vidět, že je velmi samolibá, pyšná na svou krásu.

	„Takhle se mnou nemluv,“ odbyla mě. „Nevíš, kdo jsem.“

	„Nevím, kdo jsi, a je mi to fuk. Vrať mi moje holiny. Odsud v mých botách neodejdeš.“

	Po mých slovech se rozkřičela cikánsky, čímž vyburcovala Anku.

	Podle toho, jak s ní mluvila, jsem pochopila, že blondýna patří k rodině. Byla to Lucie, Sašova dcera. Řekli mi, že Anka se o mě postará. Tak jsem se obrátila na ni, ať se mě zastane. Sdělila jsem jí, že ta blondýna mi ukradla kozačky. Pokusila jsem se argumentovat. Anka se rozpřáhla a vší silou mi vrazila facku. „Přestaň s těmi výmysly. To nejsou tvoje boty.“ Pochopila jsem, že své boty už nikdy nedostanu zpátky, že v tomhle světě nemám žádná práva. Že už nic nikdy nebude jako dřív. Právě při této drobné potyčce mi došlo, kam jsem se to dostala. Všechno ostatní totiž budilo dojem, že prožívám jen jakýsi divný, nekonečný zlý sen.

	
Mé začátky na tržišti

	Nazítří jsem musela jít s ostatními děvčaty na jeden krytý trh v Kjustendilu. Bylo to poprvé, co jsem se octla v tomto jihozápadním městě Bulharska, takže jsem je vůbec neznala. Vyznačuje se především tím, že jde o prastaré římské město, které má v historickém centru velmi ceněné lázně. Bulharsko je země bohatá na termální prameny - o pěti tisících se vědělo už ve starověku. Přirozené horká sirnatá voda vyvěrající ze země má vynikající terapeutické účinky. V historickém středu města se nachází takzvaná archeologická rezervace - chráněný výkop umožňuje nahlédnout do čtrnácti překrývajících se historických vrstev, zahrnujících jak starověké římské sídliště, tak středověké bulharské město. Obě tyto turistické atrakce přitahují množství turistů - v těsné blízkosti se nacházejí hranice s Makedonií a Srbskem.

	Do tržnice, kam mě přivedli, přicházelo množství cizinců. Šlo o velkou halu postavenou přímo ve středu města nedaleko lázní, kde bylo množství stánků v přízemí i na nákupní galerii v patře. Tržnici navštěvovali zejména turisté, kteří přicestovali do Kjustendilu. Chodily jsme dokola v uličkách mezi prodejci a předstíraly, že se díváme, co nabízejí. Policie byla přítomna, ale my jsme se zkrátka musely postarat o to, abychom se k ní nebezpečně nepřibližovaly.

	Kristina mi vysvětlila, co mám dělat. Měla jsem vyhlížet turisty, a až se objeví, přistoupit k jednomu z nich a oslovit ho: „Ahoj, vzpomínáš si na mě? Ale ano! Potkali jsme se v Sofii [nebo ve Vidinu, Petriči, popřípadě jiných městech poblíž hranic].“ A když jsme viděly, že cizinec pochopil, kdo jsme a co mu nabízíme, když se zkrátka trochu chytil na udici, bylo třeba mu bez obalu říct: „Co bys řekl tomu, zajít se mnou na hotel?“

	Byla jsem uboze oblečená. Měla jsem na sobě džíny a mikinu s pokaženým zipem, na nohou staré boty, které mi půjčila Kristina. Styděla jsem se za takové oblečení a nikdy bych se v něm neodvážila oslovit nějakého muže, jak mi radila. Nebyla jsem ani trochu elegantní, a hlavně jsem se třásla zimou. S hrůzou jsem si prohlížela všechny chlapy, kteří v tržnici něco kupovali. Ostatní děvčata to za tu dobu stihla několikrát na hotel a zpátky. Kladla jsem odpor. Přiznala jsem se, že to nedokážu. S těmi lidmi, které jsem vůbec neznala, jsem se na tom cizím místě cítila dočista ztracená.

	A právě v tu chvíli se ke mně přiblížila skupinka čtyř až pěti jugoslávských Romů. Začali se bavit s Ankou cikánsky. Podle jejich pohledů jsem pochopila, že mluví o mně.

	Jelikož jsem byla nová, a oni už všechny dívky, které se v tržnici prostituovaly, dobře znali, chtěli všichni čtyři mě. Dostala jsem příšerný strach. Dívali se na mě a vypadali při tom zlověstně. Mluvili svým jazykem, jemuž žádný Bulhar nerozumí, a smáli se. Měli typický cikánský vzhled - snědou pleť a tmavé vlasy. Hrůzu mi naháněl obzvlášť jeden z nich - měl úplně zkažené zuby a neustále mě ostatním ukazoval prstem. Muži se s Ankou začali dohadovat o ceně. Anka měla dívky na starost, sama se prostituci věnovat nemusela. Dokonce ze sebe dělala ctnostnou, zhrzenou ženu - její manžel, s nímž měla syna, od ní odešel. Od té doby se snažila všem namluvit, že se jí v životě žádný jiný muž nedotkl. Kdykoli jí však něco přelétlo přes nos, tak děvčata ztloukla. Aby si ulevila. Úplně za nic je políčkovala, tahala za vlasy, dávala jim rány pěstí. Naopak se zákazníky hovořila, jako když medu ukrajuje. Ale v kabelce schovávala obušek a v případě potřeby ho neváhala použít.

	Po chvilce se dohodli. Anka mě zavolala a oznámila mi: „Půjdeš s nimi nahoru.“ Odmítla jsem. Zopakovala rozkaz. „Ty ses zbláznila,“ řekla jsem jí. „Nikdy s nimi nepůjdu.“ Podívala se na mě ze strany. „Však uvidíš, jestli jsem se zbláznila.“ Dala mi ohromnou facku, a já ji co možná nejlíp odrazila. Měla jsem pocit, že jsem schopná se stavět na odpor, protože jsme byli venku a kolem nás chodila spousta lidí. Nemohla mě silou přinutit s těmi chlapy jít. Ani mě nemohla na veřejnosti zmlátit. Začaly jsme se hádat.

	„Nikam nepůjdu!“

	„Ale ty jsi vůbec nepochopila, jak to chodí! Uděláš, co se po tobě chce!“

	„S nikým nikam nejdu!“

	„Když máš s nima jít, tak na pět minut zavřeš oči, a je to!“

	„Oči si zavři sama!“

	Křičela na mě nadávky, ale vtom ji někdo zarazil.

	„Co se to tady děje?“ Byl to Slavčo. Jeho sestra mu ukázala muže čekající opodál. Začal na ni mluvit romsky. Přesto jsem velmi dobře pochopila, o čem je řeč. Vysvětlil jí, že se mnou nemůže takhle jednat, že teprve začínám, a nemůže mě hned stavět před obtížný úkol. Nařídil jí, aby na to šla jemně, aby mě hned na začátku neodradila. Nakonec si Anka znovu promluvila s cikány, a ti odešli na hotel s jinými děvčaty.

	Kvůli tomu incidentu a kvůli odporu, který jsem zpočátku kladla, jsem hned nemusela na hotel se zákazníky. Po několik dní jsem doprovázela děvčata do tržnice, lovila jsem turisty a vypila jsem s nimi na místě skleničku. Našli se i tací, kteří se mnou chtěli jít, ale odmítala jsem je, a oni mě k ničemu nenutili. Pozvolna jsem si na ten svět zvykala. Nechávali mě, abych se toho obchodu účastnila, a přitom se nebouřila. Navzdory nátlaku, který na mě od prvních dnů vyvíjeli, mě nikdo nemlátil ani netýral. Zneužili mě během spánku a bránili mi odejít. Večer jsem nesměla odmítnout žádného muže z rodinného klanu, ale bita jsem nebyla. Šlo o to přimět mě pracovat. Od chvíle, kdy jsem na to pozvolna začínala přistupovat, kdy jsem se důvěrně seznámila s příkazy a způsoby zastrašování, se věci vyjasnily. Navykla jsem si poslouchat. Mé tělo, má přání, má osoba nic neznamenaly. Jako bych se řítila dolů po šikmé ploše. Bylo zbytečné odmítat Toksiho nebo Angela, když se ke mně přiblížili, když mě začali laskat. Jakmile jsem to jednou snesla bez protestu, cítila jsem se ještě zranitelnější než předtím. Začala jsem se podvolovat jejich požadavkům, abych měla klid. Ale protože jsem se jednou podvolila, bylo čím dál těžší říkat ne, ať šlo o cokoli. Gang měl ve zvyku dívky cepovat. Měl své zaběhnuté osvědčené metody.

	Na začátku jsem si příliš velké starosti nedělala, protože jsem byla přesvědčená, že tohle nemůže dlouho trvat. Prostě jsem nemohla uvěřit, že by to mohlo být napořád. Nechápala jsem, jak mohl v mém životě z ničeho nic nastat takový zvrat, ale připadalo mi nemyslitelné, že by to mohlo trvat déle. Rozhodla jsem se podvolit, protože jsem si říkala, že se odtamtud musím co nejrychleji dostat pryč. Nehledala jsem si pro

	sebe omluvy - prostě jsem nebyla dost odvážná, abych se tomu postavila. Věděla jsem, že by mě bez zaváhání zmlátili. Neměla jsem tam nikoho, ke komu bych se mohla uchýlit o pomoc. Moji rodiče se mnou nikdy nezacházeli hezky. Babička byla stará a navíc osamělá žena. Nacházela jsem se nějakých dvě stě kilometrů od domova, přímo uprostřed cikánské čtvrti, kam se policie ani neodvažovala vkročit, pokud to nebylo nezbytně nutné. Byla jsem mladá, byla jsem sama, bála jsem se, že by mi mohli něco udělat. Podřídila jsem se jejich vůli.

	Dnes si uvědomuji, že se na mé rezignaci podepsalo otcovo hrubé zacházení, jež jsem musela snášet v době dospívání. Násilí, jemuž mě zde vystavovali, ať už v jakékoli podobě, mi připadalo vlastně normální, měla jsem pocit, že je to přirozená součást mého života. A tak jsem nakonec docházela k závěru, že to není až tak hrozné. Byla jsem zpracovaná tak, abych si do budoucna našla způsob, jak snášet týrání a špatné zacházení vůbec. Taky si myslím, že otcovo násilnické chování a matčina lhostejnost ze mě udělaly dokonalou kořist. Byla jsem dívka, která nebude mít nikoho, na něhož by se v nouzi mohla obrátit.

	Na Západě se takový únos samozřejmé jeví jako něco zcela neuvěřitelného a můj postoj musí nutně vypadat jako nepochopitelná odevzdanost. „Proč jste nešla na policii?“ ptá se mě každý, když vyprávím, co se mi v životě přihodilo. Lidé na Západě si neumějí představit, jak to u nás fungovalo.

	V televizních zprávách ve Francii proběhla zpráva: „Komisař pověřený záležitostmi rozšiřování Evropské unie během své návštěvy v Sofii 14. října 2005 vyzval vládu Sergeje Staniševa k boji proti organizovanému zločinu a korupci, které podle jeho slov nadále zůstávají Achillovou patou Bulharska.“

	Co to konkrétně znamená? U nás dostávají policisté velmi špatný plat a nábory mají lokální charakter. Proto bývají velmi často úplatní, a navíc ještě velmi snadno vydíratelní donucovacími prostředky. Kdybych tehdy vyhledala nějakého místního policistu a stěžovala si mu, co se mi stalo, nedokázal by mi pomoci uniknout Igovovu vlivu. Dřív nebo později by mě k němu vrátili. V zemi, v níž vládne korupce, mi nebylo pomoci.

	 

	Několik dní po hádce kvůli jugoslávským Romům jsem šla s Kristinou zase do tržnice, a tam jsme oslovily dva Albánce, z nichž jeden byl velmi pohledný, asi dvacetiletý chlapec. Zaplatil mi několik skleniček pití. Po chvíli, jelikož jsem měla dost upito a Albánec naléhal, jsem se podvolila. Šli jsme za Ankou, Albánci za mě zaplatili a Kristina a já jsme je zavedli do míst, kde se odehrávala jednotlivá čísla. Nešlo o skutečný hotel, ale spíš o patrový dům, zařízený tak, aby vyhovoval svému účelu. Patřil bábě Zdravce, stařeně spřáhnuté s Ankou a celou rodinou. Vystoupila jsem za Kristinou do prvního patra. Každá jsme vešla se svým klientem do malé komůrky, kde nebylo kromě postele vůbec nic. Z kapsy jsem vytáhla prezervativy.

	,Já to nechci,“ řekl Albánec. Mluvil velmi špatně bulharsky, a já jsem albánsky nerozuměla. Přes příčku jsem zavolala na Kristinu. Chtěla jsem, aby přišla a vysvětlila mu, že si musí nasadit ochranu. Ale Kristina se navzdory mým nadějím nedostavila. Jen na mě skrz zeď zavolala: „Vykašli se na to, hlavně že dal prachy!“ Věděla jsem, že dole čeká Anka, takže kdybych utekla, výprasku bych se nevyhnula. A tak jsem si to nechala líbit.

	Moje první číslo poznamenal groteskní incident. V jednu chvíli poté, co se mnou klient skončil, jsem zaslechla z vedlejší místnosti hrozný rámus. Mužský hlas křičel: „Upír! Upír!“ Pak jsem slyšela ženské protesty, klení a hluk kroků někoho, kdo běžel po schodech dolů. Vyšla jsem ven z místnosti, abych se podívala, co se děje. Na schodišti jsem uviděla skoro nahou ženu, velkou a silnou, podobající se Kristině. Tahle však měla místo hnědé hřívy, již Kristina obvykle nosívala, vyholenou lebku. Zena křičela směrem ke schodům Kristininým hlasem a její intonací sprosté nadávky. Chvilku mi trvalo, než mi došlo, co se vlastně přihodilo. Kristinina hnědá hříva byla ve skutečnosti paruka, která jí musela při souloži sklouznout z hlavy. To způsobilo, že na klienta přestalo účinkovat její kouzlo, a s hrůzou se dal na úprk. Bylo to komické, nepravděpodobné a zároveň děsivé.

	Kristina si lebku, na níž zbylo jen pár nepravidelných chomáčů vlasů, znovu zamaskovala parukou. Beze slova se přede mnou oblékla. Krátce nato se nechala slyšet, že u ní nejde o nemoc. Hlavu jí prý vyholila Anka, aby ji potrestala za bůhvíjaký přestupek. Kristina tehdy pracovala pro Slavča a jeho rodinu rok nebo dva. Jak jsem viděla, obrnila se před spoustou věcí. Ale příhoda s parukou ji hluboce ponížila. Po zbytek dne už na mě slovo nepromluvila.

	Když jsem šla po chodech dolů… Jak to říct… Nemohla jsem se udržet na nohou. Pociťovala jsem strašlivou hanbu. Cosi mě uvnitř spalovalo. Dole už nás očekávala Anka s odporným širokým úsměvem na tváři zohyzděné pupínky. „Vidíš,“ řekla mi, „dělalas ciráty, a nakonec to nebylo tak strašný!“ Měla jsem chuť popadnout ji za hlavu a mlátit jí s ní o zeď, dokud nepraskne.

	Opřela jsem se o stěnu. Účinky whisky začínaly vyprchávat, a já jsem se cítila opravdu mizerně. Kristina vyprávěla, co se jí stalo s jejím zákazníkem, a obě za ním vykřikovaly urážky. Cikánské nadávky jsou strašně kruté a vulgární: „Sežer mi střeva“, „Sežer mi kočku“, „Naval prdel a já ti ji vojedu“, „Táhni si někam rozmydlit hlavu“. Zákazník zmizel, ale ony mu ještě dlouho hlučně spílaly.

	Dnes, kdy se mi vrátila jasná mysl a síla, se nemůžu ubránit pocitům viny za to, co se mi stalo. Copak to nešlo udělat nějak jinak? Nesouhlasila jsem snad nakonec v hloubi duše s násilím, jež mě postihlo? Proč bych jinak podlehla?

	Samozřejmě že zlé zacházení, které jsem zažívala v dětství, mě oslabilo, takže jsem možná jistým způsobem násilí přitahovala. Pochopitelně dnes vím, že jsem udělala dobře, když jsem neodporovala, když jsem poslouchala, když jsem sklonila hlavu a celé roky na sobě nedávala nic znát. Vím, že kdybych to neudělala, tak bych už dnes možná nebyla naživu. Ráda bych věřila, že jsem za to nemohla. Vlastně to vím. Přesto někde hluboko ve mně přetrvávají výčitky. Na tom, co se mi stalo, nenesu žádnou vinu ani odpovědnost. Ale přesto si to břemeno ponesu dál. A tak to bude až do konce života.

	Kjustendilská tržnice se pro mě brzy stala rutinou. Když se občas příliš ochladilo, čekaly jsme na zákazníky přímo na pokojích. Tehdy tam bylo víc děvčat, na něž dohlíželi hlavně Anka, Martin a Toksi. Klienti, kteří to znali, přicházeli rovnou nahoru. Chodit na pokoj a být stále ve střehu ve snaze využít každé příležitosti, která se mi nabízela, tak tehdy vypadal můj každodenní život. Pokud byli zákazníky turisté a měli šperky nebo vypadali zabezpečeně, musela jsem se pokusit všeho toho zmocnit. Ve chvíli, kdy se sprchovali, jsem jim automaticky prohrabala kapsy. Někdy jsem našla platební kartu, jindy hotovost. Přirozeně jsem mizela bez pozdravu. Pochopitelně na mě musela být podána spousta trestních oznámení. Ale na to jsem kašlala. Ostatně policie mě v té věci nikdy neobtěžovala. Jednou jsem dokonce úplně oškubala jistého Jugoslávce - sebrala jsem mu notebook, peněženku s několika platebními kartami a všechny peníze, co měl u sebe. Ale z toho, co jsem ukradla, jsem nikdy nic neměla. Všechno jsem to musela odevzdávat Ance.

	Zakrátko jsem začala nosit hodně peněz. Byla jsem hezké děvče. Muži se předháněli, aby mě mohli mít. Taky jsem byla neúnavná. Zvládala jsem jedno číslo za druhým. V jistém smyslu bych si zasloužila stejnou přezdívku, jakou měla má babička, „Pracovitá ženská“, pokud bych ovšem nedělala tak špinavou práci. Ostatně v olupování mužů, kteří si zaplatili, abych jim byla po vůli, se mi nikdo nevyrovnal. Dělala jsem to bez nejmenších výčitek svědomí. Stal se ze mě opravdový stroj na peníze, lehká holka údernice, vydělávající na celý rodinný klan.

	Snad nejhorší na tomhle životě bylo, že jsem nikdy neměla žádné soukromí, že jsem ani na okamžik nemohla být sama se sebou. Spalo nás v jednom pokoji pohromadě několik, na matracích položených na zemi, neustále pod dohledem Anky a Igovových synovců. Přesouvaly jsme se z bytu do bytu. Anka - nebo někdo jiný - dávala rozkazy: „Běž do sousedního bytu a ukliď tam“, „Vyžehli prádlo“, „Pak se vrátíš sem a vypereš“. Takhle to vypadalo každé dopoledne. Odpoledne jsme šly vyhlížet zákazníky do tržnice nebo jinam, a tam jsme se zdržely do pozdní noci. Ulice se postupně vyprázdnily. U jednoho Stánku za druhým stahovali roletu. Kolem deváté hodiny se zavírala vlastní hala. Teprve tehdy jsme se směly vrátit do bytu.

	Tam dokonce i v noci přicházeli zákazníci, kteří se ohlásili telefonem, a Anka nás šla vzbudit. Musely jsme vstát, obléct se a počkat v jednom z luxusně zařízených pokojů na muže, kterého jsme nikdy předtím neviděly. A pak ho nechat, aby se zmocnil našeho těla. A když jsme obsloužily zákazníky, ještě jsme občas musely snášet vpád mužů klanu - Toksiho, Martina, Angela a dalších… Ale nejhorší ze všech byl Slavčo - k děvčatům se vždycky choval odtažitě a chladně, jako pravý šéf podniku, který se baví jen se zaměstnanci vyššího postavení, ale rozhodně ne s čeládkou. Nepřibližoval se k nám, a pokud na nás promluvil, pak jen proto, aby nám dával příkazy, alespoň na veřejnosti. V soukromí to bylo

	něco jiného, protože spal se všemi děvčaty. Své vystupování navenek si však vždycky dokázal ohlídat. Když dostal chuť na některou z dívek, přikázal jí, aby ho následovala do jeho bytu, slovy: „Pojď, mám pro tebe práci.“ Ale všichni dobře věděli, o jakou práci kráčí a jak to bude probíhat.

	Byly jsme jim k dispozici ve dne v noci. Jako opravdové otrokyně.

	Za několik dní po svém příchodu jsem se vzbouřila. Vešla jsem do baru na hlavní kjustendilské ulici, a když mi přišli poklepat na rameno, protože byl čas vrátit se se všemi ostatními do bytu, odmítla jsem. Nechtěla jsem se tam vrátit. Byla jsem na veřejném místě - cítila jsem se v bezpečí. Synovci, kteří nás doprovázeli, zavolali Igova. „Nechce se vrátit? Tak ji nechte. Nakonec se vrátí sama,“ nařídil jim.

	Martin a Angel se posadili v baru, v němž jsem se nacházela, a trpělivě čekali. Kdybych vstala, vstali by taky. Kdybych si sedla na lavici, zastavili by se v její blízkosti. Nic mi neříkali, ale ani na okamžik se ode mě nevzdálili na krok. Nebránili mi mluvit s ostatními lidmi, ale všechno vyslechli. Měla jsem u sebe pár desítek německých marek, které se mi podařilo šlohnout jednomu zákazníkovi a ukrýt je před Ančinou bdělostí. Co jsem s nimi mohla dělat? Jít na policii? To bylo zbytečné. Koupit si lístek na vlak? Ale kam bych jela? Měla jsem se vrátit k rodičům? Igov by si tam pro mě stejně dřív nebo později přišel. Rodiče by mě před ním neochránili. Vůbec jsem neměla kam jít, a hlavně jsem nevěděla, jak se vymanit z toho života, který mi už přirostl ke kůži. Stala se ze mě prostitutka. Nemohla jsem tomu uniknout. Každopádně v Bulharsku to nešlo.

	Několik hodin jsem chodila sem tam po městě. A nakonec jsem se vrátila do bytu.

	Po návratu mě čekal nemilosrdný výprask. Od té chvíle už se mnou nemuseli zacházet šetrně. Nejdřív se vysvětlení, že jsem se dopustila fatální chyby, zhostila Anka. Pořádnými ranami pěstí mi dala na vědomí, že mi nedovolí dávat takový příklad ostatním děvčatům. Pak mě zavedla k bratrovi. Jak jsem si měla vzápětí uvědomit, Igov byl často konfrontován s problémem udeřit a způsobit bolest, ale zároveň nenapáchat příliš mnoho škody. Na to měl vymyšlený zlepšovák. Už jsem viděla, jak to udělal jedné dívce, která okradla zákazníka. Přirozeně nešlo o to ji potrestat za to, že kradla, ale proto, že si uloupené šperky schovala. Když se to dozvěděl, dal nás svolat do Ančina obývacího pokoje, abychom přihlížely trestu. V tom obřadu trestání bylo něco hrůzostrašného. Tentokrát jsem neměla být pouhou divačkou.

	Vyzval mě, abych se položila na záda a natáhla nohy. Bylo to, jako bych se na tom trestu sama podílela. Igov držel v ruce kovovou tyč. Vědělo se, že s ní udeří. A přesto nebylo možné tomu uniknout. Vší silou mě udeřil do chodidel a do pat. Nejradši bych utekla z vlastního těla, abych se té bolesti vyhnula. A pokaždé, když jsem ucukla, mi přikázal nohy znovu natáhnout a vystavit chodidla kovové tyči, která do nich vzápětí vší silou udeřila.

	Po tomto bití jsem několik dní zůstala ležet v koupelně, připoutaná kovovými náramky k radiátoru. Nikdo mi nepřinesl nic k jídlu ani k pití. Svou potřebu jsem dělala pod sebe. Občas se na mě přišel podívat Igov. Sklízela jsem rány a nadávky. Jindy jsem ho slyšela, jak mluví do telefonu: Jo, je tady,“ říkal tak, abych ho slyšela. Jo, je přivázaná, kdybych chtěl, moh bych ji z fleku oddělat.“

	Po třech dnech takového zacházení mi náramky sundali. A já se vrátila k práci v tržnici.

	Ještě jsem párkrát učinila podobný chabý pokus o útěk. Život, který jsem vedla, byl nesnesitelný, ale každý z mých pokusů učinit přítrž tomu otroctví mě přivedl zpět ke klanu, a po něm jsem byla vždycky ještě podrobenější, slabší a zdevastovanější než dřív.

	Vzpomínám si, že jsem jednou utekla a ukryla se v jedné čtvrti města, kterou jsem neznala. Uchýlila jsem se do jednoho baru, kde nehrozilo, že by mě někdo poznal. A čekala jsem. Neměla jsem žádný plán, nepostupovala jsem podle žádné strategie. Byla to čistě pudová záležitost. Snažila jsem se tomu peklu uniknout alespoň dočasně. Doufala jsem, že se stane zázrak. A jako všichni ti, kdo věří, že by je mohl spasit už jen jakýsi zázračný zásah shůry, jsem přirozeně hodně pila. Podařilo se mi strávit pár hodin v klidu a pak jsem si všimla, že před podnikem zastavilo jedno po druhém několik aut. Vystoupili z nich muži, které jsem neznala. Vešli dovnitř, podívali se na mě a pak šel jeden z nich zatelefonovat. Když se vrátil, řekl něco ostatním. Přistoupili blíž a jeden z nich si sedl k mému stolu.

	„Půjdeš s námi.“

	Já vás neznám.“

	„A Igova znáš? To on chce, abys s námi šla.“

	Odmítla jsem. Vstala jsem a chystala se odejít. Ten chlápek převrhl stůl a chytil mě za krk. „Máš štěstí, že nemakáš pro mě,“ řekl mi. „Kdybys makala pro mě, už bys byla mrtvá.“ Dovlekl mě k autu a vstrčil mě dovnitř. Nikdo v baru samozřejmě ani náznakem neprotestoval. Poté mě zavezli do Igovova bytu. Igov mě jako obvykle nemilosrdně zmlátil. Rozbil o mě židli, když mě tloukl. Pak mě zase na několik dní přivázal. Nebyla jsem při smyslech. Ani nevím, jestli mě nacpal drogami nebo zda to byl následek bití.

	Pověděli mi, že jsem na pár dní upadla do úplné otupělosti. Upnula jsem se na koberec. Jediný předmět, pro nějž jako bych něco znamenala. Držela jsem se ho křečovitě vší silou, jako se tonoucí chytá stébla. Spala jsem na něm, a když se ke mně někdo pokoušel přiblížit, řvala jsem strachy a volala o pomoc. Mluvili na mě, ale nikoho jsem nepoznávala.

	Pak se mi vědomí vrátilo. A všechno pokračovalo jako předtím. Tenhle monotónní kolotoč způsoboval, že jsem se vždycky čas od času pokoušela o sebevraždu. V Ančině nepřítomnosti jsem spolykala obsah lékárničky a všechno to zapila whisky. Pak jsem se probudila v nemocnici po vypumpování žaludku. Vyzvednout si mě přišla Anka. Všechno začínalo zase nanovo: chodník, rány, křik, pokusy o útěk, křik, rány, chodník. Octla jsem se v pekelném začarovaném kruhu.

	A co po celou tu dobu dělali moji rodiče? Zmizela jsem jim ze života, aniž jsem je na to připravila. Přece jen se tolik neznepokojovali. Nejspíš pokrčili rameny a řekli si, že si vždycky všechno udělám podle vlastní hlavy. Nepochybně jim připadalo pravděpodobné, že jsem se vrátila k Deljanovi, a proto se jim neodvažuju jít na oči. Nepodnikli žádné kroky, aby se obrátili na policii. Sami nenahlásili žádné zmizení. Dokonce se ani nepokusili zjistit, jestli jsem vůbec u něho.

	Až Deljan za nimi jednou zašel, aby se zeptal, kde jsem a proč se mu neozývám. Moji rodiče mu na to nedokázali odpovědět. V tu chvíli o mě určitě měli starost. Ale byla jsem dospělá, už jednou jsem od nich odešla. Předpokládali, že si nějak poradím, i když nevěděli, kde jsem. Když jsem jim pak o něco později zatelefonovala, jenom jsem je v jejich představě utvrdila.

	Po několika týdnech, kdy jsem viděla, že mě gang nenechá odejít, jsem požádala, aby mi aspoň dovolili zavolat rodičům. Představovala

	jsem si, že musejí být mrtví hrůzou. Potřebovala jsem je slyšet. K mému velkému překvapení jsem dostala svolení. Ale telefonát musel proběhnout v přítomnosti Anky a jejího bratra, který chtěl slyšet, co budu říkat. Slavčo mi nadiktoval, co všechno mám povídat. „Řekneš, že jseš v Maďarsku, žes někoho potkala, nějakýho chlapa, se kterým jsi tam odjela. Daří se ti dobře a řekneš rodičům, ať si o tebe nedělají starosti, že jim dáš zase brzy zprávu, co a jak.“

	Měla jsem hrůzu při představě, že jim budu takhle lhát. Pomyslela jsem si, že si toho rodiče určitě všimnou, když uslyší můj hlas. Chtěla jsem s nimi mluvit, ale ne proto, abych je takhle obelhávala. Slavčo mi podal svůj mobilní telefon (v bytě nebyla pevná linka) a řekl mi: „Teď jim zavoláš.“

	Telefon zvedla matka. „To jsi ty,“ řekla bez rozechvění, jako kdybych odešla z domova předchozího dne, zatímco od mého zmizení uplynulo několik týdnů. „Tak co děláš?“

	Odříkala jsem všechno, co po mně Slavčo chtěl, a se sevřeným srdcem jsem poslouchala matčin klidný, lhostejný hlas. „Takže je s tebou všechno v pořádku?“

	„Ano, ano, všechno je v pořádku.“

	Chvíli povídala o všem možném, informovala mě, co dělají otec a sestra. Pak jsme obě hovor ukončily, a já se cítila ještě mnohem osaměleji než předtím. Tím, jak jsem rodiče oklamala svým lhaním, jsem o to víc patřila Igovovu klanu. Po tom telefonátu jsem se cítila úplně vyřízená. Měla jsem pocit, jako kdyby rodiče schvalovali, co se mi stalo. Jako kdyby se mě zřekli ve prospěch Igovovy rodiny. Jejich rezignace a lhostejnost mě připravily o tu trochu posledních sil, které mi ještě zbývaly.

	
Favoritka

	Jednou večer shromáždil Slavčo děvčata v Ančině bytě. Všechny jsme se posadily v obývací místnosti do kruhu a vyslechly jsme si jeho plány. Sdělil nám, že uzavřel obchod s Rumuny. Že jim prodá jednu dívku, ale ta se hned musí postarat o to, aby svým novým majitelům utekla a vrátila se do Kjustendilu. Byla v nás malá dušička. Poté se otočil k Floře: „Prodám tebe,“ oznámil jí.

	Flora se při jeho slovech úplně scvrkla. I za normálních okolností dokázala být ustrašená víc než dost. Obvykle sebou trhla při sebemenším hluku. Podle jakých kritérií přišel na to, že prodá zrovna ji? Mládí ani krása v tom roli hrát nemohly. Flora byla malá hubená žena s třicítkou na krku a zarmouceným obličejem orámovaným na blond odbarvenými vlasy. Dnes si myslím, že ji Igov vybral kvůli jejím třem dětem. Protože věděl, kde se nacházejí, a byl jim schopný v případě potřeby i ublížit, mohl si být jistý, že se ho Flora nebude snažit obelstít. Ostatně každou z nás měli neustále v hrsti a pravidelně nám vyhrožovali: Jestli se budeš snažit utéct, najdeme si tě. A kdybychom tě nenašli, víme, kde máš rodinu.“ Takové zastrašování a hrozby k zajišťování naší poslušnosti byly na denním pořádku.

	Ten den se Flora na sedadle vozu doslova třásla úzkostí. Slavčo jí dal pas, s nímž ji plánoval prodat, a začal jí vysvětlovat, jak bude všechno probíhat.

	„Pojedeme společně naproti člověku, co tě chce koupit. Zaplatí mi. Pak spolu projdete celnicí. A co máš dělat tam, to už víš.“

	Všechny jsme se dívaly na Floru, která seděla se skloněnou hlavou. „Slavčo, já to nedokážu,“ zamumlala. „Dobře víš, že toho nejsem schopná.“

	Všechny jsme strnuly.

	„Takže odmítáš?“ zeptal se Slavčo trpělivě.

	„Mám hrozný strach to udělat.“

	„Dobrá. Jak chceš.“

	K mému velkému překvapení se nerozčilil. Nevrhl se na ni, aby ji mlátil pěstmi tak dlouho, dokud neslíbí, že splní všechno, co po ní žádá. Otočil se k nám, ostatním děvčatům.

	„Tak která z vás to udělá?“ zeptal se zadumaně.

	Díval se z jedné na druhou. Pohledem se zastavil na mě. „Bude to Galina,“ oznámil.

	„Ale já nevím, co se má dělat! Nikdy jsem něco takového nedělala!“ „Všechno ti vysvětlím.“

	Jeho tón prozrazoval, že žádné odmlouvání nepřipustí. Už jsem ani nehlesla.

	O dva dny později jsme odjeli autem. Igov řídil černé BMW s cizí poznávací značkou. Jednou jsem se ho na to odvážila zeptat. Pochopitelně neodpověděl popravdě. „Koupil jsem ho v Německu,“ řekl mi. V té době jsem nevěděla, že lže, protože mi chyběly některé souvislosti. Spousta lidí si tehdy kupovala vůz v Německu nebo Rakousku. Přitom mělo auto vzadu nalepenou značku F, a nikoli D. Navíc bylo na ceduli vidět číslo 31, což je značení pro francouzský departement Haute-Garonne, jak jsem se měla dozvědět později. I všechna ostatní auta, protože Igov jich měl víc, měla značku F. Dlouho jsem si toho nevšimla. Teprve později jsem si uvědomila, že už v té době prostřednictvím svého staršího bratra Stojana měl gang solidní zázemí v jihofrancouzském městě Toulouse. Za námi jelo další auto, v němž seděla ochranka, dva mlčenliví, nenahraditelní muži, bez nichž Igov takříkajíc nedal ani ránu. Někdy jsme je neviděli. V tom případě to nejčastěji znamenalo, že je poslal napřed nebo je požádal, aby se někde ukryli. Ale neustále se pohybovali v jeho blízkosti.

	Ve voze mi Igov vysvětlil, jak má celá záležitost proběhnout. Oba Rumuni jsou bratři. Jeden bude čekat na druhé straně hranice, zatímco ten druhý ji překročí, aby si mě vyzvedl. Dojedná cenu a zaplatí za mě odpovídající sumu. Pak si mě odvede. Všechno se odehraje na celnici.

	U nás vypadá přechod hranic úplně jinak, než je dnes v Evropě obvyklé. Provádějí se tam velmi přísné kontroly. Přecházející nejdřív čeká policejní kontrola, následuje prohlídka a po ní přicházejí na řadu pohraničníci. Ti zkontrolují pas a podívají se do počítače, aby zjistili, jestli jméno dotyčného je či není uvedené na seznamu osob s policejním záznamem. A pak se nakonec rozhodují podle jeho obličeje, zda ho nechají projít, či ne. Pokud vás podezřívají z prostituce nebo překupnictví, nemusejí vás na druhou stranu pustit. Všechno záleží čistě jen na nich. Úspěšný přechod přes hranici tedy bývá z velké části věcí náhody.

	Pro Rumuna jako státního příslušníka, který se vrací do své země, je překročení hranice automatickou záležitostí. V mém případě to bude o něco delší a také nejistější. Na druhou stranu budeme přecházet odděleně a budeme se tvářit, že k sobě nepatříme, aby nebyl kompromitován, kdyby se ukázalo, že jsem úředně vedená jako prostitutka.

	Pokud by mi pohraničník z jakéhokoli důvodu odmítl dát povolení ke vstupu do Rumunska, bylo by vyhráno. V takovém případě můžu dát Rumunovi, který už mezitím určitě úspěšně projde, své sbohem. Vrátit se zpět na druhou stranu by mu zabralo čas, protože tentokrát by měl co do činění s bulharskou pohraniční kontrolou, a to by pro něj znamenalo komplikaci. Mezitím bych měla desetinásobek času potřebného na to, abych s Igovem bezpečně zmizela.

	Počítal s touhle možností a já taky. Pokud by mi naopak pohraničník dal do pasu vstupní razítko, tak bych si musela nějak poradit sama a vrátit se vlastními prostředky.

	Avšak žádný ze scénářů, které si Slavčo promyslel, se nakonec nerealizoval. Všechno se to odehrálo úplně jinak.

	„Nezapomeň na jednu věc - kdyby ses nevrátila, přijdu si pro tebe. A najdu si tě. Ať se hneš kamkoliv.“

	Strašně jsem se bála. V autě jsem se celou cestu třásla. Když jsme dorazili do blízkosti hranice, zaparkoval Igov vůz před malým bistrem. Na parkovišti už někdo čekal. Poté, co jsme přišli blíž, se vztyčil mohutný muž. Při chůzi měl ruce odtažené od těla jako lidé, kteří se hodně věnují posilování. Měla jsem takový strach, že jsem nejdřív odmítala vystoupit z vozu. Ale Igov se na mě podíval způsobem, který říkal, že jestli neuposlechnu před tím chlapem, s nímž uzavírá obchod, můžu počítat s nejhorším. Otevřela jsem dveře a vystoupila jsem.

	Rumun nečekal, že uvidí mě, protože Igov mu slíbil Floru. Z toho důvodu dohodnutá cena už neplatila. Účastnila jsem se nového vyjednávání.

	„Koukej,“ řekl Igov Rumunovi, „nemůžeš tvrdit, že jedna holka stojí stejně jako druhá. Tahle je bomba. Bude ti vydělávat těžký prachy. Kam se na ni ta druhá hrabe.“

	Rumun mluvil dobře bulharsky, sice měl výrazný akcent, ale nedělal chyby. Musel se pravidelně věnovat obchodování na téhle straně hranic, aby dosáhl takové lehkosti ve vyjadřování. Pokusil se trochu smlouvat a odvolával se na to, že suma, již Igov žádá, se zcela liší od té, co si předem domluvili. Nakonec však dospěli ke kompromisu. Byla jsem prodána za dva tisíce německých marek. Byla to ohromná suma peněz, jež můj nový majitel vytáhl z vnitřní kapsy saka.

	Pak se otočil ke mně. „Jde se,“ pobídl mě. To byla první slova, která mi věnoval. S hrůzou jsem se dívala směrem k Igovovi. Nenáviděla jsem ho, ale v tu chvíli pro mě představoval bezpečí, zatímco ten druhý ztělesňoval něco děsivého - cestu do neznáma. Igov byl zlo, na něž jsem byla zvyklá. Opustit ho a odejít do cizí země, k lidem, kteří jsou možná ještě horší než on, do světa, který neznám a kde pro mě bude všechno nové, byla hrůzostrašná představa. Igov se na mě sotva podíval, otočil se ke mně zády a nastoupil do svého auta.

	Zůstala jsem s Rumunem sama. Vzal mě za paži. Ušli jsme pět set metrů směrem k hraničnímu přechodu a celnici. Jejich blízkost se dala tušit ještě dřív, než se objevily, a to vzhledem k rostoucímu počtu lidí na silnici.

	Ve frontě stálo množství aut. Chodci nesoucí nejrůznější zavazadla spěchali dopředu. Všichni se ubírali týmž směrem. Konečně jsem zahlédla závoru přes silnici a strážní budku, v níž stáli muži v uniformách. Také tam bylo stanoviště, na němž musela zastavovat auta, a jiné, kde probíhala kontrola chodců, dále pak parkoviště, na nichž stály kamiony a autobusy turistických agentur. Měla jsem hrozný strach. Ale něco mě uklidňovalo - věděla jsem, že můžu ve svůj prospěch počítat aspoň s jednou věcí - umím rychle běhat. Věděla jsem, že když to bude nezbytné, můžu se spolehnout na své nohy, na svou rychlost. V životě už mi víckrát prokázaly službu. Až přijde ta chvíle, určitě mě nezklamou. Budou mi stačit dvě minuty předstihu a nikdo mě nedokáže chytit. Modlila jsem se ze všech sil, aby mi pohraničník odmítl dát razítko, aby si všiml, že jsem prostitutka, a zahnal mě zpátky do Bulharska. Abych se mohla s Igovem vrátit zpátky.

	Ale Rumun nic neponechal náhodě. Zařadili jsme se spolu do fronty. „Půjdeš přede mnou,“ nařídil mi. Chtěl se ujistit, že se mi podaří překročit hranici, a pokud by to nevyšlo, tak si na mě bude moci počkat. Bránila jsem se. Pokusila jsem si vymyslet historku o tom, že se bojím procházet pohraniční kontrolou sama, že musí zůstat se mnou. Cítila jsem, jak se pode mnou podlamují nohy při představě, že mě bude hlídat, a ať se při kontrole stane cokoli, budu jeho vězeňkyni. „Slyšela jsi, co jsem ti řekl,“ odpověděl mi. „Půjdeš přede mnou.“ Pak udělal krok zpátky, ale než se vrátil na své místo ve frontě, stouplo si mezitím za mě několik dalších lidí. Trpělivě jsme čekali. Fronta postupovala velmi pomalu, protože se tam tísnila spousta lidí. Trochu se strkali. Přesto jsem byla už jen pár metrů od kukaně a viděla jsem do přísných tváří pohraničníků, když kontrolovali pasy emigrantů. Lidé za mnou měli naspěch a strkali mě dopředu.

	V tu chvíli přijela na hraniční přechod auta jiným pruhem než ostatní vozy. Šlo o tři ohromné mercedesy řady Pullman, na velkých kolech, viditelně luxusní, v barvě elektrické modři, všechny ve vlastnictví téže společnosti jménem ARST. Zastavily na parkovišti a všichni cestující se vyhrnuli ven. Zamířili k přechodu pro chodce. V tu chvíli nastala ve frontě čekajících tlačenice, jak ji vzali útokem všichni ti nově příchozí. Lidé se strkali a dohadovali. Někteří se postavili mezi mě a Rumuna. Vzdálenost mezi námi tím ještě o něco vzrostla. Přikrčila jsem se, pokrčila nohy, abych hlavou nepřevyšovala lidi kolem sebe. Za těchto okolností mohl být můj metr osmdesát osudovým hendikepem. Náhle se naskytla příležitost, již jsem toužebně vyhlížela. Někdo musel do Rumuna strčit, protože ten se otočil, aby dotyčnému vynadal. V tom okamžiku jsem se hbitě protáhla mezi těly a vyklouzla z řady čekajících. Lidé stojící kolem mě byli rádi, že jdu pryč, protože se uvolnilo jedno místo. Během dvou vteřin jsem byla na parkovišti a schovala se za jeden z těch velkých zářivě modrých pullmanů. Srdce mi bilo jako splašené. Podívala jsem se na Rumuna. Hledal mě pohledem ve frontě, stoupl si na špičky a pokoušel se mě zahlédnout. Nacházel se uprostřed davu, který se tlačil, aby co nejdřív postoupil k celnici. Viděla jsem, jak se jednou nebo dvakrát otočil kolem vlastní osy, aby si prohlédl okolí, a jak vrhá zuřivé pohledy na všechny strany. Hodně váhal. Ale protože jsem se pro něj stala neviditelnou, možná usoudil, že jsem přešla na druhou stranu a že si mě najde tam. Přišla na něj řada. Ukázal pas, ale pohraničník se na něj sotva podíval a dal mu znamení, aby prošel. Octl se na druhé straně hranice a začal mě hledat.

	V tu chvíli jsem opustila svůj úkryt. Počkala jsem si, až mě uvidí. Mávla jsem na něj paží. Viděla jsem, jak zrudnul zlostí v obličeji. „Sbohem!“ zavolala jsem a pak jsem vzala nohy na ramena. Netrvalo mi ani čtyřicet vteřin a byla jsem u baru s malým parkovištěm, kde jsem nechala Igova. Jeho vůz tam stále ještě stál. Vřítila jsem se do baru.

	Igov byl překvapený, že mě vidí, což jasně dokazuje, že na ten trik s celnicí věřil jen z poloviny.

	„Co se stalo?“

	„Hotovo!“

	Pár slovy jsem mu vylíčila, jak jsem si poradila. Viděla jsem, že ho ohromil kousek, který jsem Rumunovi vyvedla. Najednou jsem byla tak opojená úlevou, že jsem tomu nepřikládala důležitost. Chtěla jsem odjet, co možná nejdál. Rychle jsme naskákali do aut a vyrazili směrem na Kjustendil. „No teda,“ opakoval za volantem stále dokola. „Tys ho doběhla!“ A nakonec prohlásil: „Když je to tak, až přijedem, půjdem se najíst do restaurace.“

	V Bulharsku mají restaurace nepřetržitý provoz. Lze se tam najíst v kteroukoli denní i noční dobu. Když jsme dorazili do Kjustendilu, bylo odpoledne. Vešli jsme do dost nóbl podniku nacházejícího se ve čtvrti, kterou jsem ještě vůbec neznala. Bylo to poprvé v životě, co jsem vkročila do restaurace. Vzpomínám si, že mě ohromila bílá barva ubrusů a lesk naleštěných příborů položených vedle talířů. Posadili jsme se ke stolu, Igov, jeho tělesní strážci a já. Docela to na mě udělalo dojem.

	„Objednej si, na co máš chuť,“ vyzval mě Igov.

	Objednala jsem si to nejdražší, co tam měli. Whisky, protože u nás tento nápoj symbolizuje veškerou eleganci Západu, a jídla, nahodile vybraná podle jídelního lístku vzhledem k jejich ceně, protože jsem ani netušila, co to je.

	„Chceš tu svoji whisky s kousky ledu?“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Taková pozornost byla tak neobvyklá, že jsem z toho měla trapný pocit. Whisky mi totiž nechutnala.

	„Ano, s ledem, prosím tě.“

	Vypila jsem tři nebo čtyři sklenky. Potom jsem se cítila mnohem líp. Mohla jsem věnovat pozornost tomu, co se dělo kolem mě.

	Igov byl nadšený. Neustále se smál, žertoval se svou ochrankou. To, jak se mi podařilo ošálit Rumuna, ho naplnilo pýchou a uspokojením. Tělesní strážci jako obvykle neříkali nic. Spokojili se tím, že přikývli nebo občas Igovovi odpověděli jednoslabičně. Naopak celou dobu pozorovali, co se děje v sále, všímali si každého, kdo vešel dovnitř nebo vyšel ven, sledovali pohyb obsluhy a vrchního. Neustále byli ve střehu.

	Když nám přinesli na stůl jídlo, cítila jsem se zdrcená hanbou.

	„Ty nejíš?“ zeptal se mě Igov.

	„Ne. Nemám hlad.“

	Podíval se na mě a pochopil.

	„Ukážu ti to,“ prohlásil a popadl jednou rukou vidličku a druhou nůž. „Musíš je používat takhle.“

	Rozřezal mi maso, to vše před posměšně se tvářící ochrankou. Takový pocit ponížení jsem zažila málokdy. U rodičů se jedlo rukama. Občas se používala lžíce, když jsme třeba měli polévku. Eventuálně vidlička. Ale nikdy bych si nedokázala nakrájet maso tak, jak to udělal on, elegantně, s vidličkou v jedné a nožem ve druhé ruce. Dosud nikdy jsem nikoho neviděla takhle jíst. A to naše rodina nebyla nijak zvlášť chudá ani nevzdělaná. Ale jak prozrazuje tento detail s příbory, v naší zemi existovala propast mezi těmi, kdo měli přístup k západním zvykům, a těmi, kdo jako moji rodiče a všichni obyvatelé naší čtvrti žili ještě podle starého vzoru zvyklostí, které se v tomto srovnání jeví jako neotesané a zaostalé.

	„Teď jez.“

	Měla jsem doslova hlad jako vlk a zhltala jsem všechno, co jsem měla na talíři. Pobaveně se na mě díval. Díky whisky jsem se cítila líp, byla jsem veselejší, postupně jsem se uvolnila.

	Igov se otočil na jednoho muže z ochranky. „Může ještě víc zkrásnět, nemyslíš?“

	Nevzpomínám si, co mu na to ten druhý odpověděl. Možná jsem ani neposlouchala. Byla jsem dost opilá, nechtěla jsem myslet na nic. Snažila jsem se ze všech sil zapomenout na stres, který jsem zažívala při té transakci s Rumunem a vůbec při představě, kam jsem to dopracovala. Bylo horko, dobře jsem se najedla, byla jsem otupělá alkoholem. Nikdo mi nic nepřikazoval, neřval na mě. Anka byla daleko. Líbilo by se mi, kdyby tahle blaženost trvala věčně.

	 

	Opět jsme nastoupili do aut. Nemohla jsem se vzpamatovat z luxusu, v němž jsem se najednou koupala. Užívala jsem si potěšení, že sedím v BMW, radovala jsem se z projížďky. Do bytu jsme se nevrátili hned. Igov zamířil k výjezdu z města a brzy jsem viděla kolem silnice sem tam pole a louky. Octli jsme se přímo na venkově, daleko od hraničního přechodu a náměstí před kjustendilskou tržnicí. Zaplavil mě pocit štěstí, že vidím hory, stromy. Bulharsko je nádherná země s dosud zázračně Zachovalou krajinou. Zasnila jsem se o tom, jak příjemné by bylo projít se poklidnou přírodou, když vtom Igov zastavil na uzounké polní cestě. Vypnul motor. Ochranka zaparkovala těsně za ním, ale nevystoupila z vozu. Igov si rozepnul poklopec. „A teď ukaž, co umíš, miláčku,“ vyzval mě.

	Když skončil, oznámil mi: „Dneska večer spíš u mě.“

	Ta zpráva mi vyrazila dech.

	,Já nemůžu. Anka by mi to nikdy nedovolila.“

	Má odpověď ho ťala do živého.

	„Kdo tady podle tebe poroučí? Moje sestra, nebo já?“

	K tomu nebylo co dodat. Když nastal večer, šla jsem spát k němu. Anka se nezmohla na slovo protestu. Děvčata se ani neodvážila zeptat, jak proběhla výprava na hranice. Igovovo rozhodnutí mluvilo dostatečně samo za sebe. Dívky vzaly na vědomí můj nový status, a od té chvíle mi nedůvěřovaly. Tak se stalo, že jsem získala, aniž bych o to stála, privilegované postavení ve vztahu k ostatním dívkám. Stala se ze mě favoritka.

	V téže době došlo v bytě k další změně. Ještě týž večer, kdy jsem se vrátila po prodeji Rumunovi, tam Flora už nebyla. Neobjevila se ani ve dnech, jež následovaly. „Kde je?“ zeptala jsem se Slavča. „Odešla,“ odpověděl mi bez dalšího vysvětlení. Zeptala jsem se děvčat. Žádné mi nedokázalo říct, co se stalo. Během mé nepřítomnosti si pro ni přišel jeden z Igovových synovců. Odešla s ním. Nevrátila se zpátky a všichni z Igovovy rodiny se tvářili, jako by to považovali za něco zcela normálního. Floru už jsem potom nikdy neviděla, ani jsem se nedozvěděla, kam odešla ani co se jí přihodilo. Ale popravdě se přiznám, že můj život byl tak vyčerpávající, tak osamělý a tak tvrdý, že po pár dnech už jsem si na ni dokonce ani nevzpomněla. Flora zkrátka a dobře zmizela.

	 


 

	Igovova žena

	Vrátila jsem se tedy do bytu, v němž jsem se probudila první den poté, co mě unesli. Už jsem neměla Anku neustále v patách a byla jsem uchráněná permanentní promiskuity, již musely snášet ostatní dívky. Žila jsem v luxusním prostředí. Přesto můj život neplynul klidně jako řeka.

	Igov měl prostorný pětipokojový, nákladně zařízený byt, moderní a světlý. Vzpomínám si, jak jsem s nadšením a úžasem procházela obývací místností, v níž se nacházely rohové sedačky z krásné kůže, nízký stolek uprostřed a nábytek ze vzácného dřeva. Podlahu pokrývaly nádherné perské koberce hýřící barvami, a já jsem se na prahu s rozkoší zouvala a vychutnávala si příjemný pocit, když jsem se chodidly dotýkala jejich hustých měkkých vláken. To všechno pro mě bylo něco dočista nového a mě těšilo takový luxus poznávat. Od té chvíle přibyla k mému obvyklému pracovnímu dni, který se přirozeně nikterak nezkrátil, navíc ještě starost o údržbu celého bytu. Přes den jsem dělala prostitutku a po návratu z práce jsem se stávala uklízečkou.

	Ale to mi nevadilo. Většinou jsem se o byt starala sama. Těšilo mě udržovat všechen ten krásný nábytek v úzkostlivé čistotě. Uspokojovalo mě žít obklopena těmi elegantními předměty skýtajícími pohodlí. Můj život se mi tím pádem tolik nehnusil. Taky jsem se těšila relativnímu klidu, který z mé nové role vyplýval. Privilegia spojená se statutem favoritky pro mě znamenala záruku přežití. Nedělala jsem nic pro to, abych je získala, ale když už jsem je měla, spatřovala jsem v tom naději, že bych se z té šlamastyky mohla jednoho dne dostat. Pro gang byly dívky anonymní a vzájemně nahraditelné. Alespoň tomuhle jsem unikala. Zároveň mě však sužovaly výčitky vůči ostatním děvčatům. Přitom se naše situace nelišila - dál jsem podléhala témuž nátlaku a donucování jako ona. Navíc jsem měla neustále za zády Igova. Tato výhoda, o niž jsem nikdy neusilovala, mi však značně zkomplikovala mé postavení ve vztahu k těm, s nimiž jsem se dřív mohla bavit, k mým družkám. K těm jediným, s nimiž jsem si rozuměla a od nichž jsem mohla čekat podporu.

	Bulhaři nemají pověst ušlechtilých a altruistických lidí. Potvrzuje to i pověst, která se vypráví ve vrackém kraji. Jednoho dne našel jeden rolník lampu, která ukrývala ducha. Rolník ducha pustil z láhve, v níž byl léta uvězněný. Duch mu poděkoval a řekl mu: „Za to, že jsi mě vysvobodil, se ti odměním. Vyslov přání, a já ti je splním. Mám však jednu podmínku.“

	Jakou?“

	„To, co ti dám, dám zároveň i tvému sousedovi.“

	Rolník se podivil, na okamžik se zamyslel a pak pravil:

	„Tak dobře, když je to tak, vypíchni mi oko.“

	Ostatní dívky, které se stejně jako já octly v moci rodiny Igovových, by snad ducha nežádaly, aby jim vyrazil oko, ale každopádně mi záviděly, což znemožňovalo jakékoli přátelství nebo důvěru mezi námi.

	Jak popsat vztah, který vznikl mezi mnou a Igovem? Na to se mi nedostává slov. Když jsme se vrátili do bytu poté, co mě prodal Rumunovi, hned svým příbuzným oznámil: „Od teď je to moje žena.“ A nastěhoval si mě k sobě.

	Slovo „žena“ pro mnoho lidí značí spoustu věcí: úctu k dotyčné osobě, přání s ní žít, nedopustit, aby jí někdo ubližoval… Ale v jeho ústech to neznamenalo nic takového. Být jeho ženou neříkalo, že mu budu rovná ani že zanechám prostituce. Nikoli. Prostě tím jen vyjasnil otázku vlastnictví. Prohlášení „To je moje žena“ pro něj a jeho okolí obnášelo totéž, jako kdyby řekl: „Tohle je můj šálek.“ Ostatně členové jeho rodiny to dokonale chápali přesně v tomto duchu: „Nikdo kromě mě z něj nebude pít.“

	Od té doby mě Slavčo permanentně jedním dechem chválil a haněl současně. Jeden den mě zmlátil tak, že mě div nezabil, a následujícího dne mě vzal do nočního podniku nebo do restaurace. Poté, co se to opakovalo dvakrát nebo třikrát za sebou, jsem se ocitla psychicky na dně. Už jsem to nedokázala vydržet ani si o tom cokoli myslet. Cítila jsem se tak strašně, měla jsem z něj tak hrozný strach, že se ze mě stala pouhá věc neschopná ničeho jiného než slepé poslušnosti. Když mi nařídil, abych se bavila, tak jsem mu vyhověla. Už jsem neměla vlastní vůli. Přizpůsobování přesně tomu, co mi nařizoval, mě připravilo o veškerou mou energii. Dnes vím, a je to neveselé zjištění, že není těžké někoho zničit. Hlavně pokud jde o osmnáctiletou dívku. V soukromí mě oslovoval „miláčku“, „lásko“, přísahal, že mě miluje. Ale na veřejnosti se ke mně choval jako obvykle s ledovou lhostejností. Přesto celou jeho rodinu velmi překvapovalo, že mi dává přednost před všemi ostatními, a ze všech nejvíc to asi udivovalo Anku. Do jaké míry to však se mnou myslel doopravdy? Do jaké míry to byla z jeho strany strategie? To se naprosto nedalo zjistit. Jisté je jen to, že já jsem k němu nikdy nic necítila. Nikdy.

	 

	Být Igovovou ženou mi na druhou stranu dávalo určitý pocit jistoty, zaopatření, i když prachmizerný. Ostatní dívky se neustále odkudsi objevovaly a pak zase mizely. Jakmile je Igovův gang koupil, už je zase prodával. Neměly větší cenu než dobytek, a já jsem raději nemyslela na to, jaký je čeká konec. Kdokoli je mohl zabít, nikdo si o ně nedělal starost. Nikdy jsem se o nich nic konkrétního nedozvěděla. Cokoli tedy bylo lepší než tohle.

	A pak, neskrývám, že mě svým způsobem fascinovalo žít po boku někoho, kdo má takovou moc. Kamkoli jsme přišli, všichni vždycky v jeho přítomnosti zkameněli. Každý mu projevoval bezmeznou úctu a podřízenost. Něco z toho se přenášelo i na mě, chudou dívenku z vrackého předměstí, prostitutku z tržnice. Nemohla jsem být vůči tomu zcela necitlivá. Věděla jsem, že by se mě nikdo neodvážil dotknout. Měla jsem dovoleno pohybovat se venku po čtvrti, v níž jsme žili, a protože v ní Igov vládl jako její pán, všude mě tam považovali za princeznu. Mohla jsem si sednout do baru, dát si něco, na co jsem měla chuť, a odejít bez zaplacení. Nikdo by se mi neodvážil cokoli říct. Jako Igovova žena jsem byla ve čtvrti královnou. Denně jsem dostávala facky, rány pěstí a kopance, ale nikdo by se v té části Kjustendilu neopovážil neprojevit mi úctu.

	Tím, že mě Igov měl u sebe a učinil mě součástí svého každodenního života, podstupoval reálné riziko, že bych se jednou mohla proti němu otočit a za všechny jeho zločiny ho udat. Ale byla jsem jeho prostitutka, jeho stroj na peníze, jeho oblíbenkyně. Taky si myslím, že jsem mu fyzicky vyhovovala, a to byl nejspíš jeden z důvodů, jemuž jsem vděčila za jeho přízeň.

	Deljan dostal mé panenství, ale sexu jsem se naučila s Igovem. Byl mnohem rafinovanější než většina mých zákazníků. A rovněž náročnější. Ale i perverznější. V Bulharsku se nemiluje stejně jako na Západě. U nás neexistuje to, co bych nazvala vytříbeností milostné praxe. Tam se lidé vysvléknou, muž hladí dívku, má erekci, pak si dívku vezme a je po všem. Zákazníci nepožadovali orální sex ani zvláštní polohu. Způsob, jakým souložili, byl ryze základní.

	Igov naopak postupoval podobně, jak se to dělá na Západě. To jemu jsem dělala poprvé orální sex. Taky si během styku rád povídal. (Asi bych měla říct: při milování, ale tak to nazývat nelze.) Vzrušoval se tím, že se mě ptal: „Líbí se ti to, couro?“ a pochopitelně vyžadoval odpověď.

	Stávalo se i to, že mě poslal pro další dívku. Zašla jsem do sousedního bytu. „Dimo, pojď. Slavčo ti něco chce.“ Dima byla drobná boubelka, velmi stydlivá, s legračně rovnými, velmi jemnými vlasy. Navzdory svým šestnácti letům byla mimořádně naivní, a zároveň dětsky ostýchavá a bázlivá.

	S ní jsem se vracela k Igovovi. Ten mě začal hladit a líbat. Vzrušil se se mnou. Pak se otočil k Dimě, která čekala svlečená, a přede mnou se na ní dopouštěl sodomie. Přitom mi nařizoval: „Dívej se. Chci, aby ses na to dívala.“

	Po takové seanci jsme se s Dimou obě tak styděly, že jsme se několik dní snažily nechodit jedna druhé na oči.

	Přes své privilegované postavení jsem se nikdy nevzdala touhy po navrácení své svobody. Žila jsem v očekávání okamžiku, kdy se ta možnost objeví. Doufala jsem. Brzy se naskytla příležitost.

	Lidem, kteří pracovali v tržnici, jsme byly pochopitelně trnem v oku. Vídali nás denně a nemohli mít pochyb o tom, jakou činnost provozujeme. Kromě toho se stávalo, že jsme jim překážely v obchodech. Právě u jejich Stánku jsme často nejsnadněji ulovily nějakého kunčofta. Tvářily jsme se, jako když nás zaujalo to, co si náš potenciální objekt zájmu prohlíží, ať už to bylo víno, nebo řemeslné výrobky. Navázaly jsme s ním kontakt a nejčastěji jsme si pak klienta odváděly pryč, zavěšené za jeho rámě, a obchodníka připravily o kšeft. A tak nás na trhu neviděli rádi. Přesto se mi jednou někdo pokusil pomoci. Byla to žena, která měla Stánek s nádobím. Občas se mi stávalo, že když jsem při hledání zákazníka kroužila stále dokola uličkami mezi Stánky, zastavila jsem se před jejím vystaveným zbožím a prohlížela si malované talíře a zdobené poháry. Byla to drobná, asi třicetiletá žena, při těle a velmi energická.

	Jednou mě oslovila: Jmenuju se Táňa. Jestli chceš, mohla bych ti pomoct. Můžu tě odvézt do Petriče. Odtamtud by ses mohla dostat do Řecka.“

	„S kým?“

	„S mým mužem a se mnou.“

	Poslouchala jsem, co říká, a nevěřila jsem vlastním uším. Táňa mi slibovala, že mi pomůže sehnat v Řecku práci, pokud bych se rozhodla od Igova utéct. Jak jsem jí mohla důvěřovat? Vůbec jsem ji neznala a jejího manžela jsem nikdy neviděla. Ta žena na mě působila slušným a upřímným dojmem. Ale kde vezmu záruku, že mě nebude nutit dělat to, co musím dělat pro Igova? Ozývala se ve mně pochybnost. Copak vím o jejím manželovi? Měla jsem pocit, že ztrácím půdu pod nohama. Už jsem nedokázala nikomu důvěřovat. Přijmout její nabídku se rovnalo skoku do neznáma, které mohlo být ještě horší než to, co jsem dennodenně zažívala. Přesto jsem po dlouhém váhání nakonec souhlasila.

	Dohodly jsme se na následujícím postupu. Až bude připravená, dá mi znamení. Ten den se nevrátím z práce do bytu jako obvykle, ale odejdu k ní domů. Následující den odjedeme do Řecka. Několik dní jsem žila v očekávání domluveného znamení, které mi měla dát. Řekla mi, že ten den bude mít kolem krku bílý šátek. A ten den konečně nadešel.

	Abych unikla Ance z dohledu, ukryla jsem se na veřejných záchodcích a zdržela jsem se tam velmi dlouho. Když jsem nakonec vyšla ven, Anka a ostatní děvčata už z tržiště zmizely. Zamířila jsem k Táninu Stánku.

	„Kam mám teď jít?“

	„Běž rychle. Jdeme odsud. Pospěš si,“ řekla mi.

	Táňa mě zpovzdálí následovala a postupně mi udávala cestu. I ona měla velký strach. Nechtěla, aby nás spolu někdo viděl. Bydlela v malém bytečku v severní části Kjustendilu, ve čtvrti, kterou jsem neznala. Když jsem k ní přišla, chtěla mi dát najíst, ale já jsem byla tak vyděšená, tolik jsem zpanikařila, že jsem nedokázala nic polknout.

	S manželem, jemuž bylo nějakých čtyřicet, pak společně prověřili detaily zítřejší cesty - do Petriče jsme měli jet vlakem a pak autobusem až na hranici; odtamtud, to už jsme měli být v Řecku, jsme měli pokračovat jiným autobusem do města, kde měla Táňa přátele. Vtom zazvonil telefon. Pevná linka. Táňa zvedla sluchátko. Po prvních slovech volajícího se jí změnil výraz obličeje. Strašně zbledla a v tu chvíli měla dokonce bezbarvé i rty.

	„Ano, je tady,“ slyšela jsem ji odpovědět.

	V tu chvíli mi to došlo. Igov si mě našel. Nejspíš nás někdo zahlédl, když jsme spolu odcházely z tržnice, někdo, kdo si chtěl u Igova a jeho rodiny udělat oko. Poté už jim zjištění Tánina příjmení, adresy a čísla telefonu mohlo trvat nanejvýš deset minut.

	S hrůzou jsem slyšela, jak Táňa Igovovi říká: „Ne, k tobě se nevrátí. Zůstane tady, protože se tak rozhodla.“ Táňa měla strach, poznala jsem to na její bledé tváři. Ale neztrácela odvahu. Její schopnost Igovovi vzdorovat na mě udělala silný dojem. Naopak já jsem se třásla po celém těle a veškerá má chuť odejít, veškerá touha se vzepřít mě opustila. Opět se ze mě stala úplná troska, loutka bez vlastní vůle.

	Přerušila jsem jejich rozhovor.

	„Táňo, já půjdu,“ řekla jsem jí. „Nechci, abys kvůli mně měla problémy.“

	„Zůstaň tady,“ odpověděla mi. Jednou to stejně budeš muset udělat.“

	Ale nebylo to možné. O několik minut později někdo zaklepal na dveře. Otevřela. Do bytu vstoupil Toksi a ještě jeden chlápek. Už jsem byla připravená. Nikdo nepromluvil. Táňa se s manželem za mnou dívala, jak odcházím. Třásla jsem se jako list a sotva jsem se s nimi rozloučila.

	Toksi mě dovedl k Igovovi. Nechal mě stát na prahu bytu, který byl v tu chvíli otevřený. Vešla jsem dovnitř. Nikdo za mnou nešel dál.

	Když jsem vstoupila do obývací místnosti, Igov tam seděl na sedačce a na nízkém stolku před sebou měl sklenici. Zůstala jsem před ním stát.

	„Tak co, miláčku, kdepak jsi byla?“

	Odpověděla jsem, že jsem přijala pozvání té ženy a zašla jsem k ní domů na kávu. Vymýšlela jsem si všechno možné. Že znala moji sestru, že jsem si s ní chtěla zavzpomínat na Vracu. Igov mě celou tu dobu poslouchal s širokým ironickým úsměvem na tváři a na každou lež, kterou jsem vyslovila, jen přikývl.

	„Vůbec jsi neměla v úmyslu utéct, že ne?“

	„Ne, ne, vůbec ne.“

	Byla to hra, jejíž pravidla udával on sám. Nahazovali jsme si vzájemně repliky jako herci na scéně. Každý moc dobře věděl, čeho se má přidržovat, ale oba jsme se tvářili jako by nic. To mělo trvat do chvíle, kdy toho bude mít dost.

	Ten den ho to moc dlouho nebavilo. Vstal a vší silou do mě vrazil. Vyfasovala jsem několik ran pěstí. Chránila jsem si hlavu, jak se dalo. „Ty malá couro, to sis vážně myslela, že si ke mně můžeš tohle dovolovat?“ Z naprostého klidu dokázal přejít během vteřiny ke zběsilosti. „Proč jsi chtěla zdrhnout? Odpověz!“ Neříkala jsem nic, a to ho přivádělo k ještě větší zuřivosti. Poté, co jsem upadla na zem, pokračoval v mlácení kopanci. „Když budu chtít, tak tě zabiju, slyšíš? A zahrabu tě pod dlaždice přesně tam, kde teď ležíš, couro jedna! Nikdo se o tom nikdy nedozví!“ Ležela jsem na podlaze a nemohla se bránit. Jenom jsem si pažemi zakrývala hlavu. Nakonec si vytáhl z kalhot pásek a přezkou mě seřezal po celém těle. Pak mě dovlekl ke dveřím bytu a shodil dolů ze schodů. Nevydala jsem ze sebe ani hlásku. To bylo mé jediné vítězství.

	Někdo mě sebral ze země a odnesl na postel. Strávila jsem několik hodin v kómatu. Když jsem se probrala, měla jsem úplně oteklou tvář, roztržené obočí a na celém těle modřiny a podlitiny. Bolestí jsem se sotva dokázala pohnout. Myslím, že jsem na sobě neměla jediné místečko, které by mě ukrutně nebolelo. A přesto se Igov ten večer, když si šel lehnout, choval úplně stejně jako obvykle. Musela jsem ho nechat, aby mě hladil, a dělat mu všechno, co měl rád. Tohle bylo v podstatě to nejhorší. Bylo to strašné násilí, protože to znamenalo, že vůbec neexistuju. Muset se milovat s někým, kdo mě zasypal ranami, mě naplnilo nenávistí, která možná nezmizí už nikdy.

	Když jsem se jednou večer vrátila do bytu po pracovním dni v tržnici, našla jsem Slavča, jak sedí v salonu ve společnosti světlovlasého mladíka drobné postavy, velmi svalnatého a usměvavého, s ledově modrýma očima. Byl to Emil K. Igov se s ním seznámil ve vězení, když byl ve vyšetřovací vazbě. Jak jsem z jejich řeči postupně vyrozuměla, měl Emil v té době nějaké opletačky s bulharskou justicí. Byl obžalovaný ze znásilnění s použitím léků, které oběť otupí a smažou veškeré vzpomínky na to, co se stalo. U nás se jim říká „americká droga“, a Igov je použil při mém únosu. Že by pro tentokrát neodhadl správnou dávku? Uchovala si snad ta dívka dostatečnou vzpomínku a hned nazítří předala policii Emilův popis, nebo svědky pobouřilo, jakým způsobem poskytl Emil pomoc dívce, jež upadla do bezvědomí? To jsem se nikdy nedozvěděla.

	Igov se tehdy octl na několik dní ve vyšetřovací vazbě za to, že střílel z pušky po Romech z Kjustendilu. Pak ho nechali jít. Emil takové štěstí neměl. Odseděl si krátký trest ve vězení a právě teď ho propustili. Igov si u něho nepochybně povšiml jeho zajímavých schopností a řekl mu: „Až tě pustí, stav se u mě.“

	Od toho dne jsem Emila vídala poměrně často. Postupně se s Igovem sblížil a začal mu pomáhat s řešením jeho problémů. Když někdo odmítal splatit dluh nebo vyhrožoval, že ohlásí nelegální činnost Igovovy rodiny úřadům, hned se na scéně objevil Emil a na Igovův pokyn se postaral, aby u toho či onoho došlo k požáru, nebo někomu přesvědčivými argumenty rázně domluvil. Emil nebyl nijak urostlý, měl příjemný vzhled a jeho postava na první pohled nevzbuzovala obavy. Ale já jsem ho posléze viděla v akci, a tak jsem věděla, jakého násilí je schopen a jak tvrdý charakter se ukrývá za jeho usměvavou tváří s modrýma, arkticky ledovýma očima. Obzvlášť mě u něj překvapovala jeho schopnost počítat. Nikdy se nerozčilil, jako by ho za žádných okolností nic nedokázalo vyvést z klidu, ani neztrácel ze zřetele svůj zájem. Nenechal se unést, když ho někdo urážel, jako by byl lhostejný k nadávkám až do dne, kdy se mu naskytla příležitost k pomstě. V tu chvíli toho, kdo se mu posmíval nebo ho urazil, zasypal ranami. Když chtěl některé z nás nahnat strach a přimět ji k poslušnosti, pokaždé vyslovil větu, při níž jsem se zachvěla: „Dokážu zabít vlastního syna a klidně ho i sníst. Tak si představ, co bych mohl udělat tobě.“ Tuto větu jsem slyšela mnohokrát.

	Za tyto drobné práce Emil dostával finanční odměnu. Ovšem asi ne takovou, jakou by si představoval, protože jednou ve Francii přeběhl k jinému zaměstnavateli. Ale nepředbíhejme.

	Kuplířství nebylo jediným zdrojem příjmů Igovova gangu. K jeho běžným výdělečným činnostem patřilo i vydírání. K tomu si bylo možné vybrat naprosto kohokoli - zámožné rodiny i chudé lidi, mladé, staré, muže i ženy. Zaměřit se dalo na každého. O to se staral hlavně Igov. Uviděl někoho a řekl mu: „Poslyš, do pozítří musíš sehnat tisíc marek.“ A vůbec nezáleželo na tom, jestli je dotyčný měl, nebo ne. Lidé byli vyděšení, plakali a říkali: „Ale já tolik peněz nemám!“ Igovovi to bylo jedno. „Tak si je sežeň. Máš na to tři dny.“ Často jsem viděla, jak mu lidi dávali peníze Proto, že jim prostě jen pohrozil, co by jim mohl udělat. A taky jsem mockrát viděla, čeho je schopen, když mu nevyhověli.

	Obzvlášť si vzpomínám, jak jednou čekal na ulici na nějakého člověka, který mu nemohl nebo nechtěl zaplatit. Byl to asi třicetiletý muž útlé postavy. Vypadal slušně, nijak arogantně. V historickém centru Kjustendilu nedaleko termálních lázní je velké náměstí lemované stromy, z něhož vychází několik ulic sloužících jako pěší zóna. V těchto ulicích je spousta barů a restaurací se zahrádkami nebo přístřešky. A právě na jedné z pěších tepen zaplavených chodci a lidmi sedícími u stolků se skleničkou v ruce popadl Igov toho muže za límec a začal ho mlátit pěstí do obličeje. Muž se bránil, ale neobratně. Bylo vidět, že není zvyklý se prát. Za chvíli byl samá krev, už se ani nevzepřel, ale Igov do něj bušil dál. Když ten muž ležel na zemi, ještě do něj kopal. To všechno proběhlo na ulici za bílého dne uprostřed spousty kolemjdoucích a obchodů, zkrátka před zraky všech. A nikdo se ani nepohnul. Nikdo nezavolal policii. Nikdo se proti tomu nepostavil. Každý se díval jinam. Teprve až když se Igov otočil na podpatku a zmizel, se lidé zvedli a šli muži ležícímu na zemi poskytnout pomoc.

	Jindy jsem se stala svědkem podobného výjevu, když jsem byla v Igovově bytě. Přišel si s ním pohovořit jeden muž. Snažil se Igovovi vysvětlit, že se mu nedaří dát dohromady sumu, kterou po něm požaduje. Pokoušel se získat odklad a snížení částky, kterou měl zaplatit. Igov ho mlčky poslouchal. A pak v jednu chvíli popadl malou činku, kterou jeho synovec Martin používal k posilování. Nařídil muži, aby si lehl na zem a ani nemukal.

	„Dívej se,“ řekl mi.

	Udeřil ho činkou do prsou. Několikrát. Muž nezakřičel, ani se nevzpouzel. Hlučně dýchal, ale nechal si to líbit a ani jednou nezasténal. Igov ho mlátil, dokud dotyčný nezačal plivat krev. Pak ho nechal odejít. Na vlastní oči jsem viděla, jak se ten muž nazítří opět objevil v bytě a peníze vrátil. Igov mě nutil na všechno se dívat, nejspíš proto, abych věděla, čeho všeho je schopný. Zmlátil jednoho člověka, a přitom dokázal zastrašit několik dalších lidí. To byla jeho taktika.

	Když se ohlížím zpátky, s ohromením si uvědomuji, jakou necitelnost ve mně takové věčně se opakující scény vypěstovaly. Nakonec jsem dokázala přihlížet těmto výjevům bez mrknutí oka. Stala jsem se stejná jako on. Už jsem necítila vůbec nic. A to mě ještě dnes trápí ze všeho nejvíc.

	Nejenom že mě mlátil, znásilňoval a připravoval o důstojnost tím, že mě nutil celá léta k prostituci. Taky mě zbavil všeho lidského, co ve mně bylo. Připravil mě o všechny city. Udělal ze mě stvůru. Přetvořil si mě ke svému obrazu. Člověk časem zapomene na utrpení, jímž si prošel, a prochází regenerací, jakýmsi obrozením. Ale když viděl takové zlo jako já, a nesměl to na sobě dát znát, myslím, že se z toho nikdy nedokáže docela vzpamatovat.

	Tehdy bych dovedla vzít židli a chladnokrevně ji někomu rozbít o hlavu. Sarna bych byla schopná udělat druhému to, co mi tak často dělal on. Stala jsem se prchlivá a necitelná. Kdyby mi to nařídil, klidně bych někoho cizího ztloukla a nepocítila přitom žádný soucit. A právě taky proto mu na mně svým způsobem tolik záleželo. Nejenže jsem byla ta, která pro něj vydělávala nejvíc peněz, nejenže jsem mu umožňovala podfouknout ostatní mafiány, když mě prodával, ale taky jsem si osvojila všechno, co mě nutil snášet. Líbilo se mu monstrum, které ze mě vykoval ranami, znásilňováním a terorem. Opravdu jsem se mu povedla, byla jsem nejlepší žačka, jakou kdy měl. Byla jsem tak trochu jeho mistrovské dílo. Na to byl pyšný.

	Jednou večer mi řekl: „Obleč se. Dneska jdeme na diskotéku.“

	„Na diskotéku?“ Byla jsem nadšená. „Kdo tam jde? Všichni?“

	„Ne. Jenom my dva. S Emilem.“

	Oblékla jsem se, nalíčila, a všichni tři jsme vyrazili k Neronovi, na kjustendilskou diskotéku. Krátce předtím mi Slavčo daroval minisukni z bílé kůže a boty na vysokých podpatcích. Všichni muži se tam za mnou otáčeli. Samozřejmě jsem byla trochu nápadná, i když v té době nosila minisukni spousta děvčat. Nevypadala jsem jako děvka, byla jsem jen dívka oblečená podle módy.

	Na druhou stranu jsem se Slavčem z různých důvodů nerada chodila ven. S pýchou mě ukazoval. Měla jsem pocit, jako bych byla jeho věc. Navíc když jsem nosila podpatky, byl menší než já. Může se to zdát směšné, ale styděla jsem se za to. Jednou jsem na to udělala narážku, a on opáčil: „No a co? Co má být? Co na tom, jestli jsi větší nebo menší než já? Hlavně že jsi se mnou.“ Naopak byl nadšený, že se může ukazovat s dívkou, která má postavu manekýny. Byla jsem pro něj totéž co jeho BMW, jeho ochranka a šperky, prostě vnější znak bohatství.

	Posadili jsme se ke stolu v rohu sálu. Ten večer tam byla spousta lidí, ale jakmile dovnitř vešel Slavčo, jako mávnutím kouzelného proutku se hned uvolnil jeden stůl a obsluha nás k němu uvedla. V blikavém světle nočního podniku jsem k nám viděla přicházet velmi elegantního tmavovlasého muže s hezkou otevřenou tváří a pravidelnými rysy. Bylo mu asi čtyřicet a měl s sebou tělesné stráže, které ho všem na očích následovaly s automatickou puškou značky Skorpion visící přes rameno. Georgi Iliev, jeden z nejvýznamnějších bulharských podnikatelů a obchodníků, pozdravil a Slavčo mu na jeho pozdrav odpověděl. Mnohokrát jsem o něm slyšela, a tak jsem si ho prohlížela se zvědavým zájmem. Iliev byl národní hrdina a zároveň tvář nového Bulharska. Nejdřív byl na Balkáně šampionem v bojových sportech, ale také jedním z nejbohatších mužů v zemi. Od té doby, co byl zavražděn jeho bratr Vasil Iliev, stál v čele VAI Invest Holdingu, silné finančnické společnosti, která vlastnila četné hotely na černomořském pobřeží. Kromě toho vedl nejlepší bulharský fotbalový klub Lokomotiv Plovdiv. Jako mnoho mých krajanů byl Iliev slavný proto, že měl oplétání se soudem. V roce 1983 byl odsouzen za krádež a v roce 1986 za podvody. Rovněž se zapletl do vraždy Valeriho Silarubova, obchodníka zavražděného na diskotéce Zlatna Jabalka na pobřeží. Iliev byl typický příklad nové třídy vedoucích představitelů Bulharska a jejích stinných zón. Tento boháč disponující velkou mocí ve společnosti se vyšvihl na její vrchol mimořádně pochybnými cestami a prostředky.

	„Přichází Tašev,“ pošeptal Iliev Slavčovi a šel se posadit o kus dál.

	O několik minut později si k našemu stolu přisedl muž zralého věku. Doprovázeli ho čtyři chlápci, kteří se usadili stranou, zatímco on se dal do hovoru s Igovem. Aleksi Tašev měl skvělý oblek a býčí šíji. Pravidelně si kapesníkem otíral zpocené čelo.

	„Běž tančit,“ nařídil mi Slavčo.

	Vzdálila jsem se na několik kroků, aby si mohli nerušeně promluvit. Střídavě jsem se dívala na taneční parket, na Georgiho Ilieva, Taševa a ochranku. Diskuse vedle probíhala ve velmi srdečném duchu. Pochopila jsem, že Tašev je Ilievova pravá ruka.

	Poté, co probrali všechno možné, působili Tašev s Igovem dojmem, že dospěli ke společné shodě. Napili se spolu. Přestala jsem se o ně zajímat. V jednu chvíli Igov využil toho, že se Tašev na okamžik vzdálil, a dal mi do ruky svůj mobilní telefon, šperky a klíčky od auta. Podle toho jsem pochopila, že atmosféra co nejdřív pořádně zhoustne. Emilovi doporučil, aby vyšel ven a počkal na něj před diskotékou.

	Když se Tašev vrátil k našemu stolu, pokračovali v družném přátelském hovoru prokládaném hlasitým smíchem a různými přípitky. To už jsem však byla ve střehu. Proto mě nepřekvapilo, když jsem najednou uviděla, jak Tašev popadl láhev whisky a pokusil se s ní Igova udeřit. Oba muži se spolu začali prát přesně do chvíle, než přiskočili členové pořádkové služby a odtrhli je od sebe. „Běžte si to vyřídit ven,“ požádali je. Ochranka Georgiho Ilieva je celou dobu mlčky lhostejně sledovala, s automatickými zbraněmi přehozenými přes rameno.

	Vyšli jsme z nočního podniku ven na ulici.

	Taševovi muži svého šéfa následovali, a já jsem si s obavou uvědomila, že nás venku čeká jenom Emil. Ale když jsme se octli před podnikem, k velkému překvapení jsem zjistila, že se na parkovišti objevil i Pope s baseballovou pálkou v ruce a hned za ním stojí Emil, Martin, Angel, Toksi a oba členové Slavčovy ochranky. Byli tam všichni muži gangu. Pochopila jsem, že naše návštěva diskotéky, kam jsme s Igovem zavítali jako zamilovaný pár, byla jen léčkou políčenou na Taševa. Slavčo ve skutečnosti všechno dopodrobna promyslel.

	Jdeme na to?“ zeptal se Pope romsky.

	Ještě ne,“ odpověděl Slavčo.

	Znovu se dal do řeči s Taševem a ostatní jejich rozhovoru přihlíželi zpovzdálí. Mezi přítomnými napětí tak zhoustlo, že se dalo krájet. Držela jsem se stranou. Nechtěla jsem s tím mít nic společného.

	„Teď!“ náhle zvolal Slavčo. Zahlédla jsem Popeho, jak zvedl pálku a vší silou s ní praštil jednoho z Taševových mužů přímo do obličeje. Slyšela jsem praskot zlomené čelisti a muž se skácel naznak. Třicet vteřin nato se na parkovišti všichni vzájemně mlátili. Vyděšeně jsem na ně zírala, schovaná za jedním vozem. Rvačka netrvala dlouho. V dálce se ozvala policejní siréna. Všichni se vrhli k autům. O několik okamžiků později už jsme ujížděli směrem k bytu.

	Scénám tohoto typu jsem byla přítomna neustále, aniž jsem vůbec chápala, o co v nich šlo. Neznala jsem důvody sporů ani identitu jejich účastníků. Za Igovem chodili neustále noví lidé. Jeho kšefty končívaly nejčastěji střety na temných místech, při nichž se používala baseballová pálka. Byla to hrůzostrašná, ponurá rutina. Stala se dokonce nedílnou součástí mého života. Tašev vládl jedné části Kjustendilu, Igovovi byla podřízena jiná část města. Nad hlavou se mi odehrávaly konflikty, které mě dalece přesahovaly a s nimiž jsem neměla nic společného. Vždycky jsem se udělala co nejmenší, abych při těch střetech titánů náhodou taky něco neschytala.

	
Členka gangu

	Igov už byl ženatý s jednou ženou, s níž měl dvě děti. Ale s manželkou si nerozuměl, a tak s ní ani nežil. Rumjana však pravidelně přijížděla do Kjustendilu, což nutně vyvolávalo četné konflikty.

	Má přítomnost Rumjanu velmi zlobila a často ji Igovovi vyčítala. Přitom jsem se před každou její návštěvou přestěhovala, ale ona měla informace o tom, že obvykle bydlím v Igovově bytě a zaujímám vedle něj privilegované postavení. Viděla, že mu na mně určitým způsobem záleží. A navzdory tomu, že žili odděleně, na mě žárlila. Trávila čas tím, že kvůli mně vyvolávala hádky pro nic za nic a nehezky o mně mluvila. Jednou, zrovna když mě před všemi nazvala děvkou, toho měl Igov dost. Vytkl jí, že zapomněla, kým byla, než se s ní oženil. Rumjana zjevně v jednom období svého života taky šlapala chodník. Pak připomněl nezanedbatelnou roli, již jsem v jejich životě hrála: „Laskavě si uvědom, že tahle děvka nás živí,“ připomněl jí. Rumjanu ten argument nepřesvědčil, a okamžitě na něj odpověděla. Oba dva dost rychle přešli od slov k pěstem. Rumjana beze slova, možná unavená inkasováním facek, po chvíli místnost opustila, ale nejdřív se zmocnila klíčků od Igovova BMW. Nastoupila do něj a rozjela se. Daleko se nedostala - po třiceti nebo čtyřiceti metrech vjela do příkopu cikánské čtvrti. Neměla řidičský průkaz a viditelně se ani nenaučila řídit. Když Slavčo uviděl své auto se zprohýbaným plechem v příkopu, popadl ho strašný vztek. Vytáhl ji z vozu a přímo na místě ji začal mlátit. Kdyby ho Anka a jeho synovci včas nezastavili, myslím, že by Rumjana už dnes nežila.

	Tato epizoda hluboce zapůsobila na všechny příslušníky rodiny. Nikoli proto, že Igov málem zabil matku svých dětí, ale protože to všechno začalo hádkou, která se týkala mě. „Aspoň vidíš, co pro tebe dělá. Kvůli tobě seřezal svoji manželku. Přece jenom musíš být hrdá.“ V rodině bylo víc takových, kteří se mnou mluvili tímhle perverzním způsobem. „Vidíš, jak tě má rád!“

	„Samozřejmě,“ odpovídala jsem. „Já ho mám tady ráda.“

	Rumjanu zraňovalo, že mi Igov dává přednost, a tak si na mě neustále vymýšlela potměšilé msty. V bytě byla na praní prádla k dispozici pračka. Vůbec to nebyl moderní domácí spotřebič, jaké se vyrábějí na Západě, ale jakási elektrická odstředivka. Už jenom to byl luxus. Když se v bytě objevila Rumjana, směla ji používat jenom ona. Jenomže já jsem se starala o domácnost, takže jsem samozřejmě taky musela prát prádlo. Jakmile jsem chtěla použít pračku na vyprání ložního prádla, v němž spala s Igovem, bránila mi v tom. Musela jsem vyprat v ruce. Vůbec nehrozilo, že bych tu ždímačku, kterou jsem ostatně uměla dobře obsluhovat, mohla zničit. Ale Igov Rumjanu neustále ponižoval a špatně se k ní choval. Jediný člověk, jemuž se mohla mstít, jsem byla já. A tak mě zasypávala někdy více jindy méně rafinovanými urážkami. Jednou jsme se pohádaly kvůli pračce tak, že jsme přešly k nadávkám a křiku. Tehdy mě Igov honil po bytě, aby mi vrazil pár facek. Zamkla jsem se v jednom pokoji, ale on vykopl dveře. Pak mi uštědřil několik ran pěstí a nechal mě v slzách ležet na zemi. To všechno jenom proto, že jsem chtěla použít pračku. V tom světě nic nedávalo smysl. Jediné, co tam mělo nějakou váhu, bylo násilí.

	Navzdory Rumjanině přítomnosti jsem nebyla ušetřena obvyklé dřiny. Jediný rozdíl spočíval v tom, že to ona mě volala, abych vyžehlila Igovovi košile. Zpočátku jsem se pokoušela protestovat slovy, že když tady má svoji ženu, měla by se o tyhle věci postarat ona. „To nepřipadá v úvahu,“ prohlásil Igov. „Košile budeš dál žehlit ty.“ Měl jich desítky a někdy si je měnil několikrát denně. Vždycky musely být v bezvadném stavu. Proto jsem trávila spousty hodin týdně žehlením košil od Huga Bosse a Armaniho.

	Jednou jsem šla po celém dni stráveném na kjustendilské tržnici do bytu jako obvykle a pustila se do žehlení. Vedle mě seděl na koberci jejich syn Stojan a bavil se tím, že trhal kousky papíru. Byl to zhruba sedmiletý nevycválaný křikloun, který žil obvykle s matkou v Sofii. Nesnášela jsem ho. Vtom mě něco praštilo do očí. Všimla jsem si pozorněji, čím se baví. Papíry, jež pečlivě trhal na kousky, byly ve skutečnosti dvacetimarkové bankovky, které musel vytáhnout otci z kapes u kalhot. „Dej to sem,“ přikázala jsem mu pobouřeně. „Tyhle peníze vydělávám já, tak okamžitě přestaň blbnout.“

	Když Igov uslyšel, co jsem řekla jeho dítěti, vstal ze židle. Převrhl žehlicí prkno a košile shodil na zem. „Nemluv takhle s mým synem,“ varoval mě. Vší silou se rozmáchl a vrazil mi před ním facku.

	V rodinném klanu vládla neustále konfliktní atmosféra, zejména kvůli Ančině agresivnímu chování vůči dívkám. Uspokojovalo ji jedině, když se jí povedlo nás ponížit a rozzuřit. Měla velkou moc a permanentně ji využívala proti nám. Než jsem šla se zákazníkem na pokoj, jednala s ním Anka a nechala si od něj rovnou zaplatit. Nikdy nám nedovolila, abychom samy vybíraly peníze. Jakmile k tomu náhodou došlo, musely jsme jí je okamžitě předat. Nikdy jsme u sebe neměly ani halíř a musely jsme žebrat, abychom z peněz, které jsme vydělaly, vůbec dostaly nějakou drobnost. Jakmile jsem si koupila jeden pár punčoch, hned se mě zeptala: „Kde jsi na to vzala?“ Kdykoli jsem potřebovala trochu peněz, nezbývalo než si je vyškemrat. Když jsem si chtěla koupit svetr nebo cigarety, musela jsem čelit Ančině opovržení. A ve dvou případech ze tří jsem od ní dostala zamítavou odpověď. „Ty ses zbláznila! Dvacet leva na svetr? O tom, co si vezmeš na sebe, co budeš jíst a jestli smíš kouřit tady rozhoduju já. Slyšíš?“ Ostatně většinou nebylo v bytě pro dívky k jídlu vůbec nic. Základem našeho stravování byly topinky usmažené na kapce oleje.

	Mezi Ankou a mnou vždycky vládlo nepřátelství. Možná žárlila na mé privilegované postavení, jemuž jsem se díky přízni jejího bratra těšila. Možná ve mně nesnášela mládí, které ztratila, a krásu, již nikdy neměla. Možná mě nenáviděla kvůli tomu, že jsem se líbila mužům. Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, neustále se do mě navážela a potměšile mě otravovala. Jednou jsem zrovna v kuchyni jejího bytu chystala jídlo, když mi dala rozkaz, který jsem okamžitě nesplnila. To ji úplně rozlítilo. „Co si o sobě myslíš?“ vyjela na mě. „Že když cucáš bráchovi ocas, můžeš si dělat co chceš?“

	Neodpověděla jsem. A tak za mými zády popadla dřevěné prkýnko na krájení a praštila mě s ním po hlavě. Před očima se mi zajiskřilo a k sobě mě přivedl až zvláštní pocit. Něco teplého na obličeji. Sáhla jsem si rukou na tvář - byla mokrá. Podívala jsem se na prsty. Byly od krve. Musela mi poranit hlavu v místě, kudy prochází nějaká tepna, protože krev z rány mi po obličeji stékala doslova potůčkem. Měla jsem ji v očích a v ústech. Nevěděla jsem, co mě to v tu chvíli popadlo, ale zaplavil mě vztek. Chytila jsem Anku za krk a vší silou jsem ji zpolíčkovala. Do té doby jsem se nikdy neodvážila vztáhnout na ni ruku, ale ten pohled na krev mě rozběsnil. Několikrát jsem ji udeřila co možná nejsilněji. Bránila se. Byla vysoká a měla sílu jako chlap, nicméně se mi podařilo jí uštědřit několik ran, které jistě pocítila. Když jsem ji pustila, odpotácela se ke kuchyňským dveřím a zamkla je. Pochopila jsem, že mě čeká očistec. A tak jsem se vrhla k oknu a přesmykla se přes parapet. Anka obývala byt v prvním patře. Ty dva metry, které jsem měla skočit, mi naháněly menší hrůzu než ona. Skočila jsem. Chytila mě za límec a vlasy. Zaječela jsem bolestí, zatímco ona se mě snažila dostat zpátky do kuchyně. Avšak postupně začaly šaty povolovat. Každopádně jsem byla příliš těžká, než aby se jí podařilo mě vytáhnout nahoru. Když se šaty, které jsem měla na sobě, utrhly, spadla jsem dolů. Chvíli jsem ležela na zemi úplně grogy. Hlava mi třeštila a stále jsem krvácela. Zvedla jsem oči. Anka se vykláněla z okna kuchyně, v rukou cáry mých šatů. Když zmizela, věděla jsem, že bere schody po čtyřech a postará se, abych dostala svůj největší výprask v životě. Byla jsem na ulici v kalhotkách. Vstala jsem a na roztřesených nohou se rozběhla směrem do středu cikánské čtvrti. Zmítaly mnou zuřivost a nezvladatelný vztek. Tou dobou se tam vyskytovala spousta lidí. Všichni na mě zírali s vyvalenýma očima. „Vidíte to? Vidíte, co mi dělají?“ Ječela jsem nahá a celá zakrvácená. „Aspoň na vlastní oči vidíte, jak tam se mnou zacházejí! Ale jednou se pomstím! Přísahám, že se pomstím!“ Všichni na mě vyvalovali oči, ale nikdo se neodvážil něco říct nebo udělat. Pak si pro mě přišel sám Igov. Beze slova mě přivedl zpátky do bytu. Dovedl mě až do koupelny. „Umyj se,“ nařídil mi. A když jsem se umyla, pokračoval: „Uvědomuješ si, co jsi provedla?“

	„Já jsem neprovedla vůbec nic. Za všechno může ta tvoje hnusná sestra.“

	To jsem neměla říkat. V tu chvíli na mě začaly dopadat rány. „Když padne kámen na vejce, má vejce smůlu. Když vejce padne na kámen, má taky smůlu,“ neodpustil si jedno bulharské přísloví. Největší nářez v životě jsem nakonec dostala od něho.

	Čas plynul a nepřinesl mi žádnou změnu. Už víc než dva roky jsem byla vězeňkyni gangu a nic nenasvědčovalo tomu, že bych mohla doufat v nějaký obrat k lepšímu. Během té doby jsem přišla čtyřikrát do jiného stavu a myslím si, že pokaždé to bylo s Igovem. Samozřejmě jsem nemohla mít jistotu. Celou dobu jsem se prostituovala bez prezervativu a neměla jsem žádnou možnost antikoncepce. Ale žádala jsem klienty, aby ze mě těsně před ejakulací vystoupili, a dávala jsem si na to pozor, ale neexistoval způsob, jak totéž docílit, když jsem byla s ním.

	Několikrát jsem šla do nemocnice na potrat. Samozřejmě to na mě vrhalo velmi špatné světlo. A interrupci jsem fyzicky špatně snášela navzdory anestezii. Po zákroku mě pokaždé umístili na pokoj se šesti až sedmi lůžky, kde jsem si mohla několik hodin odpočinout. Pak si pro mě přišla Anka. Obvykle mi donesla něco k jídlu.

	„Obleč se,“ řekla mi. Jdeme.“

	„Kam jdeme? Nemůžu chodit. A točí se mi hlava.“

	„Najez se, bude ti líp.“

	Přímo z nemocnice mě pak odvedla do tržnice. Lékaři doporučovali zdržet se pohlavního styku jeden až dva týdny po potratu, po dobu, než se rána zacelí. Ale já jsem musela ještě tentýž den do práce, i když jsem krvácela. Nesměla se propást jediná příležitost k výdělku.

	Dokonce i když jsem měla měsíčky, musela jsem chodit se zákazníky na pokoj. Jakmile si toho všimli, tvrdila jsem jim, že mi právě začaly. Muži neradi souloží s menstruujícími ženami. Ale logika spočívala v tom, že budu vydělávat maximum, za každou cenu.

	Nikdy jsem si nechtěla dítě nechat. Věděla jsem až moc dobře, jakou by pro mě kojenec představoval zátěž, a taky jsem si uvědomovala, že by mě to s touhle rodinou spojilo definitivně. U Igovovů se všichni muži usilovně snažili dělat děti, a tak k sobě jejich matky s konečnou platností připoutat. Kromě toho si nejraději vybírali ženy bulharského původu. Domnívali se, že díky tomu k nim společnost zaujme jiný postoj. Že se tak částečně vymaní z izolace, v níž se Romové nacházejí, a získají na vážnosti. Rumjana byla Bulharka. Měla blond vlasy a modré oči. Angelova žena Peťa byla stejný případ. Ji neunesli jako mě. Angel ji získal lží. Okouzlil ji tvrzením, že jeho strýc Stojan vlastní ve Francii několik barů a že jí zařídí, aby tam dostala práci. Mezitím ji poslal šlapat chodník v Kjustendilu. Peťa pak velmi rychle otěhotněla a Angel ji přinutil dítě si nechat. To se stalo před mým příchodem do Kjustendilu. Peťa pak pokračovala v prostituci v zastřešené tržnici. Nikdy do Francie neodjela. V tašce měla neustále schovanou láhev vodky. Musela pít, aby našla sílu pokračovat v takovém životě a práci.

	 

	
		lednu 1997 gang potřeboval víc peněz, než jsme dokázaly vydělat v tržnici i bytě. A tak Dimu a mě prodali. Když jsme odcházely, strčil mi Slavčo do ruky padesátimarkovou bankovku se slovy: Jestli se ti nepodaří přivést zpátky tu malou, nic se neděje. Nech ji být a vrať se sama.“ Tentokrát nás oba muži, kteří si nás koupili, zavezli do nějakého hostince v horách, nedaleko známého lyžařského centra Stanke Dimitrov, nacházejícího se na úpatí rilského pohoří.



	Zmíněný hotel byl zařízený jako velká horská chata s restaurací v přízemí a ubytovacími pokoji na několika patrech. Nacházel se uprostřed malé aglomerace, k níž vedla od Stanke Dimitrova jediná cesta. Rilské hory jsou krásné, impozantní a strmé. Tenkrát právě všechno leželo pod sněhem.

	Muži, kteří si nás koupili, byli jen prostředníci. Měli nás předat jiným lidem, na něž jsme tam měly počkat. Mezitím nás s Dimou drželi v jedné místnosti. Jeden z mužů odjel a svěřil nás do péče tomu druhému. Tak nám vznikla nenadále nadějná situace, jíž bylo třeba co možná nejrychleji využít.

	Prohlásila jsem tedy, že mám hlad a že se chci něčeho napít. Zkrátka jsem předstírala rozmarnost. Protože naši noví nabyvatelé měli rozkaz s námi zacházet šetrně, zavedl nás náš srážce dolů do restaurace a dovolil nám objednat si něco k jídlu a pití. Na to, co jsem měla provést, jsem potřebovala alkohol. Tak jsem objednala víno. Po jídle (vzhledem ke stresu, který jsem měla po celou dobu, mi dalo velkou práci něco pozřít) nás zavedl zpátky na pokoj. Dovolila jsem se, jestli si můžu vzít láhev vína, kterou jsme načali a jež zůstala z poloviny nevypitá, s sebou nahoru.

	Jestli chceš, žádný problém.“

	Když jsme přišli na pokoj, muž zamkl dveře a klíč si zasunul do kapsy. Dala jsem Dimě znamení. Jako bychom se na tom přesně domluvily, přistoupila k našemu hlídači a začala se o něho otírat se slovy, že má chuť se pomilovat. Pochopitelně se nenechal dlouho prosit a začal Dimu hladit a mě přestal hlídat. Vtom jsem se k němu přiblížila zezadu, s lahví vína v ruce. Poté, co dostal ránu za krk, padl na zem přímo před sebe.

	Nezranila jsem ho, jenom jsem ho omráčila. Prohledala jsem mu kapsy, zmocnila se klíče a o třicet vteřin později už jsme s Dimou běžely chodbou horského hotelu. Ten, jehož jsem uspala, se mezitím probral a snažil se nás chytit. Jakmile jsme vyběhly z hostince, zamíchaly jsme se mezi návštěvníky sportovního střediska, kteří se procházeli před chatou, a pronásledovatele jsme za chvíli setřásly. Několikrát jsem se ohlédla, ale už jsem ho nikde neviděla. Přesto jsme z toho ještě nebyly venku. Musely jsme se dostat co nejrychleji pryč, a už se začínalo smrákat. Dole pod námi jsme viděly městečko Stanke Dimitrov. Odtamtud by se dalo vrátit taxíkem. Ale nejdřív bylo třeba se tam nějak dostat, dělilo nás několik kilometrů. Dima se rozběhla po silnici. Zavolala jsem ji zpátky a obě jsme se ukryly v houští. „Ty ses zbláznila,“ řekla jsem jí. „Kde myslíš, že nás budou hledat?“ Měly jsme jedinou možnost - projít lesem, který pokrýval zasněžený svah. Na hory se mezitím snesla tma a za chvíli už nebylo vidět na krok. Byly jsme oblečené jako dvě děvky - v holinách na vysokých podpatcích a v minisukních. Mohlo být nějakých deset stupňů pod nulou, a my jsme se bořily do sněhu, místy po kolena. Jako orientační bod nám sloužila jen světla Stanke Dimitrova. Pohybovaly jsme se ve tmě po příkrém svahu a snažily se jít co možná nejrychleji. Oblečení nám trhaly větve stromů. Na jednom místě jsme se dokonce musely přebrodit přes horskou bystřinu s neskutečně ledovou vodou. Několikrát jsme upadly. Svíral mě strach, že narazíme na nějakou propast, zřítíme se dolů a nikdo nám nepomůže. Nepřestávala jsem myslet na to, že kdyby se to přihodilo, tak než by nás našli, stejně by nás nikdo nedokázal identifikovat. Naše doklady měl u sebe náš nový majitel. Nikdo by se nikdy nedozvěděl, co se s námi stalo. Po několika hodinách vysilující chůze jsme dorazily na kraj Stanke Dimitrova. Vešly jsme do prvního nočního podniku, kde se svítilo. Všechny pohledy se upřely na nás. Podívala jsem se na Dimu. Měla roztrhanou sukni i punčocháče, zmodralé rty a na nohách několik krvavých šrámů a podlitin. Hosté nočního podniku se na nás dívali jako na nějaké přízraky. Já jsem si rozepnula holinku a vytáhla padesátimarkovku, kterou jsem si v ní předtím schovala. Ukázala jsem ji číšníkovi. „Prosím vás, zavolejte mi taxi.“

	Mlčky jsme ujely nějakých osmdesát kilometrů, které dělil horský masiv Rilu od Kjustendilu.

	 

	
	V Bulharsku jsou pro velkou část obyvatelstva soukromá auta stále ještě příliš drahá záležitost, proto vyjde doprava taxíkem docela lacino. Vzhledem ke slabinám v zajišťování veřejné dopravy nebývá vzácností najmout si taxík a cestovat z jednoho města do druhého. V Kjustendilu jsem se nechala zavézt před jednu budovu v centru města, která má dvojitý vchod. „Počkejte na nás tady,“ řekla jsem taxikáři. „Dojdu si nahoru pro peníze a za pět minut jsem zpátky. Taxametr nechte běžet.“ Neměl na výběr. Cesta byla dlouhá a její cena se vyšplhala na poměrně vysokou částku - sto leva. Bylo pravděpodobné, že peníze v té výši nemám u sebe. Vystoupily jsme z vozu, vešly do domu a druhým vchodem z něj vyšly ven. Za pět minut už jsme seděly v dalším taxíku, který nás dovezl do Iztoku. Druhému taxikáři jsem samozřejmě zaplatila, ale cesta tentokrát dělala směšně nízkou sumu.



	Takovéhle podvody jsem prováděla bez nejmenších výčitek svědomí. Byla jsem vykořisťovaná a bitá. Připadalo mi normální okrádat druhé, když se mi k tomu naskytla příležitost. Kromě toho jsem při pohledu na všechny ty trestné činy, které denně páchal igovovský klan, dospěla k přesvědčení, že se těší naprosté beztrestnosti, což vůbec nebylo daleko od pravdy.

	Po tomto dobrodružství už jsem neměla žádný průkaz totožnosti. Potřebovala jsem si zajet do Vrace a znovu si požádat o jeho vystavení. To bylo možné jen v místě narození. Vypravila jsem se tam v Igovově doprovodu v létě 1997. Nebylo pro mě vůbec snadné opět zavítat do rodného města, kde jsem žila tak odlišný život, kde jsem byla někým jiným. Opět jsem viděla školu, kterou jsem jako dítě navštěvovala, stadion, kam jsem chodívala běhat, bar, v němž jsem pracovala jako servírka. Cudně oděná dívka ulitá z kovu, s vlasy svázanými dozadu, dál vítala s pugétem květů v ruce návštěvníky města na svém vyhrazeném místě, v neměnné póze, usměvavá a sebejistá. Všechno bylo jako dřív. Jenom já jsem se změnila. Igov mě zavedl na matriční úřad a počkal na mě venku. Byla jsem doma. Mohla jsem dát těm lidem nějaké znamení, vysvětlit jim svou situaci. Ani jsem se o to nepokusila. Příliš jsem se ho bála. Podařilo se mu naočkovat mi takovou hrůzu, že jediné slovo od něho mě dokázalo roztřást. Ocitla jsem se v jeho naprostém područí.

	
	V minulosti jsem se dokázala vzbouřit, když se ke mně otec nebo profesoři zachovali nespravedlivě, ale ta doba dávno minula. Stal se ze mě



	někdo jiný. Stvoření ovládané výhradně Igovovou vůlí. Někdo, kdo jednal přesně tak, jak on pískal.

	Na druhou stranu jsem nemohla říct lidem: „Pomozte mi“, protože by se jim to ani nepodařilo. Nikdo by mě nedokázal vysvobodit ze situace, v níž jsem se nacházela. Proto jsem ani nechtěla vidět rodiče. Musela bych jim lhát, namluvit jim, že všechno je v nejlepším pořádku. A to bych považovala za příliš kruté.

	Přesto jsem ten den projevila jisté přání. Požádala jsem, abych se směla setkat se sestrou. „Žádný problém,“ souhlasil Igov. „Dej si s ní schůzku v nějakém podniku.“ Zatelefonovala jsem tedy k rodičům sestřina manžela a dostala jsem Silvu k telefonu. „Ráda bych tě viděla,“ řekla jsem jí.

	Setkaly jsme se v jednom baru v centru města, kde jsem předtím nikdy nebyla, a doufala jsem, že tam nepotkám nikoho ze svých známých. Silva byla stále stejně hubená, stále stejně nervózní, ale zdálo se mi, že má z našeho setkání radost. V té době se jí narodila dcerka Mirela. Byla by mi ji ráda ukázala. Požádala jsem ji, aby zachovala v tajnosti skutečnost, že jsem v Bulharsku, a neprozradila rodičům, že jsem se zastavila. Silva slíbila všechno, oč jsem ji požádala.

	Ani na okamžik se mi nenaskytla příležitost být s ní o samotě. Igov šel za mnou do baru. Byl přítomen našemu shledání. Potom mě požádal, abych svou sestru vzala na hotel, kde jsme byli ubytovaní. Moc jsem ji přemlouvala, aby s námi šla. Popravdě jsem Silvu snažně prosila, aby souhlasila. Místo, abych jí řekla: „Zachraň se“, dělala jsem přesně to, co ode mě Igov očekával. Silva nějak vycítila můj strach. Myslím, že pochopila i to, v jaké závislosti se nacházím. Nakonec s námi přece jen šla. Jakmile se octla společně s námi v našem hotelovém pokoji, Igov ji přiměl k souloži. Přede mnou. Ani tohle by se podle bulharského zákona nepovažovalo za znásilnění - sestra mu přece dovolila, aby to udělal. Pak jí dal peníze jako nějaké kurvě. Nato Silva odešla. Nikdy jsem s ní o tom nemluvila.

	Vrátili jsme se do Kjustendilu. Za několik dní po našem návratu náhle cikánskou čtvrť zaplavili policisté. Tou dobou jsem se nevyskytovala v bytě, ale právě jsem vytírala místnost přilehlou k domu Igovovy matky. Požádala jsem o svolení přechodně se tam ubytovat, protože u Igova v bytě momentálně pobývala Rumjana s jeho synem. A do Ančina bytu jsem se za žádnou cenu vrátit nechtěla. Nakonec se tedy dohodlo, že se nastěhuji ke staré ženě, z níž jsem měla hrozný strach. Avšak možnost být chvíli sama mi připadala jako úžasná perspektiva - měla jsem z toho radost. V místnosti, kde jsem měla bydlet, byla podlaha z udusané hlíny a všude samá špína, kam se člověk podíval. Ale raději jsem šla tam, než bych dál snášela Rumjaninu šikanu nebo Ančiny tresty.

	Zatímco jsem se pokoušela uvést to místo do obyvatelného stavu, náhle jsem uviděla, že se ve dvoře objevila spousta uniformovaných policistů ozbrojených automaty. Do místnosti, kterou jsem čistila, vtrhlo několik mužů zákona. Vyděšeně jsem je následovala. Dovedli mě do spodní části domu, kde se shromáždilo několik členů Igovovy rodiny, všichni s rukama na hlavě.

	Policie kompletně zablokovala čtvrť, aby pozatýkala celý gang. Všechno jsem sledovala, jako bych to viděla v kině. Revka byla úplně bez sebe. „Vypadněte odsud! Co tady chcete?“ nadávala policistům v romštině a snažila se je vyprovokovat, aby se s nimi mohla prát. V jednu chvíli si nadzvedla sukni, stáhla si kalhotky a chytila se za pohlaví s výkřikem: „Sežerte mi kočku!“

	Pak nás všechny odvedli na policejní stanici a umístili do vyšetřovací vazby. Podmínky tam byly velmi tvrdé. Octla jsem se ve velmi špinavé, miniaturní cele velikosti dvakrát dva metry. Kromě lavice tam měli ještě kbelík na vykonávání potřeby, který úděsně páchl. Nařídili mi, abych si oblékla vězeňskou uniformu - modré kalhoty a modré sako. Boty jsem neměla. Mezi betonovými stěnami byla ledová zima. Navíc mě neustále špehovali kukátkem ve dveřích.

	Po několika hodinách mě vyslechl komisař Vanek v přítomnosti dvou inspektorů. Seděl za svým pracovním stolem a já na pojízdné židli s kolečky, zápěstí spoutaná želízky. Dost rychle mi došlo, o co jim jde.

	„Proč pro Igova pracuješ?“

	,Já pro něj nepracuju.“

	„Každý den jsi vidět v tržnici.“

	„Mám právo se procházet po tržnici, když chci.“

	„Proč děláš prostitutku?“

	„Nejsem prostitutka. Jsem jeho kamarádka. Žijeme spolu, to je všechno.“ Když jsem to dořekla, inspektor, který stál za mnou, mi dal tak silnou facku, že židle, na níž jsem seděla, odjela až ke zdi, kde jsem se praštila do hlavy.

	„Zůstaneš pár dní ve vazbě, takže budeš mít dost času na osvěžení paměti,“ oznámil mi komisař.

	Vanka jsem pak viděla ještě několikrát.

	„Musíš promluvit,“ pokoušel se mě přesvědčit. „Důvěřuj nám, ochráníme tě, dostaneš se do bezpečí.“

	Jak ráda bych mu věřila! Ale nedalo se nic dělat, nemohla jsem promluvit. Neměla jsem žádnou důvěru ani v soudy ani v policii. Věděla jsem, že jsou ve vztahu k Igovovu gangu už dlouho bezmocní. Mohli nás zatknout všechny na několik dní, případně některé členy klanu odsoudit. Ale v téhle zemi vládne korupce naprosto všude. Igovovi by si našli spolčence, kteří by jim pomohli k útěku. Anebo by vyfasovali symbolické tresty. A pak by měli spoustu času na to, aby si mě našli a přiměli mě za mou zradu zaplatit. Příliš často jsem viděla, jak se Igovovi těší naprosté beztrestnosti, než abych si dokázala představit, že by mohli být jednoho dne skutečně potrestáni.

	„Nemám, co bych řekla. Mám Slavča ráda a žiju s ním zcela dobrovolně.“

	Komisař Vanek potřásl hlavou a pak vyšel ven z místnosti. Z celého srdce jsem doufala, že někdo najde odvahu, která mně samotné naprosto chyběla, a že si policisté členy klanu nechají pod zámkem a poženou je před soud. Ale já sama jsem je udat nedokázala. Kdybych to udělala, Podepsala bych si tím ortel smrti, to jsem věděla. Neměla jsem žádnou sílu. Zcela jsem rezignovala na svůj osud. Nedoufala jsem, že by mě ještě někdy mohlo potkat něco lepšího než kjustendilská tržnice a večer s mužskými z domu.

	Po několika dnech se stalo, co jsem předpovídala. Všechny nás pustili. Žádná z dívek nepromluvila. Byly jsme všechny dokonale sražené na kolena.

	Policisté nás denně vídali dělat prostituci. Dobře věděli, kdo inkasuje peníze, ale nedokázali získat důkazy a svědectví. A v Bulharsku nelze někoho odsoudit, pokud neexistuje přímý svědek. Právě proto děti děvčat představovaly podstatnou záruku. Také proto bylo tak důležité postarat se, aby mezi námi panovala hrůzovláda. Jednoho krásného dne jsem se tedy octla venku, opět jsem viděla slunce a nadechla se čerstvého vzduchu... Byl to neobyčejný pocit. Ve vězení zůstal jen Alexandr, obžalovaný z krádeže. Proti němu něco měli. Přesto Bůh ví, že on neměl největší díl viny.

	Všichni jsme se vrátili do bytu a život šel dál jako dřív, až na jednu drobnost. Často jsem Igovovy slýchala mluvit o jejich nejstarším bratru Stojanoví. Přesto jsem ho nikdy neviděla, a oni si dávali velký pozor na to, aby se nezmínili, kde se vyskytuje. Něco mi začalo docházet ve chvíli, kdy mě po návratu z vyšetřovací vazby požádali, abych napsala v bulharštině dopis, který se měl odfaxovat do Francie. Obrátili se v té věci na mě, protože v rodině jsem byla asi jediná, kdo uměl psát. I když se to zdá téměř neuvěřitelné, Igovovi byli skoro všichni analfabeti, což je ostatně případ velké většiny cikánské populace žijící v Bulharsku. Slušně psát uměla jenom Rumjana, ale ta tehdy zrovna pobývala v Sofii. A tak museli požádat mě.

	Nevysvětlili mi žádné okolnosti zprávy, kterou jsem měla napsat, a nadiktovali mi text, jehož cílem bylo zjevně ospravedlnit Stojana. Neměla jsem se o co opřít, a tak jsem ani neměla nejmenší tušení, o co mohlo jít. Dopis, který mě nechali napsat, byl jen jakousi dlouhou plačtivou obhajobou, programově se vyhýbající jakýmkoli důkazům a argumentům. Spokojovala se tvrzením, že Stojan je nevinný ve všem, z čeho je obviňován, že má v Bulharsku čistý trestní rejstřík a jako řádný občan ctí zákony… Ten dopis byl prapodivnou směsicí plačtivých protestů a pokusů o zastrašování. Zpětně v tom vidím naprostou nevědomost Igovových, pokud jde o západní soudní systém. Tehdy jsem se však přirozeně spokojila tím, že jsem napsala, co po mně chtěli, a na nic jsem se nevyptávala ani nevyslovovala svůj názor.

	Tak jsem se dozvěděla, kde se nachází nejstarší člen rodiny. Seděl ve francouzském vězení a čekal na soud za spáchání jakéhosi trestného činu, jehož povahu jeho příbuzní neupřesnili. To mě přimělo k zamyšlení.

	Nabízelo se srovnání s naší vyšetřovací vazbou a jenom to potvrzovalo, co jsem o ní vždycky slýchala - v západních zemích není policie a justice tak zkorumpovaná jako u nás.

	Také jsem vyrozuměla, že se Slavčo chystá vycestovat na francouzské území s cílem bratra navštívit. Tehdy se ve mně zažehla jiskřička naděje. V Bulharsku jsem nemohla počítat s ničí pomocí. Ať bych se hnula kamkoli, všude by mě našli a přivedli mě zpátky. Nejasně jsem tušila, že na Západě to tak nefunguje a že pokud by se mi měla naskytnout šance na únik, tam by to konečně mohlo vyjít.

	 


 

	Nesmyslný prodej

	Dost často se stávalo, že jsme si na konci pracovního dne na tržišti před návratem do bytu zašly s ostatními děvčaty do lázní.

	V lázeňském domě měli zákazníci k dispozici několik rozlehlých společných sálů s bazény napuštěnými teplou a studenou vodou, s parními koupelemi a relaxačním prostorem. Také tam byly soukromé kabiny, v nichž měl klient naprosté soukromí. V uličce se mohl svléct a pověsit si šaty. Chodbička vedla do malé podlouhlé místnosti vyložené modrými porcelánovými dlaždičkami, na jejímž konci se nacházela mělká obdélníková nádrž s horkou vodou, z níž se kouřilo. Právě tady mě jednou překvapil Alexandr. Byla jsem téměř nahá, když vstoupil. On sám na sobě neměl nic.

	„Co tady děláš?“

	„Chci si s tebou popovídat,“ odpověděl mi a posadil se vedle mě na dno nádrže.

	Alexandr byl pohledný chlapec, vysoký klidný blonďák se světlýma očima, úplně jiný než ostatní členové jeho rodiny, s nimiž ostatně udržoval jen okrajové vztahy. V bytě jsem ho vídala zřídka. Samozřejmě i on měl své kšefty, ale ne s holkami. Byl ženatý s cikánkou, jednou z těch žen, jimž se v Bulharsku říká kardaraša, jinými slovy jasnovidka. Ta žena měla ohromující schopnost ukrást, cokoli si zamanula. Bylo možné ji zavést do obchodu a objednat si u ní krádež předmětu, na nějž jste ukázali. Mohl to být pánský oblek, šperk, koberec. Bez ohledu na množství prodavačů a vnitřní uspořádání obchodu z něj vždycky vyšla s požadovaným zbožím. Její metoda se zakládala na eskamotérství. Bylo to naprosto fantastické. Alexandr a jeho žena žili z krádeží a nejrůznějšího překupnictví, což ve srovnání s tím, čím se zabýval zbytek rodiny, působilo jako neškodná, téměř legální činnost.

	Alexandr si mě prohlížel v mé kabině s tureckou lázní a usmíval se. Žertem komentoval naše „odění“ a snažil se mě rozesmát. Byl to první člověk, který se na mě obrátil z jiného důvodu, než aby mi něco rozkazoval nebo mě použil jako sexuální objekt. Tolik mi chyběly city, že bych přijala jakoukoli podanou ruku. A právě v téhle kabině, v modrobíle vydlaždičkovaném bazénku jsme se spolu poprvé milovali. Alexandr si tam pak se mnou domlouval schůzky, a já se snažila na ně tajně chodit.

	Byl z té rodiny jediný, s kým jsem měla skutečný vztah, s kým jsem se mohla bavit beze strachu z bití a ponižování. Poprvé za celé roky se ke mně někdo choval jinak než jako k mašině na sex či peníze. Alexandr mě bral jako lidskou bytost se vším všudy, a ne jenom jako prostředek k uspokojení svých pudů. Měl mě rád a mnohokrát mě varoval: „Pokus se utéct, jinak tě Slavčo zabije. Dřív nebo později tě oddělá. Nevěř tomu, že tě miluje nebo že si tě vezme. Použije tě, aby vydělal co nejvíc peněz, a pak tě někde odpraví. Odejdi dřív, než se to stane. Uteč, slib mi to.“ Poslouchala jsem ho a souhlasila s ním. Poprvé za celá léta si někdo dělal starost o to, co by se mi mohlo stát. V tom chmurném období mého života byl Alexandr jediný člověk, na nějž můžu vzpomínat v dobrém a bez hořkosti.

	Naše idyla však neměla dlouhé trvání. Jednou večer po návratu jsem v bytě našla Slavča, jak sedí u stolku se sklenkou whisky v ruce a tváří se mrzutě. Okamžitě mi bylo jasné, o co jde. Jedna z holek to na nás práskla, aby si u něj šplhla. Nikdy jsem se nedozvěděla, která to byla.

	„Taháš se s Popem?“ spustil. Nebyla to ani tak otázka, jako spíš konstatování. Začal fackami.

	„Co ti řek? Chci vědět, co ti řek,“ opakoval a tloukl mě.

	„Neřekl mi nic,“ bránila jsem se. „Spíme spolu, to je všechno.“ A pak jsem dodala: „Nejsem tvoje žena. Denně mě ošuká dvacet různých chlápků. Jsem kurva, tak proč by ti mělo vadit, že s ním spím?“

	Moje argumentace se mu nelíbila. Sice jsem byla děvka, ale žádný muž z rodiny se ke mně nesměl přiblížit. Ten večer mě opět hodně zbil.

	„Patříš mně,“ uzavřel. „Budeš spát jenom se mnou. Když ti nařídím, abys spala s někým jiným, tak to uděláš. Ale uděláš to kvůli mně. A nic jinýho nepřipadá v úvahu.“

	S Alexandrem jsem se o samotě už nikdy neviděla. Při setkáních s jinými členy rodiny jsem se tvářila, že ho neznám. A když jsem odjížděla z Kjustendilu, ani jsem se s ním nerozloučila.

	 

	Možná jsem měla cítit smutek, ale v mém životě všechno překryla strašlivá únava. Neustále jsem se cítila vysílená, nechápala jsem proč. Bylo mi zle. Můj rozchod s Popem se shoduje s dobou, kdy jsem začala mít velké potíže s pamětí. Když se mě někdo vyptával, co jsem dělala předchozího večera, nedokázala jsem mu odpovědět. Měla jsem nepochopitelné výpadky paměti. Dokonce mě párkrát napadlo, jestli mi tajně nepodávají nějaká silná psychofarmaka, „americkou drogu“, kterou do mě vpravili ten večer, kdy mě unesli. Mělo to na mě podobné účinky. Od té chvíle jsem si dávala větší pozor na lidi kolem sebe, kteří by mi něco takového byli schopní udělat. Ale nevypadalo to, že by mezi ochrankou, Toksim, Ankou a ostatními děvčaty mohl být někdo, kdo by se zajímal, co piju nebo jím. Když jsem si sama chystala jídlo a odmítala sklenky, které mi přinášeli, nikdo tomu zjevně nevěnoval žádnou pozornost.

	Tak jsem usoudila, že za mé selhávání paměti může to, že příliš piju a vedu nespořádaný život. Pak jsem se tím přestala zabývat. Také musím říct, že jsem neměla ve zvyku se litovat. Tím, že jsem nechávala muže, aby se zmocňovali mého těla, jsem od něj byla tak trochu odtržená a dospělo to tak daleko, že jsem se o sebe zajímala čím dál míň. Ale postupně se objevovaly další příznaky, které už jsem nemohla nebrat na vědomí. Přestala jsem mít měsíčky. Zežloutla mi kůže, zatímco okolí bradavek na prsou jako by mi výrazně ztmavlo. V téže době jsem si uvědomila, že jsem hodně zhubla. Od rána do večera jsem cítila strašlivou únavu, která neodcházela ani po spánku. Mám od přírody světle růžovou pleť a tělo plné síly, a tak jsem se najednou nepoznávala. Při česání mi vypadávaly celé hrsti vlasů. Když jsem navíc ještě začala po ránu zvracet, rozhodla jsem se vzít věci do vlastních rukou. Oznámila jsem, že jsem těhotná a že musím jít do nemocnice.

	Tam mi provedli odběr krve. Zapsala jsem se pod falešným jménem, abych se nedostala do registru. Řekli mi, že si mám za dva dny přijít pro výsledky. Nevěděla jsem, co mi je, ale byla jsem si jistá, že nemůžu mít výsledky v pořádku. Když jsem se po dvou dnech dostavila do laboratoře, kde mi dělali vyšetření, přijala mě žena, kterou jsem tam předtím neviděla. Ta doktorka v bílém plášti si mě labyrintem chodeb odvedla k sobě do ordinace. Tam mi oznámila, že musím být okamžitě hospitalizovaná a že mě pošlou na speciální kliniku. „Co mi je?“ Nešetřila mě a s profesionálním chladem mi oznámila, že mám syfilidu ve druhém stadiu. To už nemoc napadá organismus. Ještě pár týdnů, a při sebemenším dotyku čehokoli vám sleze v cárech všechna kůže.“

	Připravili mě na převoz. Dokonce jsem ani nedostala povolení zajít si pro své věci. Už jsem nesměla nikam odejít.

	„Musím na to připravit rodinu,“ bránila jsem se a myslela na to, co by mě čekalo, kdybych najednou beze stopy zmizela.

	„Známe vaši rodinu,“ odpověděla lékařka. „Dáme jí vědět.“

	Když máte syfilis nebo AIDS, pochopitelně se na vás lidé dívají skrz prsty. Nás okamžitě evidovali jako prostitutky. Jakmile byly známy mé výsledky vyšetření, lékaři je nepochybně sdělili policii… U nás se o každém vědělo všechno.

	Poslali mě na kliniku, kde měli speciální oddělení, a nešetřili tam na mně péčí určenou k zastavení infekce. Klinika se podobala vězení - v oknech měla mříže, a já jsem nesměla vycházet ze svého pokoje.

	Proti tomuto omezení jsem se však vůbec nebouřila. Byla jsem prostitutka. Vážně jsem onemocněla. To všechno jsem snášela s naprostým fatalismem. Byl to můj život a byl právě takový. Neměla jsem pocit, že bych na něm mohla cokoli změnit. Na klinice jsem ve svém pokoji se zamřížovanými okny strávila měsíc. Alespoň tam jsem denně měla co jíst. Čas od času mě po práci přišla navštívit některá z holek nebo Anka a přinesla mi cigarety. Ale byla jsem v tak žalostném stavu, že jsem ani nemohla vstát a přivítat se s nimi. Léčení mě ničilo, většinu času jsem prospala.

	Posléze jsem se dozvěděla, že se nakazila celá rodina Igovových, což mělo logiku, protože muži spali se všemi holkami. Všichni byli nemocní, ale ne v témže stadiu jako já, což vysvětluje, že mě jedinou hospitalizovali.

	Dnes jsem stále ještě nositelkou zárodků této nemoci, i když nejsem jejich přenašečkou a ani nejsem sama nemocná.

	Po léčení na klinice jsem se vrátila do bytu a na kjustendilskou tržnici. Měsíc jsem nevydělávala peníze. Takže ve chvíli, kdy se objevila možnost prodat některou z nás, se Igov znovu obrátil na mě. Našel kuplíře, ochotné koupit dvě prostitutky. Emil zase sehnal jednu mladou ženu, která souhlasila, že se nechá koupit za dobrou cenu. Byla to jedna z těch nepříliš hezkých holek, které mají úspěch u mužů jen proto, že jsou blondýny. Blondýna, již Emil jednou večer přivedl do Igovova bytu, neměla pasáka. Provozovala nejstarší řemeslo na vlastní pěst. Slavčo ji nalákal na slib, že z celkové částky dostane polovinu. Podle mě si to malovala příliš růžově, ale nebylo mi z toho horko ani zima, neměla jsem důvod jí něco rozmlouvat.

	Měly jsme sehrát obvyklou partii: vyspat se s našimi kupci, pokud si to budou přát, ujistit je, že jim od té chvíle patříme, že pro ně budeme pracovat, zkrátka rutina… Měly jsme hrát svou roli děvek. Naši noví páni byli dva Bulhaři. Tentokrát se předpokládalo, že odjedeme pracovat do Itálie - málem jsem s tímhle systémem prodeje absolvovala cestu kolem světa…

	Po transakci, k níž došlo v širé rovině, jsme nastoupily do jejich vozu. V tu chvíli se jednomu z mužů odhrnulo sako, a já jsem uviděla, jak se pod ním zalesklo něco černého - pistole.

	Podívala jsem se na blondýnu. I ona si té zbraně všimla. Viděla jsem jí na očích, co si myslí - s těmi chlápky nebude žádná legrace. A hlavně jsem si uvědomila, že bychom útěkem neúměrně riskovaly. Kdoví, jestli by po nás nezačali střílet?

	Vůz se rozjel směrem na Blagoevgrad a zastavil nedaleko jakési restaurace u cesty. Oba Bulhaři tam čekali na někoho, kdo se k nim měl připojit.

	O Igovovi mluvili nepěkně, tvrdili, že je to neřád, který špatně zachází s holkami. Chtěli se před námi předvést v dobrém světle, možná to dostali za úkol. My jsme pochopitelně souhlasily. Dovolili nám, abychom si objednaly něco k jídlu a pití. Přijala jsem jejich nabídku, ale popravdě řečeno jsem nebyla schopná nic hutného pozřít. Místo toho jsem se pořádně napila. Cítila jsem, jak ve mně roste strach. Zatímco blondýna jedla a muži se bavili mezi sebou, já jsem se mezi dvěma skleničkami whisky rozhlížela kolem.

	Ta restaurace byla zvolena nejspíš nahodile, měla málo hostů i málo početnou obsluhu. Ale zaujal mě jeden detail. Nedaleko baru leželo na stojánku telefonní sluchátko. Podívala jsem se pozorněji a nevěřila vlastním očím. Byl to bezdrátový telefon, u nás mimořádně vzácná věc. Když jsem jej uviděla, divoce se mi rozbušilo srdce. Okamžitě jsem věděla, co mám dělat.

	Vstala jsem od stolu a se širokým úsměvem jsem se zeptala, zda bych si mohla odskočit. Samozřejmě mi to dovolili. Zamířila jsem do zadní části sálu, a když jsem procházela kolem baru, zmocnila jsem se telefonu a strčila jsem si ho do kapsy. Běžela jsem na toaletu a zamkla se tam. Třesoucí se rukou jsem vytočila číslo policie. „Haló, jmenuji se Galina Valkovová a ještě s jednou dívkou jsem byla unesena. Jsme v restauraci u silnice vedoucí na Blagoevgrad. Prosím vás, přijeďte nás osvobodit, ale buďte opatrní - naši únosci jsou ozbrojení.“ Ptali se mě, kolik mužů je s námi. „Zůstaňte na místě, jedeme tam,“ odpověděla mi policie.

	Vyšla jsem z toalet a telefon položila zpátky na místo. Pak jsem se vrátila ke stolu v sále. Vrhla jsem na blondýnu spiklenecký pohled, aby věděla, že bude co nevidět horko. Tolik jsem se bála, že jsem se sotva držela na nohou. S postupujícím časem jsem se cítila čím dál hůř. Když jsem se pokoušela napít, třásla se mi ruka se skleničkou. Musela jsem být sinalá. Jeden z mužů, sedící u sousedního stolu, se na mě podíval a pochopil, že se něco děje.

	„Ty, poslyš, pojď sem.“

	Vstala jsem a zatvářila se, že jdu k němu. Pak jsem zaječela na blondýnu: „Utíkej!“ a rozběhly jsme se pryč. Kličkovala jsem mezi stoly a pak se mi podařilo dostat ven. Blondýna byla hned za mnou. Vyběhly jsme na silnici. Brzy jsme za sebou zaslechly zvuk auta. Zastavilo těsně vedle nás. Oba muži přiměli blondýnu, aby si nastoupila a hodili ji do vozu. Pak mě popadli za vlasy a přinutili nastoupit i mě. Jeden z mužů, kteří nás koupili, řídil, a ten druhý se na zadním sedadle pokoušel zvládnout najednou dvě fúrie.

	Blondýna měla dlouhé nehty, opravdové drápy. Zasekla je do obličeje toho, co řídil, a rozdrásala mu kůži. Muž zavyl a vůz se náhle vychýlil ze směru jízdy. Ten chlap řídil a nemohl se bránit, nanejvýš auto zastavit. Já jsem se mezitím prala s tím druhým a bránila mu, aby blondýnu uhodil. Při rvačce se mi podařilo zmocnit se jeho zbraně, aniž si toho všiml. Hned jsem si ji dala do bundy. Blondýna zaryla nehty řidiči do očí. Ten dupl na brzdu. Vyskočily jsme z auta a utíkaly pryč, oba muže v patách. Řidič blondýnu chytil a strhl ji na zem. Já jsem sprintovala ze všech sil, ale ten druhý mě doháněl, až jsem slyšela jeho supění přímo za krkem. Pochopila jsem, že navzdory svému úsilí dlouho nevydržím. Otevřela jsem bundu. Zastavila jsem se a postavila se čelem proti tomu chlápkovi, v ruce jeho pistoli. Jestli se hneš, tak střelím!“ zařvala jsem. Okamžitě se zastavil a ohromeně na mě zíral. Vyděsil se a začal koktat: „Vždyť se nehejbám, podívej, nehejbám se.“

	V tu chvíli dorazila na místo policie. Policajti vyskočili z aut a rozběhli se k nám. Hned zkrotili muže, který držel blondýnu, a tomu mému nasadili želízka. Ale ještě předtím oba obzvlášť krutě zmlátili obušky. Řidič, co srazil blondýnu na zem, měl pleš. Viděla jsem, jak ho mlátí do hlavy a jak jejich rány zanechávají na hladké lebce stopy. Třebaže jsem byla tvrdá, skoro mě to za něj bolelo.

	Policisté nás zavezli na stanici k výslechu. Cestou se mi podařilo blondýně dvěma slovy šeptem sdělit verzi, již jsem řekla policii telefonem. Že nás z kjustendilského baru unesli dva muži.

	Viděla jsem ji při akci, takže jsem věděla, že zvládne výslech, i kdyby na ni vyvíjeli nátlak. Problémem byla konfrontace s našimi únosci. Ti samozřejmě prohlásili, že jsme prostitutky, že si nás koupili za určitou sumu, my že jsme s tím souhlasily a podobně. Nebyla to jednoznačná záležitost. Oni se každopádně provinili kuplířstvím. Policisté se tedy rozhodli pro jejich okamžité předvolání k soudu, podpořené naším svědectvím. Proto nás na noc ubytovali v hotelu, který těsně sousedil s policejní stanicí, a dobře nás střežili. Umístili nás na dvoulůžkový pokoj a doporučili nám, abychom se nepřibližovaly k oknům. K našim dveřím postavili jednoho muže a druhý hlídal přímo v našem pokoji. Ta záležitost se pro nás nevyvíjela dobře, protože jsme měly v úmyslu vzít co možná nejrychleji nohy na ramena. Proto jsem se proti takovému hlídání, které nám vnutili, důrazně ohradila. Ale oni mě ujistili, že je to kvůli naší bezpečnosti. Policisté se obávali odvetného opatření ze strany gangu, k němuž patřili ti, co nás koupili. „Zjevně jste je zaskočily,“ vysvětloval mi lakonicky policajt, který hlídal v našem pokoji. Mělo to znamenat, že jsme padly na dobře organizovanou mafiánskou skupinu, která se jen tak nesmíří s tím, že policie kápla na dva z nich. V čele toho gangu byl podle něj synovec ministra, jenž byl v té době ve vládě. Jinými slovy ti, kdo nás zatkli, se obávali všeho, všech, a dokonce i policie. Nicméně noc proběhla bez incidentu.

	Nazítří nás ještě s oběma muži konfrontovali. Ti byli za mřížemi. My na svobodě. Zopakovaly jsme svou výpověď z předchozího dne. Já jsem se tak dobře aklimatizovala, že jsem všemu, co jsem vyprávěla, věřila s neotřesitelnou jistotou.

	„Jsou tohle muži, kteří vás unesli?“

	„Jistě.“

	„Výborně. Tak to tady podepište.“

	Když jsem procházela kolem nich, jeden z nich mi začal vyhrožovat. „Jen počkej, až si tě najdu,“ řekl mi. Ten druhý, plešatý, který utržil rány obuškem do hlavy, se nezmohl na slovo. Sotva se udržel vsedě, měl prázdný pohled, a když jsem se k němu přiblížila, zjistila jsem, že si nadělal do kalhot.

	Vyšly jsme z komisařství ven. Stopem jsme se vrátily do Kjustendilu. Jakmile jsme byly zpátky, vzal si Igov blondýnu stranou. Pak se vrátil ke mně.

	„Proč jsi volala policii? Proč policii?“

	„Neměly jsme na vybranou,“ bránila jsem se. „Byli ozbrojení! Nikdy bychom jim nedokázaly utéct!“

	Zuřil při představě, že teď budou všichni mluvit o Igovově gangu. Lamentoval, jaká to pro něj bude znamenat rizika a v jak choulostivé situaci vůči té druhé bandě mafiánů se teď nachází. Bude to vypadat, že se spřáhl s policií… Pochopitelně to nepřinese nic dobrého.

	Po chvíli už jsem se rozčilila.

	„Poslyš, dostal jsi za nás peníze, nebo ne? Teď se k tomu musíš nějak postavit.“

	Uchopil velkou železnou tyč a prudce mě s ní udeřil do kolena. Způsobil mi tak nečekanou, ostrou bolest, že jsem se počurala. Několik dalších minut jsem vůbec nebyla schopná myslet ani cokoli vyslovit.

	Než jsem se vzpamatovala, Igov odešel.

	Tu blondýnu už jsem nikdy neviděla. Emil mi řekl, že ji někomu svěřili, aby se o ni „postaral“. Nevím, co to znamená. Nikomu nepatřila, a tak ji ani nikdo nechránil, nikdo se po ní nesháněl. Nevím, co se jí tenkrát mohlo stát. Docela jistě nic pěkného.

	Igov se octl v bludném kruhu. Čím víc podváděl, tím víc peněz potřeboval na vyřešení problémů, které mu tím vznikaly. A jak si mohl nejrychleji a nejpohodlněji obstarat peníze? Přece fingovaným prodejem dvou dívek, za něž si přijde za jeden den na několik tisíc marek, i když tím zároveň získá další nepřátele.

	A tak mě o pár dní později opět prodal spolu s jednou velmi mladou dívkou jménem Mira, kterou jsem předtím ještě nikdy neviděla a jíž z kulaťoučké tvářinky hleděla dvě velká modrá kukadla plná údivu. K prodeji došlo na odlehlém místě. Naši kupci byli Bulhaři, ale za šéfa měli Albánce. Pro mě se z toho všeho už stala dokonalá rutina. Hrála jsem svou roli s jistou dávkou lhostejnosti, jako když se díváte na film se známým koncem. Přesto se tentokrát všechno nevyvíjelo podle plánu.

	Bulhaři nás odvezli do hor ze strany Petriče nedaleko řeckých hranic. Nedokázala bych to místo přesně určit, protože nepřipadalo v úvahu, abych se vyptávala, kam jedeme ani jak dlouho tam zůstaneme.

	Několik mužů nás doprovodilo do jedné horské chaty na samotě v horách, fungující jako hotel. Posadili jsme se v sále restaurace. Na stole, na němž už stály velké kulaté popelníky z litého skla, se objevily lahve vína. Všichni kouřili. Muži čekali na příchod šéfa, jemuž to trvalo několik hodin. Byl to vysoký tmavovlasý Albánec, spíš pohledný muž. Sotva se na mě a Miru podíval, a rovnou se dal do řeči se svými muži. To nebylo běžné chování. Vůbec jsem z toho neměla dobrý pocit. Má obava sílila. Něco tam nehrálo. „Poslyš, možná se nám nepodaří utéct,“ řekla jsem tiše Miře. Viděla jsem jí na očích, že i ona má strach. Naši kupci se před námi měli na pozoru. O tom nemohlo být pochyb.

	Pak si Albánec sedl naproti mně.

	„Pracovala jsi pro Igova? Tak teď pracuješ pro mě.“

	Jistě,“ odpověděla jsem. Já vím. Proto ti mě přece prodal.“

	Jistě, ty to víš. Ale neproběhne to jako obvykle.“

	V tu chvíli popadl ze stolu popelník, a než jsem stačila zareagovat, dal mi s ním pořádnou ránu do hlavy. Spadla jsem na lavici. Měla jsem v očích krev a nic jsem neviděla.

	Muži mě odvlekli do pokoje, který měli v hotelu zamluvený. Mira následovala za mnou. Když se za námi zavřely dveře, nejdřív mi řekli, že nesmím křičet, protože nechtějí mít v hotelu potíže, a pak mě znovu uhodili.

	Poté mi nařídili, abych se svlékla a postavila se ke zdi. Nejdřív jsem se pokusila vzdorovat. Měla jsem měsíčky, styděla jsem se ukazovat. Několik ran mě však přimělo uposlechnout.

	Svlékla jsem se a s Mirou jsme se postavily nahé do rohu místnosti před ty neznámé muže, kteří popíjeli, smáli se a hráli karty. Po nohách mi stékala krev.

	Chvílemi se k nám jeden z mužů přiblížil a buď hladil mě, nebo tu malou. Vzrušoval se tím. Poté ho bylo třeba nějakým způsobem uspokojit. Ostatní se dívali a komentovali to. Potom se na nás ukojili všichni, jeden po druhém. Měla jsem prudké bolesti hlavy po té ráně popelníkem, kterou jsem dostala od jejich šéfa. Pokoušela jsem se zavřít oči, aby mi do nich nešlo světlo, ale pokaždé jsem od někoho dostala ránu se slovy, abych nespala. Trvalo to dlouho. Nedokázala bych říct, jak dlouho, ale pro mě to byla celá věčnost.

	Albánec mezitím telefonicky kontaktoval Igova. Nebyla jsem při tom, když s ním hovořil, ale dovedu si představit, co mu řekl. Tentokrát prý se z toho nevykroutí jako obvykle. Jeho holkám se nepodaří prásknout do bot, jako to udělaly předtím. Teď se naopak prohne Igov, aby je dostal zpátky. Souviselo to nějak s tím, jak jsem při posledním prodeji zatelefonovala na policii? To nevím. Ale bylo zřejmé, že Igovovy metody už jsou všeobecně známé, což značně měnilo způsob, jakým se rozdávaly karty. Albánec očividně uzavřel obchod s někým, jehož Igov tímhle způsobem už obral. Byl rozhodnutý dostat zpátky svůj kapitál i s úroky. Zjevně také věděl, že tak či onak na mně Igovovi záleží. Rozhodl se to proti němu použít.

	Po několika hodinách, kdy se s námi muži vydováděli, nám bylo řečeno, abychom se zase oblékly. Vzaly jsme si na sebe, co nám zbylo z našich věcí, a pak nás zavedli k autům. Sotva jsem se udržela na nohou a hrozně mě bolela hlava. Dělalo mi potíže nezavírat oči, strašně mi bušilo ve spáncích. Mira vedle mě nepřetržitě tiše plakala.

	Zaslechla jsem, jak Albánec říká svým mužům, že máme schůzku s Igovem. Ten prý přistoupil na jeho podmínky. Vrátí mu peníze, které za nás dostal, a navrch mu dá další, jež za nás požaduje Albánec. Tu zprávu jsem přijala skepticky. Dobře jsem totiž znala Igovovo heslo: „I kdybych měl cedit krev, v životě mě nikdo nepřinutí vrátit peníze“, a to mi na klidu rozhodně nepřidalo.

	Naše kolona tří mercedesů, v nichž seděli šéf, jeho muži, Mira a já, sjela na polní cestu. Zastavili jsme mezi poli v místě, kde se křižovaly dvě cesty. Podél nich sem tam rostly křoviny a stromy. Bylo to klidné, opuštěné místo. Řidiči zastavili, vypnuli motory a pak jsme nějakou dobu čekali. Mira po mé pravici nepřestávala plakat. Vtom se ozval zvuk motoru. Byl to ruský vůz, docela ubohý žigulík, za jehož volantem seděl Igov. Neměl své obvyklé BMW ani si s sebou nevzal ochranku. Doprovázel ho jen Stojanův syn. Vystoupil z vozu. Zvedl ruce na znamení, že není ozbrojen.

	„Nechte je vystoupit z auta. Peníze mám,“ zavolal.

	Vystrčili nás ven. Byly jsme v zuboženém stavu. Mira měla taky co dělat, aby se udržela na nohou. Vzlykala a celá se třásla navzdory mému povzbuzování. Já jsem měla po všem tom bití silně opuchlý obličej. Z šatů nám zbyly jen cáry. Byl na nás žalostný pohled.

	„Kdo jim to udělal?“ zařval Igov.

	Albánec vystoupil a vykročil směrem k němu, aby mu odpověděl. Vtom vytáhl Igov z bundy pistoli. Strčila jsem do Miry a vrhla se k zemi. Okamžitě se rozpoutala přestřelka. Nad hlavami nám létaly kulky všemi směry. Za stromy jsem zahlédla Emila a muže z Igovovy ochranky, dále pak Martina a Angela, kteří taky stříleli.

	Doplazila jsem se k žigulíku a lehla si na zem. Srdce mi tlouklo tak silně, že jsem měla pocit, jako by mi mělo vyskočit z hrudi. Na Albáncově straně dostalo několik mužů zásah. Po chvíli jsem zaslechla klapnutí dveří a zvuk motoru. Všechny tři mercedesy se rozjely na prostřílených pneumatikách. Důkladně jsem se prohlédla. Vyvázla jsem bez zranění. Hrozně jsem se divila, že ještě žiju. Ani Miře, která sebou praštila během přestřelky na zem, nic nebylo. Nikdo z gangu nebyl zraněn.

	Nedaleko odtamtud parkovala Igovova BMW. Nastoupili jsme do aut a vrátili se do Kjustendilu. Igov za celou cestu nepromluvil ani slovo.

	Pochopil, že v Bulharsku už víceméně nemá šanci. Tak dlouho všechny okrádal, až s ním, pokud jde o obchody, nikdo nechtěl nic mít. A právě v té chvíli vážně přemýšlel o tom, že by se usadil ve Francii.

	
Pochybné odchody

	Do Toulouse jsem přijela jednou v noci, v létě 1998, přímo v době konání Světového poháru ve fotbale. Mé první dojmy jsou mlhavé a zmatené, ale vzpomínám si na své nadšení z osvětlení města. Nikde na Východě nemají města osvětlená tak jako ve Francii, kde si uprostřed noci připadáte na ulicích jako ve dne. Světla na křižovatkách, rozsvícené výlohy, pouliční svítilny…. Město působilo slavnostně, což ještě umocňovalo množství lidí, které bylo vidět v ulicích. Lidé se zdržovali dlouho venku, zahrádky kaváren a restaurací praskaly ve švech do pozdních nočních hodin… Nad Toulouse se vznášela atmosféra uvolnění a radosti, která na mě hluboce zapůsobila. Samozřejmě k tomu radostnému pocitu, který jsem vnímala, když jsem kráčela městem, hodně přispěl Světový pohár a euforie z očekávaného vítězství francouzských fotbalistů.

	Chodník jsem začala šlapat v uličce přilehlé k tržišti Victora Huga. Náš hotel byl odtamtud jen kousek, a přesto jsem se v prvních dnech ztratila. Myslela jsem si, že jdu správným směrem, ale nic jsem nepoznávala. Přiznám se, že jsem si připadala úplně zmatená. Ještě nikdy předtím jsem nepobývala v cizině a nedokázala jsem ani vyslovit francouzská jména ulic. Bulharština používá azbuku, a já jsem slova psaná v latince neuměla přečíst. Když jsem se tenkrát v Toulouse ztratila, celé hodiny jsem dlouhými kroky bloudila v kruhu po městské dlažbě, bezradná, protože jsem nevěděla, kde jsem. Plakala jsem. Zastavovala jsem lidi, a přitom jsem jim nebyla schopná vysvětlit, co chci. Nerozuměla jsem, co mi odpovídali. Dokázala jsem říct s příšernou výslovností jenom „Hotel Albuquerque“, a to jsem opakovala stále dokola.

	A abych to neměla tak jednoduché, v Bulharsku se při souhlasu vrtí hlavou zleva doprava a při nesouhlasu se přikyvuje. To je přesně naopak, než jak se to dělá všude jinde. Ptala jsem se na směr hotelu a vyslovila jméno ulice. Člověk proti mně přikývl, což jsem si vyložila tak, že hotel tím směrem nestojí. Přitom ale jiným směrem neukázal... Myslela jsem si, že si tam ze mě lidé dělají blázny. Byla jsem úplně vyjevená a nevěděla jsem, na koho se obrátit. Nakonec to jeden člověk vyřešil. Zavolal taxík a do hotelu mě dovezl. Ušla jsem pěšky několik kilometrů, to jsem si uvědomila, když jsem viděla, že taxík jede přes celé město.

	Tuhle jízdu taxíkem, stejně jako ty další, jsem si zaplatila. Igov mě varoval: „Opovaž se tady krást nebo podvádět. Musíš se chovat slušně.“ Představovala jsem si totiž, že budu dál dělat to, co mě naučil - okrádat klienty o platební karty, prohrabávat jim kapsy a podobně. Pravidla hry se viditelně změnila. Igov se bál francouzské policie víc než té v Kjustendilu. Toho jsem si dobře všimla a uložila si to do paměti.

	Vzpomínám si na stres, jaký jsem zažívala, když jsem si musela poradit v zemi, jejíž jazyk jsem neznala. První podnik, kam jsem v Toulouse šla, se jmenoval Rotondin. Když jsem chtěla říct číšníkovi, co si dám, musela jsem vstát, jít k sousednímu stolu a ukázat na to, co pili ostatní hosté (kokakolu). Pomocí prstů jsem mu pak sdělila, že to chci dvakrát.

	Často jsme měnili hotel, abychom nevzbudili pozornost. Ubytování jsem vždycky musela vyřizovat já, a pokaždé to byla groteska. Na recepci jsem pantomimou vysvětlila, že si přejeme dostat nocleh, aby pochopili, co po nich chci. V tom případě už bylo zbytečné vysvětlovat, proč jsem si nezajistila rezervaci telefonicky. Na domluvení ceny s klienty mě Igov naučil dvě věty: „Dvě stě franků kuřba, tři sta franků láska. U tebe.“ Hodně jsem pracovala v autech a nenápadných koutech.

	A pomalu jsem se učila domluvit ve francouzštině.

	A právě v té době jsem se seznámila s Ferdinandem, zákazníkem, který za mnou několikrát přijel na úžasné motorce, silné hondě, a občas mě na ní trochu provezl. Popravdě jsem tu motorku měla stejně ráda jako Ferdinanda, ne-li ještě víc, ale Ferdinand nežárlil. Milovala jsem ten úžasný pocit ze zběsilé jízdy a svobody, jaký člověk má, když mu při plné rychlosti proudí kolem tváře a celého těla chladivý vzduch. Byla jsem jízdou opilá, měla jsem pocit znovuzrození. Z každé projížďky jsem se vracela nadšená, zasněná, plná chuti začít znova.

	Jednou, právě ve chvíli, kdy mě Ferdinand vysazoval na mém konci chodníku, jsem viděla, že už jsem očekávána. Poté, co jsem sestoupila z motorky, vyšel náhle z dveřního výklenku u jednoho domu Igov. Zrovna jsem Ferdinanda vášnivě políbila, abych mu poděkovala za to nádherné svezení, které mi dopřál na své motorce. Ferdinand odjel, a na chodníku se zjevil Igov. Trhla jsem sebou a pokusila se nedat najevo zděšení a rozpaky. Ale on si všiml, že mezi námi něco je.

	„Co je to za chlapa?“

	„Zákazník.“

	„Děláš si ze mě blázny, že jo? To mi zaplatíš.“

	Ten den za mnou původně přišel kvůli něčemu úplně jinému. To naštěstí zčásti odvedlo jeho pozornost, a tak mě k mému velkému překvapení neztloukl. Od té chvíle mě však hlídal pečlivěji. Přesto jsem se dál vídala s Ferdinandem a vozila se na jeho hondě, ale dávala jsem si pozor. Jediné, co mě zajímalo, bylo užít si trochu prchavého štěstí, které mi život dopřál. Alespoň toho jsem se nemínila vzdát.

	Současně s tím, možná opojená vzduchem svobody, který jsem vdechovala při stoosmdesátikilometrové rychlosti na motorce, jsem se s nadějí obírala myšlenkou, že se vlastními prostředky vymaním z Igovova otroctví. Několikrát jsem prošla kolem policejní stanice a několikrát mě ovládla touha vejít dovnitř a skoncovat se životem, jaký jsem vedla. Nenašla jsem však k tomu kroku dostatek sil a možná by ani nikam nevedl. Neměla jsem totiž doklady - všechny úřední dokumenty měl u sebe jako obvykle Igov. Na francouzské území jsem vstoupila nelegálně s pasem, který ani nebyl můj. Nemluvila jsem francouzský. Jak jim to všechno vysvětlit, aby mě pochopili? Kde vzít jistotu, že by mě nakonec nezavřeli, nebo ještě hůř, neodvezli na bulharskou hranici, kde by si na mě docela jistě počkal někdo z Igovovy rodiny?

	Udat ho mi připadalo nad rámec mých možností, tak jsem se rozhodla dostat k vytoužené svobodě jiným způsobem.

	Jednou jsem si dodala kuráže a zašla za Igovem do jeho hotelu. Od začátku našeho pobytu ve Francii jsem stačila vydělat skoro padesát tisíc franků mimo výdaje, které jsme tam měli. Předem jsem si promyslela, co mu řeknu, a tak jsem spustila. Mnohokrát jsem si představovala, jak asi zareaguje. Náš rozhovor probíhal skoro přesně tak, jak jsem předvídala.

	„Nech mě odejít,“ požádala jsem ho. „Vrať mi svobodu.“

	„Miláčku, ty ses zbláznila,“ odpověděl mi.

	„Už brzy to budou čtyři roky, co pro tebe pracuju jako otrokyně. Nech mě odejít.“

	„Za nic na světě.“

	„Vrať mi peníze, co jsem vydělala, a nech mě jít. Zasloužím si jiný život.“

	Neodvažovala jsem se přímo mu pohrozit, že ho udám policii. Při zmínce o penězích, které jsem vydělala, se spokojil tím, že se na mě podíval a ironicky se usmál.

	„Dávám ti možnost,“ naléhala jsem. „Měl bys o tom vážně přemýšlet. Mohli bychom se rozejít jako přátelé. Chceš jí využít?“

	„Má milá, jak víš, občas se mi stane, že musím cedit krev. Ale měla bys vědět, že peníze nevracím nikdy. Slyšíš? Nikdy.“

	Tím náš rozhovor skončil. Neměla jsem ani cent, protože jsem mu vydala úplně všechno, co jsem vydělala. Rozhodla jsem se počkat, a jen stěží jsem potlačovala netrpělivost. Samozřejmě jsem neměla žádnou šanci dosáhnout Igovova souhlasu s mým osvobozením. Přesto, aniž jsem tušila proč, jsem měla potřebu se s ním nějak dohodnout. Nechtěla jsem se ho do konce života bát. Byla bych ráda, kdyby mě propustil na svobodu, možná právě proto, že jsem se sama necítila dost silná na to, abych si ji proti jeho vůli vzala.

	Teď jsem aspoň věděla, že mi nezbývá nic jiného než jít na policii. Začala jsem si v hlavě připravovat, co budu na komisařství říkat, aby mi porozuměli.

	Když jsem o několik dní později vycházela po ránu ze svého pokoje, předali mi v recepci hotelu Bachelier lístek se vzkazem v bulharštině, napsaným nešikovným, kostrbatým písmem.

	„Sbal si věci a hned za mnou přijď do hotelu Harmony. Okamžitě.“

	S třesoucíma se nohama jsem se vrátila do svého pokoje. Co se děje? Že by ta chvíle přišla právě teď? Podle obsahu té zprávy a její úzkostlivé stručnosti jsem pochopila, že Igov je v úzkých.

	Mám tam jít, nebo ne? Seděla jsem v hotelovém pokoji a dlouhou chvíli jsem váhala v naději, že se z toho nějak vykroutím.

	Měla jsem u sebe pět tisíc franků. Do té doby jsem vydělala nějakých šedesát tisíc, ale ty skončily v Igovových kapsách. O Francii jsem pořádně nic nevěděla, připadala jsem si tam úplně ztracená. Co si s těmi penězi počnu? Co když se Igovovi podaří mě najít a bez milosti mě potrestá, pokud na jeho zavolání nepřijdu? Byla jsem naprosto bezradná. Nakonec ve mně zvítězil strach. Sbalila jsem si kufr a na pokraji zoufalství jsem se vydala do jeho hotelu.

	„Zítra odjíždíme,“ oznámil mi stroze.

	Den předtím ho zadržela policie. Policejní kontrola dopadla špatně. Policisté zjistili, že nemá v pořádku povolení k pobytu a chtěli ho vyslechnout. Bránil se. Podařilo se mu utéct, ale jednoho ze strážců zákona při tom zranil. Z toho důvodu se už ve Francii nemohl dál zdržovat. Jeho popis se jménem, které měl uvedené v pase, tou dobou nejspíš dostaly už všechny toulouské policejní stanice.

	Kdybych utekla, když mě volal, neměl by možnost mě najít. Ale to všechno jsem nevěděla. Vrátila jsem se k němu, a tak jsem propásla obrovskou příležitost. Celou noc jsem proplakala a přemýšlela, jak bych mu mohla do rána zmizet. Už jsem neměla žádné peníze, protože mi všechny vzal. Měl mě pod přímým dohledem. Do rána jsem nevymyslela nic. Doprovodila jsem ho na nádraží.

	Odjeli jsme do Paříže a tam jsme nastoupili do vlaku jedoucího přes Německo do Prahy. Na hranicích mezi Německem a Českou republikou mi na okamžik svitla naděje. Do vlaku nastoupili němečtí pohraničníci a podrobně si prohlíželi naše falešné pasy a naše pravá víza. Trvalo to dobrých pět minut, a pak nás velmi uctivě vyzvali, abychom si vzali svá zavazadla a vystoupili s nimi z vlaku.

	Pohlédla jsem na Igova. Viditelně se potil. Ale nemohl nic dělat. Následovali jsme příslušníky pohraniční kontroly do jejich kanceláře. A tam jsem pochopila.

	Bohužel šlo jen o problém administrativní povahy. Přijeli jsme s turistickými vízy platnými pouhé tři měsíce. Náš pobyt ve Francii tuto platnost překročil. Igov si to zapomněl pohlídat. Museli jsme tedy zaplatit pokutu astronomické výše - čtyři sta marek na osobu, což samozřejmě vyřídil v hotovosti.

	Němečtí úředníci nás pak zdvořile doprovodili zpátky do vlaku, pomohli nám s uložením zavazadel v kupé a popřáli nám šťastnou cestu. Div že nezůstali na peróně, aby nám navrch ještě zamávali. Byla jsem zoufalá.

	Z Prahy jsme jeli autobusem až na jugoslávskou hranici. Ani tam se to neobešlo bez potíží. Ale tentokrát Igov nic neponechal náhodě. Věděl, že jugoslávští pohraničníci nejsou ze stejného těsta jako jejich němečtí kolegové, a koupil pár lahví whisky. Do malé kapsičky u saka mi vložil peníze a řekl:

	„Kdyby nás na hranici zatkli, budeš rozverná, veselá, usměvavá, a nabídneš celníkům skleničku. Přitom jim strčíš do kapsy tyhle peníze. To po tobě chci.“

	Jugoslávští pohraničníci nás skutečně vyzvali, abychom s nimi vystoupili z autobusu. Tentokrát šlo o to, že měli Igova na seznamu. Byl v rejstříku vedený jako nežádoucí osoba, která na jugoslávském území spáchala nějaké delikty. Pohraničníci nás zavedli do kanceláře. V kjustendilské tržnici jsem mívala co do činění s jugoslávskými kunčofty, trochu jsem jejich řeči rozuměla. Tady to probíhalo přesně tak, jak to Igov předvídal. Vypili jsme sklenku, nechali tam flašky a každému pohraničníkovi jsme strčili peníze, které jsme pro ně měli připravené. Na závěr jsem jim nabídla, že každému z nich ještě prokážu drobnou službu, ale zdvořile mou nabídku odmítli - udělalo by jim to radost, ale měli naspěch.

	„Tohle se mi na tobě líbí,“ pochválil mě Igov. „Jak si umíš poradit. Vždycky jsem věděl, že jsi úžasný děvče.“

	Nebyla jsem u něj zvyklá na takové výlevy. Přičetla jsem to na vrub tomu, že se mu velmi ulevilo.

	Pokračovali jsme hned dalším autobusem. Tentokrát jsem ztratila veškeré naděje. Dorazili jsme do Bulharska. Ve chvíli, kdy jsme přejeli hranici, si Igov nasadil svou pravou tvář.

	Jakmile jsme se dostali do jeho bytu, začal na mě zase upírat typický ledový pohled. „Tak co, ty malá couro? Chtělas frnknout s tím Francouzem, že jo? Jeho motorka se ti líbila, co?“

	Ve skutečnosti jsem ani na okamžik neplánovala, že bych zmizela s Ferdinandem, a ani jeho nenapadlo mi něco takového navrhnout. To ostatně nebylo důležité. Ať byl důvod mé touhy utéct jakýkoli, Igov správně vycítil, že jsem to myslela vážně.

	Hrozně mě zmlátil. Bylo to o to strašnější, že svou zuřivost musel tolik dní držet na uzdě. Ve Francii na mě nevztáhl ruku ani jednou. Ostatně to nebylo jen tak - v hotelích mají mezi pokoji tenké stěny a na veřejném místě se to příliš nehodí. Po našem návratu se všechna jeho nahromaděná zášť vyvalila ven, a on si ji vybil na mně. Nechala jsem ho, ať mě mlátí, protože mě přemohlo zoufalství. Nechala jsem si ujít příležitost, která se mi naskytla, propásla jsem svoji šanci. Možná navždycky.

	Poté, co mě několikrát seřezal, mi Igov uložil zvláštní terapii. Ani zdaleka mi nedokázal odpustit, že jsem si sedla na Ferdinandovu motorku. Žárlil a zároveň zuřil, protože zjistil, že se mi zachtělo utéct. To si žádalo větší trest než rány.

	„Půjdeš pracovat pro někoho jiného,“ oznámil mi o několik dní později. „Vrátíš se, až ti dám vědět.“

	Krátce nato si pro mě do Kjustendilu skutečně přijel jakýsi člověk. Igov mu dal můj pas. Vzala jsem si malou tašku, kam jsem si nacpala své věci. Šla jsem s mužem, o němž mi řekli, že se jmenuje Asen. Jeli jsme po silnici a překročili jsme hranice s Makedonií. Asen mlčky řídil. Cesta trvala několik hodin. Makedonská krajina se nijak zvlášť nelišila od bulharského venkova, ale způsob života tamních lidí byl úplně jinačí.

	V tom kraji žila muslimská většina. Kolem domů se tyčily vysokánské zdi a ženy, jež jsme viděli v ulicích, chodily zahalené od hlavy k patě.

	Konečně jsme dorazili do jednoho městečka a Asen zaparkoval auto. „Tady budeš pracovat,“ oznámil mi.

	Bylo tam malé bistro s občerstvením, kde se dělaly bagety a trochu i teplá kuchyně. Asen žil s rodinou v přilehlém domku. Já jsem musela bydlet a pracovat v pokoji poněkud stranou bistra, v kumbálu bez okna, kde jediným kusem nábytku byla lavice, která měla sloužit jako lůžko. Tam mě Asen zavedl nejdřív. Položila jsem si tašku vedle postele. „Svleč se,“ nařídil mi můj nový šéf. Podvolila jsem se. Netrvalo to dlouho. Pak mě zavedl do bistra. Tam mi ukázal, kde se nachází pití, protože jsem měla obsluhovat hosty. Nebyla mezi nimi žádná žena. Ženy se zdržovaly doma, aby je neviděl nikdo jiný než jejich manžel. Nikdy jsem nezahlédla ani Asenovu manželku, Albánku, která žila zahalená ve svém domě, odloučená od světa. Byla jsem tam tedy jediné stvoření ženského pohlaví. Obsluhovala jsem hosty a ty, kdo projevili přání, jsem si vodila do pokojíku. Denně jsem musela vyhovět spoustě kunčoftů.

	Po několika dnech od mého příjezdu přišli do baru dva policisté v civilu - jeden čtyřicátník s knírem, druhý o něco mladší a dost nervní. „Tvoje doklady.“ Neměla jsem je. Řekla jsem jim, aby se obrátili na Asena, ale ten tam zrovna nebyl. „Co tady děláš?“ Odpověděla jsem, že jsem servírka. Zeptali se mě, kam si vodím zákazníky, když odcházím v doprovodu z bistra. Odvedla jsem je do komůrky, kam jsem chodila s klienty. „Víš o tom, že si koleduješ o malér?“ zeptal se mě ten mladší. „Víš, že tě zatkneme za to, co tady provozuješ?“ Podívala jsem se z jednoho na druhého. Nedělala jsem si iluze, oč jim jde. „No tak,“ řekl ten starší a strkal mě směrem k lavici, „všechno se dá srovnat.“

	Posadila jsem se na postel. Oba muži si vyměnili pár slov, aby se dohodli, který z nich se mnou bude spát jako první. Potom odešli, a už se po mých papírech nesháněli. Ale pak se vraceli skoro denně. Kromě klientů jsem musela spát ještě s nimi, navíc zadarmo.

	Vstávala jsem v šest hodin ráno a nejdřív jsem v bistru vytřela podlahu. Pak jsem nalévala pití. Chodila jsem do kamrlíku se zákazníky, spala jsem se šéfem a s policisty. Vydělávala jsem sedm set marek denně, protože jedno číslo bylo za dvacet až třicet marek. Pracovala jsem v bistru jako uklízečka, servírka a kurva současně. Spala jsem pět hodin denně. Živila jsem se výhradně řeckými obloženými chleby, vyrobenými v restauraci. Po dvou týdnech jsem se nacházela ve stavu naprostého vyčerpání. Nevím, jak by to se mnou dopadlo, kdyby to tak pokračovalo dál. Asen mě sice netloukl, ale byl na mě velmi přísný. Nepřipadalo v úvahu nějakého klienta odmítnout nebo mu nevyhovět, když po mně něco žádal. Už jsem tam byla skoro měsíc, když Asenovi jednoho dne v mé přítomnosti někdo telefonoval. Odpověděl v romštině. I když si dával pozor, přesto jsem ho slyšela a hned jsem pochopila, že nejde o žádný bezvýznamný hovor. Po zavěšení se otočil ke mně.

	„Musíš se vrátit.“

	„Něco se stalo?“

	„To ti já vykládat nebudu.“

	Ještě týž večer mě svěřil komusi, kdo mě převezl přes hranici a dopravil mě do Kjustendilu.

	Když jsem dorazila do bytu, Igov nebyl přítomen. Nikdo mi nechtěl říct, kde je ani co se přihodilo. Dozvěděla jsem se to postupně. V době, kdy jsem pobývala v Makedonii, došlo k vyřizování účtů mezi Igovem a jinou mafiánskou skupinou. V restauraci, v níž si dali schůzku, bylo plno lidí a orchestr. Dopadlo to stejně jako u Nerona, kde jsem byla přímo u toho. I když jsem neznala podrobnosti, doneslo se mi, že i tato schůzka se zvrhla a v restauraci došlo k přestřelce. Bylo při ní zraněno několik lidí včetně zpěvačky. Tu kulka zasáhla do nohy. Naštěstí nikdo nezemřel, ale následoval příšerný zmatek. Členové jednoho gangu pronásledovali příslušníky druhé zločinecké bandy a servali se s nimi. Došlo k hrozné strkanici, protože hosté restaurace se chtěli dostat ven. Slavčo v tom zmatku ztratil svůj zlatý náramek posetý diamanty.

	O přestřelce psaly všechny bulharské noviny. Následkem toho musel Igov zmizet z města a na nějakou dobu se někde zašít. Kvůli tomu Toksi zavolal muži, u něhož jsem pracovala v Makedonii, a řekl mu, aby mě přivezl zpátky. Po několika dnech se odněkud vynořil i Slavčo. Zdálo se, že větší starost mu dělá ztráta náramku než případné následky přestřelky. Snažil se pohnout nebem i zemí, aby ho dostal zpátky.

	Vyhlásil, že toho, kdo mu náramek vrátí, čeká tučná odměna. A naopak ten, kdo by se ho snažil prodat, s ním bude mít velké problémy. A i když se to zdá neuvěřitelné, někdo mu jej skutečně přinesl. Týden po mém návratu měl Slavčo své diamanty zpátky. Stávalo se velmi zřídka, aby to, co si zamanul, nějakým způsobem nedostal.

	V Bulharsku mu však hořela půda pod nohama. A tak učinil důležité rozhodnutí. Když jsem ho slyšela hovořit s Ankou, vyrozuměla jsem, že se chystá další cesta do Francie. Za ta léta, co jsem je slyšela mluvit romsky, jsem tomu podivnému chraplavému, hrdelnímu jazyku začínala rozumět. Přistihla jsem je právě v okamžiku, když jim unikla tato slova:

	„Ať tě ani nenapadne brát ji s sebou. Bude se snažit zdrhnout.“

	,Já vím, že chtěla vzít dráhu. Ale už se tam vyzná. A umí si poradit.“ „Ale nemůžeš jí důvěřovat!“

	„Vyzná se ve městě. Mohla by vysvětlit ostatním holkám, jak se tam dá pracovat. Už se naučila trochu francouzský.“

	„Nedělej to. Budeš toho litovat.“

	„Potřebuju ji. Konec řečí.“

	V téže době se v bytě objevila v zuboženém stavu další adeptka. Když k nám přišla Persa, měla po celém těle modřiny a podlitiny. Její nebohé tělo neslo stopy ran, jimiž ji zasypali. Než mohla začít pracovat, nejdřív ji bylo třeba několik dní ošetřovat. Perse muselo být kolem dvaceti. Byla to velmi nejistá boubelatá brunetka, nevýrazná a bázlivá.

	Příchod nové holky zdaleka neznamenal nic výjimečného. Pro mě však měl v případě Persy vzhledem k okolnostem, za jakých se u nás objevila, zásadní význam. Do bytu ji přivedl jednou večer jistý Ilija Anatoli

	se dvěma svými přáteli. Ilija, manžel Ivy, té, která mě před čtyřmi lety pozvala na své narozeniny na diskotéku. Konečně jsem tedy měla důkaz pro své podezření, jež jsem nemohla ničím doložit - tehdy mě Slavčovi prodali Iva a její manžel.

	Persu Igov získal za směšnou cenu - sto marek. Ve stavu, v jakém byla, však za ni ani příliš velké peníze chtít nemohli. Následně jsem se od Persy dozvěděla, jak jim padla do rukou.

	Nejdřív potkala Ivina manžela. Tehdy byla vydaná napospas osudu, žila sama z nahodilých pracovních příležitostí a drobných krádeží, které se jí namanuly, pokud kápla na nějakého cizince nebo na někoho, kdo měl peníze. Když narazila v ohybu jedné sofijské uličky na Iliju, zprvu se domnívala, že potkala svého spasitele. Ilija mluvil rozvážně, byl oblečený podle západního stylu a jezdil ve voze značky daewoo s pohonem na čtyři kola. Vypadal mužně a působil jako ochránce. Zdálo se, že je Perse nakloněn i poté, co mu vylíčila, jakým způsobem žije. Ilija ji pozval na několik skleniček a navrhl jí, aby přišla nazítří večer k němu domů. Pořádá večírek s přáteli a potěší ho, když Persa taky přijde. Dívka souhlasila.

	Nazítří se dostavila na večírek. Dveře jí otevřel Ilija a pozval ji dál. Jeho přátelé už přišli před ní. Byli čtyři. Čtyři muži. Persa pochopila, co ji čeká, a chtěla zmizet. Předpokládám, že jim nedalo moc práce jí v tom zabránit. Strávila v Ilijově bytě několik dní, během nichž byla nepřetržitě znásilňována a bita. Pak ji Iva a její manžel prodali.

	Igov hledal mladé dívky, ale ne ledajaké. Musely být roztomilé, aby mu vydělaly, ale taky tvárné. Kromě toho i trochu bezprizorní a nesměly mít na nikoho silnou vazbu. Pak už bylo možné všechno. Několik dní po příchodu Persy ve mně ožily temné vzpomínky vyvolané pohledem na Iliju, a tak jsem se Igova přímo zeptala:

	„A proč já? Proč jste unesli mě, a ne moji sestru nebo mou sousedku Genovevu? Proč jsem to musela být zrovna já?“

	„Protože ses mi fyzicky líbila,“ odpověděl mi. „A protože máš v sobě sílu.“

	Dnes se taky snažím najít odpověď na otázku, proč mi Slavčo dovoloval nahlédnout do zákulisí získávání holek, i když si správně uvědomoval, že si to dám do spojitosti s tím, co se kdysi stalo mně. Logičtější by bylo, kdyby mě držel stranou toho všeho. Čím míň toho děvčata věděla, tím líp - takový byl zákon, který hrál v rodině Igovových prim. Myslím si však, že to byl zároveň z jeho strany způsob, jak si mě vyzkoušet, jak zjistit, do jaké míry mi může důvěřovat. Možná mě toužil dřív nebo později zapojit do svých obchodů, udělat si ze mne jakousi druhou Anku, která by se o holky starala. Trávím čas vymýšlením hypotéz, abych si ujasnila něco, co pro mě stále ještě zůstává obestřeno tajemstvím. Možná ale skutečnost, že jsem musela tu roli sehrát já, způsobila pouhá shoda okolností. Mohla to však být součást Igovova sadismu, přinutit mě dívat se na to, jak se k němu dostává nějaká dívka stejnou cestou, jakou jsem k němu předtím přišla já.

	Jakmile trochu zbledly stopy po utržených ranách, poslali Persu do práce do kjustendilské tržnice. Povinnosti prodávat své tělo se podvolila jako my všechny ostatní. Způsob, jakým se k ní choval Ilija se svými přáteli, přesvědčivě zafungoval. Jako by žila v nepřetržité hrůze.

	Měsíc po jejím příchodu nás Slavčo shromáždil v Ančině obýváku - Persu, Dimu a mě. Ostatní děvčata nepozval. Hned nás začal přesvědčovat, abychom jely pracovat do Francie. Dlouho nás přemlouvat nemusel, o životě na Západě u nás sní všichni. Z pohledu Bulharska se Francie, Německo a Řecko jeví jako opravdová eldoráda. Pokud jde o pasy, nemáme si prý dělat starosti, Igov se o všechno postará. Přesto získání víz nebylo žádnou samozřejmostí. Záviselo na dobré vůli úřadů. Jenomže my jsme byly víceméně všechny registrované jako prostitutky. Slavčo tedy musel zapojit svou vynalézavost a obrátit se na své přátele, které měl tak trochu všude, dokonce i na úřadech.

	Když chcete z Bulharska vycestovat, nestačí obvyklý občanský průkaz, ale musíte si opatřit pas na cestu do ciziny. Žádost se podává přímo na pasový úřad v Sofii.

	Pro sebe si Slavčo nechal vyřídit pas na jméno Janko Marinov a dostal i vízum. Persa získala pas bez potíží. Ale žádná z nás se nedočkala kladné odpovědi na svou žádost o vízum. Všechny jsme byly registrované jako prostitutky - to byl nejspíš důvod odmítnutí našich žádostí. Tahle bezvýznamná překážka Slavča nezastavila na dlouho. Nakonec se rozhodl, že Dimu brát nebude, ale našel řešení, jak vyvézt Persu a mě.

	V listopadu 1998 jsme odjeli ve třech - Emil, Igov a já. Autobusy Euroline zajišťují spojení Praha-Toulouse Matabiau. Cestovali jsme den a půl. Měla jsem nikoli jeden, ale hned dva falešné pasy. Z Bulharska do Prahy jsem si vypůjčila identitu Emilovy sestry. Jmenovala jsem se Margarita Kristeva Chomova a v jejím pasu jsem měla svou fotografii. Na cestu do České republiky jsem vízum nepotřebovala. Dál, to znamená z Prahy do Francie, jsem jela pod jménem Anny, Igovovy světlovlasé neteře. Podařilo se mu pro ni sehnat vízum a červený pas. Jakmile jsem přijela do Francie, poslala jsem Annin pas Perse, která už na něj čekala v Praze. Dovezla ji tam Igovova manželka Rumjana a počkala s ní, až pas přijde. Jakmile v pořádku dorazil, dohlédla na to, aby Persa nastoupila do téhož autobusu s cílovou stanicí Toulouse Matabiau, jímž jsme předtím cestovali my. Persa tedy projela celou Evropu v autobuse, aniž ji někdo hlídal. To dokládá, jak mimořádnou měl Igov nad děvčaty moc - ani ji nenapadlo utéct. Anebo ji to napadlo, ale neodvážila se přejít k činu. Myslím si, že já bych asi vystoupila v Německu nebo kdekoli. Ale ona ne. Ostatně Igov nebyl blázen, nikdy by mě nenechal cestovat úplně samotnou. Jenomže Persa se všeho strašně bála, proto nehrozilo, že by mu pláchla. Po půldruhého dne trvající cestě poslušně vystoupila z autobusu v Toulouse. Přišli jsme jí naproti na autobusové nádraží v Matabiau. A následující den už byla se mnou v práci. Na toulouském chodníku přibyly dvě Bulharky.

	
Zatčení

	Persa, Emil a já jsme se nastěhovali do hotelu u nádraží Matabiau. Slavčo se usadil jinde, v hotelu Lavega. Emil nás hlídal a v případě, že by k něčemu došlo, by to měl na triku on. Z toho důvodu ho taky Igov vzal s sebou raději než některého ze svých synovců.

	Klienty jsem si vodila do jednoho ze dvou hotelů stojících naproti sobě, do Harmony nebo Résidence. Z peněz, které jsem vydělala za dva týdny, kdy jsem pracovala sama, zbyl po zaplacení pokojů v hotelu a jídla v restauraci za Igova, Emila a mou osobu čistý zisk nějakých dvacet tisíc franků.

	Každé tři dny jsem musela zajít do hotelu Lavega a odevzdat peníze, které jsme s Persou vydělaly. Takhle to vymyslel Igov. Byla by z mé strany pitomost se o cokoli pokoušet. Prostřednictvím Emila přesně věděl, jakou sumu jsme získaly. Kdybych si z toho dala nějakou částku stranou, dozvěděl by se to.

	Emil si o našich číslech vedl účetnictví, vybíral peníze a staral se o veškeré výdaje. My s Persou jsme neměly ani halíř. Jestliže jsme si po hodinách strávených venku v chatrném oblečení chtěly dát kávu pro zahřátí, musely jsme Emila žádat o svolení. Když jsme měly měsíčky, to on nám chodil kupovat tampony do nákupního centra. I zde zavedl Igov systém absolutní závislosti. Emil měl taky na starosti naši bezpečnost ve vztahu ke klientům. Pokud jde o výdaje, neskrblil na nás. Ani nás nebil, alespoň z vlastní vůle ne. Plnil jen Igovovy příkazy, ale zato neúprosně. Práce s Persou se neobešla bez konfliktů. Nikdy se proti mně nepostavila přímo, na to byla příliš bázlivá a zbabělá. Ale měla v sobě nebezpečnost ustrašených psů, kteří jsou vždycky schopní kousnout, jakmile se k nim otočíte zády. Jednou se do ní v mé nepřítomnosti Emil pustil:

	„Jak to, že Galina vydělá za den čtyři tisíce franků, a ty jenom tisícovku?“

	Mohla říct popravdě: „Protože nemám tolik zkušeností jako ona“ nebo: „Už má své stálé kunčofty“, popřípadě: „Protože je hezčí než já.“

	Ale raději zalhala, aby svou chybu, z níž ji obviňovali, hodila na mě.

	„Protože mi peníze, které vydělám, Galina sebere.“

	Nejenže si to celé vymyslela, ale navíc je to pitomost. Z toho nařčení jsem se za dvě minuty ospravedlnila, ale ona pak před Emilem vypadala jako lhářka a přede mnou jako mrcha. Obviňovala mě, že jsem kuplířka. To nebyl typ nařknutí, které by na mě někdo mohl jen tak hodit. Moc jsem se za to na ni zlobila. Přitom byla v podstatě slabá, dětinská a žárlivá. Neměla sílu si sama pomoct. Spíš byla hodna politování než pokárání. Ale nemohla jsem v ní ani v nejmenším hledat spřízněnou duši. Snášela jsem její Ufňukanost jako nutné zlo. Když jsme se spolu octly samy, poslouchala mě ve všem, i když si tím nezískala mou přízeň. Neměla jsem ji ráda.

	Toho prosincového dne v roce 1998 byla hrozná zima. Šla jsem na hotel s několika klienty za sebou. Když jsem vyšla na ulici, našla jsem Persu v slzách, schovanou ve vchodu jednoho domu. Jakýsi zákazník ji zavezl autem někam daleko, měl s ní styk, ale nezaplatil jí. Zpátky šla v té zimě několik kilometrů pěšky, oblečená v minisukni. A jakmile konečně dorazila na náš chodník, pustily se do ní dvě Albánky. „Vystřel odsud, nebo tě zabijeme,“ pohrozily jí. Najednou se ani nedokázala na chodníku ukázat. Byla úplně zničená, ztracená.

	„Ukaž mi je.“

	Prošly jsme spolu chodník až k nádraží. Najednou se zastavila a ukázala na telefonní budku. Uvnitř byly dvě holky a s někým hovořily. Viděla jsem, že jsou to velmi mladá děvčata, silně nalíčená. Jedna byla přebarvená blondýna s matnou pletí, ta druhá přebarvená zrzka s křiklavě barevnými šaty. Obě byly tak hubené, že jsem za tím neviděla nic jiného než drogy.

	„Počkej tady,“ řekla jsem Perse.

	Strčila jsem do dveří telefonní budky, což dalo dost práce, protože obě úplně vyplnily její prostor. Jednu jsem popadla za vlasy, vytáhla ji z plexisklové kabinky a vrazila jí takové dvě facky, že upadla na zem. Stejně jsem zatočila i s tou druhou. Obě byly menší než já, ale hlavně neprošly stejným výcvikem, i když byly agresivní víc než dost. Igov mě naučil rvát se jako chlap, rozdávat kopance a rány pěstí. Měla jsem pro strach uděláno. Zasypala jsem je na chodníku ranami, zatímco Persa mě prosila, abych už toho nechala. Třásla se hrůzou, že by nás při tom někdo mohl načapat. Pak jsme zmizely ve tmě a obě holky nechaly ležet na zemi.

	Po tom, co se stalo, jsem pocítila hroznou únavu. „Pojď, půjdeme domů.“ Muselo být teprve jedenáct a správně bychom měly zůstat déle, ale ten den byl pro nás obě hodně těžký. Věděly jsme, že Emil nám nic neřekne.

	Vydaly jsme se tedy na zpáteční cestu. Ještě jsme se musely kousek povinně projít, protože do hotelu jsme se nikdy nevracely přímo pro případ, že by nás někdo sledoval. Každou chvíli jsme zahnuly a dávaly jsme pozor, jestli za námi někdo nejde. Prošly jsme ještě několikrát okolní ulice. Takhle končil každý náš den. Bylo to vysilující.

	V té době jsme totiž měly neustále ve dne v noci v patách policii. Postavili naproti místu, kde jsme měly obvykle na kraji aleje Jeana Jaurése své stanoviště, nenápadnou dodávku a skrz skla oken bez zrcadlového odrazu nás fotografovali při lovení kunčoftů. Jenomže ten večer jsme si vůbec ničeho nevšimly. Dorazily jsme do hotelu a vyšly nahoru na pokoj. Emil se pustil s Persou do účetnictví za ten den. Já jsem si napouštěla do vany vodu. Byla mi hrozná zima a, abych se trochu zahřála, mohla mi pomoct jedině hodně horká lázeň. Svlékla jsem se a vlezla do vany.

	Vtom jsem uslyšela zaklepání na dveře. A právě v tu chvíli jsem paradoxně věděla, o co jde. Měla jsem nějaké tušení.

	„Kdo je?“ zeptala jsem se, protože jsem byla jediná, kdo trochu mluvil francouzsky.

	„Pokojská služba,“ odpověděl mi mužský hlas. „Nesu kokakolu, kterou jste si objednali.“ Podívala jsem se na Emila, ale ten zavrtěl hlavou. Nic jsme si neobjednali. Zavinula jsem se do velké osušky. Otevřela jsem dveře. Všechno šlo ráz na ráz.

	Najednou jsem měla ke spánku přiloženou pistoli.

	„Policie! Ruce vzhůru! Ani hnout!“

	Pustila jsem ručník a dala si ruce za hlavu. Strčili do mě. Do hotelového pokoje vtrhlo asi deset mužů. Ten, co mi přiložil k hlavě pistoli, mě přinutil couvnout a pak ještě, až jsem nakonec upadla naznak do vany za mohutného vystříknutí pěny. Když jsem vylezla ven, uviděla jsem, že Emil s Persou leží v pokoji na koberci tváří k zemi, s pouty na rukou. Ni-

	kdo z nás nekladl odpor. Policisté během pěti minut místnost převrátili vzhůru nohama. Důkladně prohledali stoly, postele a skříně. Šli po drogách, zbraních a penězích.

	„Obleč se,“ vyzvali mě vzápětí. Mé věci byly rozházené po celém pokoji, obsah kufru vysypaný na zem, mé spodní prádlo a oblečení se v hrozném nepořádku válelo úplně všude. Před posměvačným pohledem policistů jsem v rychlosti popadla, co jsem měla nejblíž při ruce. Navlékla jsem si na sebe kalhotky, džíny a svetr.

	Komisař Robert Saby, kterého jsem tehdy viděla poprvé, ale jehož jsem měla posléze vídat častěji, si mě pozorně prohlížel. Je to pětačtyřicátník střední postavy, tmavovlasý, velmi elegantní, s příjemným hlasem, který se až podivuhodně podobá jednomu americkému herci, jehož jsem od té doby viděla ve spoustě filmů. (Pokaždé jsem ohromeně konstatovala: „No ne! Vždyť v tom filmu hraje komisař Saby!“ Ale mé okolí mě vždycky upozornilo, že jde o Al Pacina…)

	„A co ten druhý? Je ozbrojený? Odpověz!“

	Naznačila jsem, že nikoli, ale vlastně jsem to dost dobře nevěděla. Přiměli nás sejít na ulici a nastoupit do policejního krytého nákladního vozu, který tam na nás čekal. Persa a já jsme byly k sobě spoutány jedněmi náramky. Všimla jsem si, že policisté mají na sobě neprůstřelnou vestu. Nejspíš čekali, že narazí na tvrdší odpor.

	Vůz se rozjel směrem k centru města a zastavil na dva kroky od hotelu Lavega. Pak se jeden policista s někým spojil vysílačkou. V tom okamžiku mi došlo, že ostatní už jsou na místě u Igova.

	Nechali nás čekat ve voze dobrou hodinu. Igovovo zatčení neprobíhalo tak snadno jako to naše. Sice u sebe neměl zbraň, takže nestřílel, když do jeho pokoje vnikla policie, aby ho zatkla, ale bránil se ze všech sil. Ostatně jeden policista utrpěl zranění.

	Viděla jsem, jak ho dva policajti přivedli v poutech. Byl rudý v obličeji a vypadal vzteky nepříčetně. Naložili ho do téhož auta jako Emila. Pak nás na noc odvezli do vězení Saint-Michel.

	Krátce nato mi komisař Saby sdělil důvod a okolnosti našeho zatčení. Když jsme přijeli v létě 1998, už tehdy si mě všimli. Tenkrát se toulouská kriminálka zabývala vyšetřováním týkajícím se sítí prostituce přicházející z východu a založila spis vztahující se přímo k mé osobě. Krátce nato policie zjistila, že jsem náhle zmizela. Jelikož kuplíři často otáčejí holky uvnitř sítí a prodávají si je mezi sebou, aby si příliš nezvykly na místě, kde pracují, aby tam nezdomácněly a příliš se nezorientovaly, mé zmizení vyšetřovatele nijak zvlášť nepřekvapilo.

	Naopak když mě o pár měsíců později opět uviděli na toulouském chodníku, okamžitě mě poznali. A hned se začali zblízka zajímat o osoby pohybující se kolem mě. Saby na nás, Persu a mě, nasadil svého informátora, „tontona“ neboli „strýčka“. Ten měl za úkol jít s námi na pokoj jako zákazník, pohovořit si s námi, pokud se k tomu naskytne vhodná příležitost, a sledovat ty, kdo nás hlídají, získat si naši důvěru a pokud možno i číslo telefonu. Velmi rychle se obeznámil s našimi zvyklostmi. Igovovi se kličkování neosvědčilo nadlouho. Po nějaké době mého sledování Saby zjistil, že chodím pravidelně do jednoho hotelu, z nějž po několika hodinách vycházím. Pochopil, že Emil je jen vykonavatel a že šéf bude nejspíš někde jinde.

	Z toho důvodu policie umístila do haly hotelu sledovací zařízení, a nemusela tak podnikat žádnou akci přímo na Igovově pokoji. Slavčo byl a priori považován za nebezpečného jedince. Proto u jeho zadržení dávali přednost momentu překvapení a přesile. V hale Lavegy seděli dva policisté v civilu a tvářili se, že čtou noviny. Další dva se informovali na recepci o možnostech pronajmout si v Toulouse vůz. Igov sešel dolů po schodech a podal recepčnímu klíč od svého pokoje. Navzdory zuřivému odporu, který kladl, ho policisté v hale hotelu povalili na zem.

	Saby se mi později přiznal, že ho u obou bratrů Igovových překvapila jejich zápasnická fyzička. V Bulharsku bývají muži na rozdíl od Francouzů velmi svalnatí. Měl tolik energie a byl uvyklý rvačkám, že na to, aby ho zvládli, čtyři policisté stačili jen taktak.

	Když se 5. prosince dopoledne začalo s vyslýcháním, ani na okamžik jsem nezaváhala. Čtyři roky jsem žila jako otrokyně. Stále jsem měla v živé paměti Slavčovo odmítnutí z předchozího roku, kdy jsem mu navrhla, aby mi vrátil svobodu.

	„Řeknu vám všechno,“ odpověděla jsem policistům a moc dobře jsem si uvědomovala, co takové rozhodnutí obnáší.

	Také jsem nezapomněla na to, co mi Igov mnohokrát zopakoval: „Miláčku, ať se hneš, kam se hneš, stejně si tě najdu.“ Předtím jsem žila pod neustálým tlakem. Věděla jsem, že od té chvíle budu žít v neustálém

	strachu. Ale aspoň budu moct žít svůj vlastní život, jak budu sama chtít. Tohle jsem si v tu chvíli v duchu říkala.

	Tehdy se dalo do pohybu soukolí soudního mechanismu. Vyšetřování dostala na starost uznávaná soudkyně Myriam Viarguesová, působící na toulouské prokuratuře, která byla krátce nato jmenovaná zástupkyní předsedy soudu v Saint-Gaudens.

	Ten případ jí nebyl přidělen náhodou. Saby mi vysvětlil, podle jaké logiky se běžně postupuje. Případy se přidělují vyšetřujícímu soudci, který má službu právě v ten den, kdy je zahájeno jejich vyšetřování. Takto si lze počkat na konkrétního soudce, a ten pak bude za daný případ odpovídat.

	„Nechci, aby zajímavé případy přišly na stůl soudci, kterému se na nich nebude chtít makat,“ sdělil mi Saby. Vyšetřující soudce může sehrát v případu určující roli. Neomezuje se totiž na posouzení faktů a aplikaci právnického uvažování, počínaje důkazními prvky, které přinesou strany sporu. To on nasměruje vyšetřování, určí hlavní směr pátrání a zorganizuje arbitráže mezi stranami. Může se rozhodnout, že případ nechá plavat, nebo si pro něj naopak vyžádá šetření navíc. Igovův spis tedy přišel na stůl Myriam Viarguesové právě v den, kdy měla službu. Tak začaly schůzky s vyšetřující soudkyní. Přijímala mě ve své kanceláři a vyslýchala mě s laskavým pochopením. Byla to drobná žena oblých tvarů s brýlemi, nesmírně pozorná. Vyslýchala současně Persu, Emila a Slavča. Policistům jsem vypověděla docela všechno, ale svá prohlášení jsem musela zopakovat ještě jí. Udělala jsem to. Znovu jsem líčila roky strávené v kjustendilské tržnici, mluvila o mužích, kteří prošli mou postelí, o ranách, které jsem dostala, o krádežích, jichž jsem se dopustila, o nenávisti, již jsem v sobě celá ta léta živila.

	Jednou mě pozvala do své kanceláře, aby mě konfrontovala se Slavčem. Tehdy jsem cítila, jak se pode mnou podlamují nohy. Seděl vedle mě a na rukou měl pouta. Měřil si mě ledovým pohledem a na tváři mu pohrával pohrdavý výraz, jaký jsem u něj tak často vídala.

	Vyšetřující soudkyně se ujala slova. Mohla bych zopakovat obvinění, která jsem proti němu vznesla před policií? Měla jsem vyschlé hrdlo a třásly se mi ruce. Nedokázala jsem to.

	„Obvinila jste pana Igova z kuplířství, únosu, bití a zastrašování. Stojíte si za vším tím, co jste uvedla ve výpovědi?“

	Vrhla jsem na Slavča pohled. Díval se na mě a usmíval se při tom. Všechna sebejistota mě opustila. Nejradši bych odtamtud zmizela.

	„Trváte na své výpovědi?“ znovu se mě trpělivě zeptala vyšetřující soudkyně.

	„Dávej si dobrý pozor na to, co překládáš,“ řekl Igov bulharsky soudnímu tlumočníkovi.

	„Co Igov řekl?“ zeptala se vyšetřující soudkyně.

	„Řekl mi, abych si dával pozor na to, co překládám,“ odpověděl tlumočník.

	„Pane Igove, dělám si poznámku, že vyhrožujete tlumočníkovi. Slečno Valkovová, berete zpět svou výpověd?“

	V tom okamžiku mi proběhla hlavou jedna vzpomínka z dětství. Najednou jsem si vybavila babičku v jejím domku nedaleko Vrace. Seděla na lavičce a vyprávěla mi pověst, která vysvětluje, proč se v Bulharsku na rozdíl od celé Evropy při souhlasu vrtí hlavou zleva doprava a při negativní odpovědi se přikyvuje. „Ten zvyk pochází z doby vpádu Turků do Bulharska,“ vyprávěla babička. „Osmanským Turkům se ohromně líbily bulharské dívky se světlounkou pletí a postavou útlou jako proutek. Když turecký válečník uviděl Bulharku, která byla podle jeho gusta, přiložil jí svou velkou zahnutou šavli pod krk a zeptal se: „Chtěla bys se mnou odejít do Istanbulu?“ Kdyby bulharské dívky odmítly zavrtěním hlavy zleva doprava, samy by se o šavli řízly do hrdla. A tak si zvykly odpovídat záporně tím, že energicky přikývly hlavou shora dolů.“ A znovu jsem měla před sebou obraz vehementně přikyvující babičky, napodobující dívčino odmítnutí.

	„Berete zpět své prohlášení?“ zeptala se znovu soudkyně trpělivě. Zhluboka jsem se nadechla. Nepřipadalo v úvahu, abych si spletla směr pohybu hlavy.

	„Ne,“ řekla jsem rezolutně a zavrtěla jsem hlavou.

	To nejobtížnější, co mě ten den čekalo, jsem měla za sebou. Avšak během měsíců, jež následovaly, jsem před ní musela opakovat všechno, co jsem vypověděla u policejního výslechu, upřesnit, co jsem do té doby tvrdila, potvrdit všechna svá prohlášení. Mé výpovědi byly konfrontovány s tím, co vypověděli Persa, Igov a Emil. Soudkyně mě vyslýchala znovu a znovu, opakovaně si mě k sobě zvala. Bylo to vyčerpávající.

	Komisař Saby a jeho zástupce Denis Losson společně s jejich týmem vyšetřovatelů mezitím prověřovali a porovnávali výpovědi svědků. V té době jsem bojovala s nejhoršími obtížemi, měla jsem pocit, že mě všichni opustili. Připadala jsem si na všechno sama, bez dokladů, bez peněz, bez přátel, v cizí zemi, jejíž jazyk jsem ani neznala. Měla jsem pocit, že to jde se mnou od desíti k pěti. Vyšetřování přesto pokračovalo dál.

	
Zmítaná okolnostmi

	Po několika dnech vyšetřovací vazby mě propustili na svobodu, zatímco Igova s Emilem si nechali pod zámkem. Před odchodem mi jeden policista daroval fotku. Ten snímek je sice trochu rozmazaný, ale lze mě na něm dobře poznat. Stojím na rohu ulice Bachelier a aleje Jeana Jaurèse pod rozsvícenou pouliční lampou, s kabelkou pověšenou přes prsa. Mám na sobě kratičkou sukni, bundu, v níž vypadám dost zimomřivě, a vysoké boty. Jsem velmi štíhlá a vzhledem k výšce mých bot a lemu minisukně to vypadá, jako bych stála na nekonečně dlouhých nohách. S hlavou skloněnou na stranu a obličejem zčásti schovaným pod vlasy rozfoukanými větrem se dívám směrem, jímž vede ulice, a ruku mám položenou na řemínku kabelky. Ve druhé ruce držím cigaretu, jejíž žhnoucí konec svítí ve tmě. Za mnou září kříž na vývěsním štítu lékárny. Stojím v liduprázdné ulici. Nikde žádné auto ani chodci. Jsem sama. Čekám.

	To je jeden ze snímků, které byly zhotoveny skrz nezbarvené okno policejní dodávky před mým zatčením. „Tohle máte na památku,“ řekl mi policista, který mi tu fotografii dal, když jsem odcházela. V hlase neměl ironii ani krutost. Jeho gesto bylo jistě vedeno dobrým úmyslem, třebaže v mém případě nehrozilo, že bych na cokoli z toho, co jsem s Igovem zažila, někdy zapomněla.

	Vyšetřující soudkyně za mě podala na prefekturu žádost o udělení azylu. Do Francie jsem přijela s falešnou identitou, a tudíž jsem neměla žádný nárok na pobyt. Třásla jsem se hrůzou, že mě vyhostí, a já budu muset zpátky do Bulharska. Stále ještě jsem uměla francouzský jen pár slov. Po podání této žádosti jsem na dobu, než se ta věc vyřídí, dostala potvrzení, které mi umožňovalo žít dočasně na francouzském území, ale nesměla jsem vykonávat žádnou profesi. Co jsem mohla dělat, abych si vydělala na živobytí? Co čekali, že budu dělat?

	 

	Konečně jsem se dočkala svobody, po níž jsem tolik toužila. A přitom mi život nikdy nepřipadal tak těžký. Po čtyřech letech chaosu jsem byla najednou odkázaná sama na sebe a zjistila jsem, že jsem naprosto neschopná žít normálně. Neměla jsem žádné příjmy ani právo pracovat. A tak jsem pokračovala v provozování jediné věci, kterou jsem mohla dělat, abych si vydělala na živobytí. Šlapala jsem toulouské chodníky na vlastní pěst. Své místo jsem měla na rohu aleje Jeana Jaurèse a ulice Bachelier, vedle lékárny. Jiné jsem neznala.

	Právě na to místo mě Igov přivedl hned po mém prvním příjezdu do Francie. „Tady budeš pracovat,“ oznámil mi. V podstatě nebylo možné vymanit se z role, kterou mi určil. Byl to dost hrozný pocit, když jsem si to uvědomila. Jako kdyby tím ze mě udělal kurvu jednou provždy. Od té doby mi to přirostlo ke kůži. Z toho důvodu jsem vůči sobě samé pociťovala hluboké znechucení, nenávist a bezmocnou zlost, která se teď drala na povrch.

	Holky, co v té čtvrti šlapaly chodník, byly z větší části Francouzky. Většina se chovala docela přátelsky… Jednou z nich byla sympatická padesátnice, obdařená velkým poprsím a silnými stehny. Ta pracovala nedaleko od své kamarádky, Francouzky německého původu, jíž bylo nějakých čtyřicet. S těmi ženami jsem měla dobré vztahy. Prostitucí si vydělávaly jen na sebe, neodevzdávaly peníze žádnému kuplíři. Myslím si, že to dělaly celá léta. Měly své místo naproti mně, na druhé straně aleje. Nebyly jsme přítelkyně, ale měly jsme mezi sebou srdečné vztahy. Když jednou Němka odešla s klientem, najednou se objevila mnohem mladší dívka a bez varování napadla tu starší. Z druhé strany chodníku jsem viděla, jak jí uštědřila několik ran. Francouzka upadla na zem, a ta druhá do ní bušila dál. Byla to sice dívčina, ale udělaná ženská. Na svou sokyni použila strategii momentu překvapení, a své výhody dokázala využít. Takové věci se stávaly dost často. Pasáci posílali holky, aby se zmocnily nějakého dobrého, ale už obsazeného místa, a tak se přiživily na zaběhnuté klientele.

	Mrkla jsem se doprava, pak doleva, a přeběhla jsem alej na druhou stranu. Popadla jsem tu mladou za vlasy. Teď jsem jí já začala rozdávat facky ze všech sil. Byla jsem mnohem víc zvyklá se prát než ona, a okamžitě jsem nad ní měla vrch, ale přesto jsem do ní bušila dál, tloukla

	jsem ji dlouho, se zuřivostí, která mě samotnou ohromila, jako kdybych si na ní potřebovala vybít dlouho zadržovanou agresivitu.

	Se slzami v očích jsem na ní nešetřila ranami pěstí ani kopanci a přitom jsem stále dokola opakovala jediná francouzská slova, která jsem tehdy znala: „Merci beau cul“, neboli „Díky, krásná zadnice“, v domnění, že říkám: „Merci beaucoup“, což by při správné výslovnosti „u“ v poslední slabice znamenalo „Díky moc.“ Když jsem se konečně na naléhání starší Francouzky, jež se mě snažila zastavit, vzpamatovala a nechala jsem toho, padala jsem únavou a zalykala se vzlyky. Nedokázala jsem přestat s násilím, které se ve mně rozpoutalo. Holka, již jsem zbila, beze slova zmizela, doprovázena klapotem vysokých podpatků. V následujících dnech se Francouzka s kamarádkou držela na svém obvyklém místě na chodníku, ale mladá násilnice už se neukázala.

	Persa zůstala se mnou. Byla jediný člověk, jehož jsem v téhle zemi znala. Stejně jako já ani ona neměla z čeho žít. Nějakou dobu jsme tedy dál šlapaly chodník společně. Byla to aspoň malá jistota, a my jsme tak neměly pocit, že jsme na světě úplně samy.

	Krátce nato jsem se dozvěděla, že si Persa našla přítele. Začala chodit s jedním drobným, asi třicetiletým Francouzem, bezvýznamným a neprůbojným mladým mužem, který byl v té době nezaměstnaný a využíval toho, že je ochotná dál šlapat chodník. Zkrátka jsme na tom byly stejně mizerně až na to, že ona měla na krku ještě chlápka, který žil na její účet. I když to nebyl typ pasáka, přece jen na ní parazitoval. Fungovala stejně, jako když ji pásl Slavčo. Několikrát jsem se jí zeptala: „Co s tím chlapem děláš? Pusť ho k vodě, copak nevidíš, že tě vysává?“

	„Ale vůbec ne,“ odpovídala. „Kupuju mu věci jenom proto, že mi dělá radost dávat mu dárky.“

	„Hrozen vína uzrává, když vidí, jak zraje druhý hrozen,“ praví jedno bulharské přísloví. Je pravda, že chyby druhého vidí člověk snáz než své vlastní. A zdá se taky, že se mu snadněji napravují…

	V té době jsem se na svém konci chodníku opět setkala s Ferdinandem, mužem na motorce. Jednoho dne ji přede mnou zastavil a na chvíli zaparkoval. Měl velkou radost, že mě zase vidí. Šest měsíců předtím jsem z ničeho nic zmizela, a on nevěděl, co se stalo. V krátkosti jsem mu vylíčila, proč jsem tehdy odjela a jak se přihodilo, že jsem zase zpátky. Taky jsem mu vysvětlila, že jsem teď odkázaná jen sama na sebe. Ferdinand mi nabídl, že by mě mohl dočasné u sebe ubytovat. Té příležitosti jsem se okamžité chopila. Cítila jsem se tak bezradná a ztracená, že bych takovou nabídku přijala od kohokoli, a Ferdinand byl člověk, jemuž jsem mohla důvěřovat. Už jsem toho měla dost, každou noc si platit hotel. Třásla jsem se strachy, že mě vyženou. Toužila jsem po jediném - aby mi někdo poskytl trochu klidu a bezpečí. Aby někdo učinil přítrž tomu, jak žiju, vydaná napospas osudu. Nesnila jsem o ničem jiném než o možnosti žít vedle nějakého muže, ať už je to kdokoli. Tím pádem mi ovšem hrozilo, že se opět stanu na někom závislá.

	Ferdinand mi nabídl střechu nad hlavou. Já jsem se mu to snažila vynahradit tím, že jsem hradila spoustu věcí. Chodila jsem na nákupy, platila složenky… Každý z nás přispíval na něco. Takhle jsem mu například dala peníze na nové pneumatiky k jeho motorce, kterou jsem měla tak ráda, a platila benzín, aby mě vzal s sebou na projížďku po okolí Toulouse... Ty peníze jsem brala z peněz vydělaných na chodníku. Nějaká láska mezi námi vůbec nepřipadala v úvahu, alespoň z mé strany určitě ne. Zkrátka jsme uzavřeli dohodu.

	Ferdinand byl třicetiletý tesař. Žil kousek od Toulouse, v malém domečku skýtajícím pohodlí, i když poněkud stranou. Moc jsem se mu líbila. Myslím si, že by byl kvůli mně schopný udělat ledajakou hloupost. Často se pro mě stavoval na motorce u chodníku, kde jsem pracovala.

	„Nasedni si.“

	Neměla jsem helmu ani bundu, byla jsem v minisukni. Přesto jsem si nasedla a nechala se svézt po okolí. Milovala jsem ty útěky plnou rychlostí.

	Když jsem si takhle jednou sedala za Ferdinanda na motorku, začalo na nás troubit auto, stojící hned za námi. Seděli v něm dva muži. Čekali, až se motorka rozjede. Ten vůz nás pak dohnal a chvíli jel vedle nás. Spolujezdec sedící vedle řidiče otevřel okénko, jako kdyby s námi chtěl mluvit. Já jsem bezmyšlenkovitě zareagovala, jako bych byla ještě v Bulharsku - zvedla jsem nohu a vší silou jim kopla do zpětného zrcátka. „Jeď,“ vyzvala jsem Ferdinanda. Motorka se rozeřvala. Odpíchli jsme se. To auto nás neustále sledovalo. Po patnácti vteřinách jízdy se na střeše vozu našich pronásledovatelů objevil modrý maják. Neměli jsme šanci. Byli to policisté v civilu. Ferdinand zpomalil a zapnul směrovku. Krve by se ve mně nedořezal. Něčeho takového jsem se bála poslední dny ze všeho nejvíc. Půjdu do vězení, pak mě vyhostí do Bulharska, a tam mě zabijí členové Igovova gangu.

	Jeď,“ zařvala jsem bezhlavě.

	Motorka vystřelila dopředu. Řítili jsme se závratnou rychlostí směrem k odklonové trase. Za námi ječela siréna. Kličkovali jsme mezi auty ve stošedesátikilometrové rychlosti a pronásledovatele jsme setřásli. Zvuk policejního majáku za námi pozvolna slábl, až zanikl docela. Notně se nám ulevilo a radovali jsme se, že jsme z té šlamastyky vyšli beze škody. Vyjeli jsme ven z města a zastavili motorku na klidné úzké silničce. Ferdinand si sundal přílbu a vytkl mi, že jsem do toho auta kopla. „Tady nejsi v Bulharsku. Musíš se přestat chovat jako barbar. Slibuješ?“

	Spadl mi kohoutek a ochotně bych mu naslibovala všechno, co po mně chtěl. Pak jsme se v klidu rozjeli směrem k Ferdinandovu domovu a motorku zaparkovali před domem. A tam po nás skočili čtyři policisté a přimáčkli nás k zemi. Oba jsme byli tak naivní, že nás ani na vteřinu nenapadlo, že si museli poznamenat poznávací značku motorky. Čapli nás, ani jsme nestačili mrknout.

	Strčili nás do vyšetřovací vazby. Neměla jsem žádné doklady totožnosti, které bych mohla předložit, jenom potvrzení o tom, že jsem žadatelkou o azyl. Vyslovila jsem jméno komisaře Sabyho. Policisté mu zatelefonovali, a tak se dozvěděli, že jsem korunní svědkyně v probíhajícím vyšetřování jednoho případu. Pokorně jsem je poprosila o prominutí toho kopnutí do zpětného zrcátka, a byli jsme propuštěni. Dokonce jsem ani nedostala pokutu za jízdu na motorce bez helmy. Ani Ferdinanda nepokutovali za překročení povolené rychlosti. Popravdě musím říct, že policisté se ke mně vždycky chovali slušně a s pochopením.

	Ferdinand se mi usilovně snažil pomoct, abych mohla začít žít normálním, klidným životem. Neměl snadný úkol. „Podívej, co jsem ti přinesl,“ řekl mi pár dní po té události na silnici a opatrně položil na stůl ohromný balík. Obezřetně jsem sundala tenounký papír. Uvnitř bedýnky s mřížkou vznešeně trůnila ohromná bělostná perská kočka s modrýma očima.

	Jmenuje se Faraon,“ řekl mi Ferdinand.

	To jméno se ke kocourovi hodilo, ale připadalo mi příliš okázalé. Rozhodla jsem se, že ho přejmenuju na Mickeyho, což mi na něj přece jen sedělo o něco líp. Mickey byl opravdu nádherná kočka, nadto ještě oddaná a milující. Poprvé jsem měla malého tvora, který ke mně přilnul. Byl to velmi silný pocit, dojímalo mě to.

	Ještě ten večer se za mnou Ferdinand stavil v aleji Jeana Jaurèse. Tentokrát mi přivezl helmu.

	„Dneska večer máš padla,“ oznámil mi a přinutil mě, abych si od něj vzala přílbu.

	„Ty mi nebudeš říkat, kdy pracuju a kdy ne. Přece potřebuju peníze.“ Ferdinand naléhal. Přál si, abychom spolu strávili večer a už všechno připravil. Vtom se dostavil jeden z mých klientů. Zaparkoval auto podél chodníku a čekal, že si k němu nastoupím.

	„Vteřinu!“ zavolala jsem na něj.

	Pokračovala jsem v dohadování s Ferdinandem. Mého klienta to rozčilovala. Stáhl okénko.

	„Tak co, jdeš, nebo nejdeš? Co se děje?“ zeptal se nakonec otráveně.

	Ferdinandův vpád mě trochu rozčiloval, ovšem klientova agresivní poznámka způsobila, že jsem ztratila trpělivost. Měla jsem v rukou motocyklistickou přílbu a ani na vteřinu jsem nezaváhala.

	„Co je? Není to pro tebe dost rychle? A takhle jsi spokojený?“

	Začala jsem zuřivě tlouct helmou o kapotu jeho auta, a než stačil odjet, pořádně jsem mu ji promáčkla. Pak jsem pokračovala v dohadování s Ferdinandem. „Vidíš, co dělám kvůli tobě za hlouposti?“ říkala jsem mu naoko nazlobeně.

	O dvě minuty později před mým místem na chodníku zastavili dva policajti. Z auta vystoupil muž střední postavy v elegantním obleku.

	„Galino, co to má zase znamenat?“ zeptal se mě s jemnou výčitkou v hlase. „To teď napadáš poklidné občany helmou?“

	Byl to komisař Saby. Zahanbeně jsem svěsila hlavu. Přísahala jsem, že už se to nebude opakovat. Saby se na mě s povzdechem podíval, pak nastoupil zpátky do vozu, dal znamení řidiči a odjel. Bylo to jako scéna vystřižená z filmu s Al Pacinem.

	Zkrátka jsem se ještě nepřizpůsobila zvyklostem západní společnosti. Dál jsem se chovala tak, jako by se konflikty daly řešit pěstmi. Jako kdybych stále ještě žila v zemi, kde má síla platnost zákona.

	Od té doby, co jsem společně s Persou vypovídala u vyšetřující soudkyně, případ výrazně pokročil. Igov zásadně popíral, že by byl kuplíř a nutil Persu a mě k prostituci. Tvrdil, že peníze, které u něj našla policie v den jeho zatčení, pocházejí z restaurace, již vlastní v Bulharsku.

	Jeho zapírání však bylo z různých stran zpochybněno. Nečekaného odpůrce měl najednou v osobě Emila. Ten zpočátku na kladené otázky odmítal odpovídat. Nakonec se přiznal, že přijel do Francie na pas svého bratra. Odmítal vzít na sebe odpovědnost za roli kuplíře, kterou se na něj Igov snažil hodit, a přiznal, že Persa a já jsme prostituci provozovaly pro Igova. Dále pak připustil, že pro něj pracoval i on. Tím pádem má a Persina tvrzení potvrdil.

	Kromě toho si vyšetřovatelé všimli, že Slavčo přijel do Francie pod falešným jménem a měl co do činění s francouzskou policií. V roce 1996, dva roky předtím, než mě unesl, byl ve Francii vyšetřován pod svým pravým jménem spolu se starším bratrem Stojanem. To vysvětlovalo, proč se do Francie vrátil s falešným pasem.

	Myriam Viarguesové jsem sdělila, že Igovova rodina o Stojanovi často mluvila jako o vůdci gangu. Vyprávěla jsem jí, jak jsem musela psát dopis, který ho měl zprostit viny. Vyšetřování od té chvíle nabralo nový směr.

	11. února 1999 byli Emil a Igov předvedeni k výslechu před vyšetřující soudkyni. Byli obviněni z kuplířství, nucení k prostituci a organizovaného zločinu.

	Emil vypověděl, že se s Igovem seznámil na kjustendilské policejní vyšetřovně, když byl umístěn do vyšetřovací vazby. Tehdy přijal jeho nabídku k práci všeho druhu a posléze si uvědomil, že se Igov stejně jako celá jeho rodina živí kuplířstvím. Emil soudkyni vylíčil, jak to u nás chodilo. Igov kupoval děvčata od bulharských, řeckých, makedonských nebo albánských pasáků za čtyři sta až pět set marek. Přiznal, že věděl o nejrůznějším násilí páchaném na dívkách a o špatném zacházení, jemuž byly vystaveny. Vysvětloval, že důvodem, proč souhlasil s tím, že bude pro Igova pracovat, byly jeho finanční potíže.

	Při konfrontaci se Igovova výpověď od tohoto doznání výrazně lišila. Igov zpočátku popíral, že by přivezl do Toulouse Persu a mě za účelem pouliční prostituce, a tvrdil, že do Francie přijel kvůli Světovému poháru ve fotbale. Pak se soudkyni pokoušel přesvědčit, že jsme šlapaly chodník z vlastní vůle a pro svou vlastní finanční potřebu, vlastně bez jeho vědomí. Poté, co naše svědectví potvrdil svou výpovědí i Emil, spočívala jeho poslední verze na prohlášení, že ho ke všemu donutil Aleksi Tašev, o němž hovořil jako o vůdci bulharské mafie. Ten údajně chtěl, aby pro něj Igov pracoval. Odvolával se na to, že jen vykonával Taševovy příkazy. Popíral, že bychom mu odevzdávaly výdělek z prostituce, a nakonec prohlašoval, že peníze, které má, mu vydělaly jeho restaurace a bistro v Kjustendilu.

	Mezitím policie zadržela několik dopisů, jež se mi Igov pokoušel poslat z vazby a v nichž mě vyzýval, abych vypovídala podle stejného scénáře. Takto svá prohlášení sám poněkud zdiskreditoval. Emil popřel podobně jako Persa a já, že měl Tašev s Igovovou činností něco společného. Já sama jsem si moc dobře pamatovala na Igovovu schůzku s Ilievem a Taševem na kjustendilské diskotéce, ale osobně jsem neměla nikdy nic do činění ani s jedním z nich.

	Poté bylo nařízeno dodatkové vyšetřování zaměřené na nejstaršího z Igovových sourozenců, Stojana, toho, jehož jsem nikdy neviděla a ani o něm téměř nic nevěděla. Teprve od soudkyně jsem se dozvěděla, že v září 1996 vyslýchali Stojana na četnické stanici v Muretu. Od té doby sedí ve fresneské věznici a čeká na vydání do Bulharska. Tam je totiž odsouzený ke dvaceti letům odnětí svobody za vraždu policisty. Ale podařilo se mu utéct z vězení a tajně opustit svou zemi.

	Když vyšetřující soudkyně vyslýchala Stojana, tak prohlásil, že přijel do Francie v roce 1994 za účelem založení dopravní firmy zabývající se mezinárodní přepravou, a to společně s jistým Valèrem P.

	Jmenovaného Valèra P. policie rovněž podrobila výslechu. Přiznal se, že skutečně založil firmu zabývající se silniční dopravou, která zajišťovala spojení s Bulharskem. Veškerou spoluúčast Stojana Igova na tomto podnikání však popřel. Na druhou stranu vypověděl, že byl jednu dobu společníkem jistého Kristozofa, který mu představil Stojana Igova jako svého přítele. V roce 1996 došlo mezi Valèrem P. a jeho společníkem Kristozofem k jakémusi podezřelému konfliktu. Kristozof Valèrovi ukradl mercedes a snažil se mu namluvit, že vůz někdo naboural v Bulharsku. V tu chvíli zasáhl Stojan - uvěznil Kristozofa v Toulouse, přičemž mu vyhrožoval zbraní, pistolí značky beretta. Poté byl mercedes vrácen zpět svému majiteli a Stojan si za svou službu nechal zaplatit pětadvacet tisíc franků. Avšak Kristozofovi se podařilo uprchnout a podat na Stojana trestní oznámení na četnické stanici v Muretu. Četníci pak Stojana Igova zatkli, třebaže kladl odpor. Stojan byl následně obviněn z omezování osobní svobody. Tato záležitost se dostala před soud a nyní si Stojan odpykával trest v obavách, že bude vydán do Bulharska. Tak to s ním vypadalo, dokud nepodnítil obnovení vyšetřování náš případ.

	Naše přítomnost na francouzské půdě a výpovědi, které jsme Persa a já učinily v souvislosti s Igovovým gangem a jeho strukturovaným rodinným uspořádáním, však všechno zpochybnily. Stojan se při svém zatčení v roce 1996 nejen nacházel ve společnosti svého bratra Slavča, ale také jedné bulharské dívky jménem Daniela, kterou se vyšetřovatelé usilovně snažili najít. Vzhledem k dalším podezřením Stojan rezolutně popíral jakoukoli spoluúčast v organizaci kuplířů. Prohlašoval, že odpovědnost za příchod bulharských děvčat do Francie nese Aleksi Tašev. Avšak v důsledku policejního vyšetřování byl z tohoto přečinu sám obviněn 4. srpna 1999, kdy na něj byl uvalen zatykač.

	Na základě těchto výsledků se toulouská kriminálka obrátila na bulharské úřady s dožádáním o právní pomoc. Doufala, že jí budou nápomocny při získávání chybějících informací nezbytných pro zkompletování vyšetřovacích spisů francouzské policie.

	Žádala o laskavou pomoc kompetentních úřadů v Bulharsku při stanovení přesné identity všech obviněných. Měly zjistit, jaká byla jejich předcházející trestná minulost, ale také reálně vykonávané nebo úředně nahlášené profese jednotlivých členů Igovovy rodiny, zejména pak Slavča a Anky. Bulharské úřady byly požádány o zjištění, zda Slavčo Igov oficiálně provozuje nějaké obchodní činnosti, o prověření, k čemu sloužil byt, v němž jsme já a Persa pobývaly, dále pak ověření, zda se bydliště Slavča Igova nachází na adrese, již jsme uvedly. Kromě toho byly bulharské úřady vyzvány, aby laskavě zjistily, zda bylo bulharské policii známo, že se někteří členové Igovovy rodiny živí kuplířstvím. Žádoucí bylo rovněž zjistit, nejlépe formou domovních prohlídek, zda se ve zmíněném bytě nevyskytují nějaké doklady potvrzující kuplířství provozované rodinou Igovových, a to jak v Bulharsku, tak v zahraničí. Francouzská policie měla zájem i o informace týkající se Aleksiho Taševa - zda byl bulharské policii znám jako kuplíř, jakou měl trestnou minulost a zda kjustendilská policie přijala trestní oznámení rodiny Igovovy na Taševa. Zajímaly ji i všechny informace týkající se sítí prostituce v Bulharsku a to, zda jsme byly, Persa a já, úředně vedeny jako prostitutky. Francouzské kriminálce šlo o veškerá fakta vedoucí ke zjištění pravdy, získaná na základě výslechů, domovních prohlídek a zabaveného důkazního materiálu.

	Vzhledem k neodkladnosti spojené s vazbou obviněných osob a důležitosti vyšetřování by byla toulouská kriminálka bulharským úřadům vděčná, kdyby daly souhlas, aby byl veškerému šetření na území Bulharska přítomen i jeden z jejích vyšetřovatelů. Na závěr své žádosti vyjádřila bulharským úřadům své poděkování za jejich cennou spolupráci a ujistila je, že je ochotna jim vyjít vstříc kdykoli v budoucnu protislužbou v rámci evropského boje s kriminalitou.

	Mezitím co dál probíhalo vyšetřování a komisař Saby odjel do Bulharska, jsem měla pocit, jako by na mě francouzská spravedlnost zapomněla. Dál jsem šlapala chodník. Šla jsem z jedné mužské náruče do druhé, a když mi skončil pracovní den nebo jsem si chtěla odpočinout mezi dvěma zákazníky, zašla jsem si na skleničku k Jaurèsovi, do podniku nedaleko nádraží. Potřebovala jsem alkohol, abych to vydržela. Pila jsem čistou whisky. Po dvou až třech sklenkách jsem se cítila líp. Možná díky laskavosti Alaina, šéfa bistra, se mnou ostatní hosté, kteří přitom nemohli mít pochybnost o tom, čím se živím, jednali velmi slušně. Mluvili se mnou uctivě, necítila jsem z jejich strany žádné pohrdání. Dokonce i když jsem svou konzumaci alkoholu poněkud přeháněla, neměla jsem z nich pocit, že by mě zavrhovali. Přicházela jsem jako běžný host. Nelovila jsem u baru kunčofty. Z toho důvodu se mnou mluvili jako s normálním děvčetem. Proto jsem neodešla z Toulouse. V téhle cizí zemi jsem se cítila ztracená a jediné, co mě tam dokázalo udržet, byly i tak nepatrné, zato však pevné body jako třeba známá ulice, bar, kde se k člověku chovají přívětivě, nebo důvěrně známý obličej. A nejdůležitější pro mě bylo, že jsem se tam cítila vítaná. Potkala jsem tam úžasné lidi, kteří mi velkoryse pomohli, a to způsobem, jaký bych si nikdy ani nedokázala představit. Toulouse je francouzské město, v němž se dnes cítím doma.

	Jednou večer jsem u baru postávala sama. Vtom ke mně přistoupil vysoký štíhlý muž, bledý a trochu rozježený. „Mohl bych vás pozvat na skleničku?“

	Byla jsem tehdy příliš sklíčená, než abych se chtěla s někým bavit. „Já neumět francouzský,“ odpověděla jsem mu. „Já Italka, z Miláno.“

	Muž se na mě podíval a jeho pohled jako by říkal: „Však já dobře vidím, s kým mám tu čest.“ A pak odešel. To bylo mé první setkání s Hervém, obchodníkem, který bydlel nedaleko od mého stanoviště. Dobře věděl, čím se zabývám. Ale zřejmě ho to příliš nešokovalo. Dál jsme se potkávali a postupem času se z nás stali přátelé.

	Přesto by bylo nepřesné tvrdit, že mě justice zanedbávala. Vyšetřování případu probíhalo normálně, v čemž mě utvrzovaly některé detaily. Předně si mě dál předvolávala vyšetřující soudkyně paní Viarguesová. Můj i Persin osud jí ležel na srdci. A tak byly na základě nařízení o navrácení majetku, vydaného odvolacím soudem v Toulouse a její kanceláří, Perse a mně vráceny peníze, které Igovovi zabavila policie při jeho zatčení. Igov popíral, že nás nutil k prostituci, ale na druhou stranu nepopřel, že jsme mu odevzdávaly peníze. Vzhledem k tomu, že nemohl prokázat žádný další původ příjmů a zabavené peníze dosahovaly výše dvaceti tisíc franků a patnácti set dolarů, nám toulouský soud tyto peníze vrátil, a my jsme si je měly rozdělit.

	Ty mé se však u mě dlouho neohřály. Na jedné straně jsme si musely platit hotel a jedly jsme neustále venku, což je nákladný způsob života. Ale hlavně jsem měla poprvé v životě k dispozici větší obnos. Zažila jsem komunismus, chudobu a celá poslední léta jsem musela o peníze žebrat u Igova nebo Anky, popřípadě u Emila, a to o každičký cent, který jsem potřebovala. Najednou jsem měla v ruce na můj vkus pohádkovou sumu, byla jsem na Západě a mohla si dělat, co jsem chtěla… Připadala jsem si jako malá žába v obchodě s hračkami.

	„Dej si peníze stranou,“ kázali mi jak vyšetřovací soudkyně, tak komisař Saby. „Neutrať to všechno… Nech si to, abys nemusela šlapat chodník.“

	„Ano, ano,“ odpověděla jsem na ty moudré rady. „Samozřejmě že všechno neutratím, přece nejsem blázen.“

	Jenomže jsem to nevydržela a prošla všechny toulouské butiky. Nakoupila jsem si voňavky, kozačky, šaty. S nekontrolovatelnou zuřivostí jsem všechny peníze utratila. Po dvou dnech jsem neměla nic. Byla jsem vším tak frustrovaná, že jsem se nedokázala udržet na uzdě. Takže po tom všem jsem musela znovu vydělávat.

	Jednou v květnu roku 2000 jsem stála na chodníku v pozdní hodině a vtom přede mnou zastavilo auto.

	„Za kolik?“ zeptal se chlap za volantem.

	Nastoupila jsem si k němu. Byl to asi čtyřicetiletý muž. Mluvil francouzský s cizím přízvukem. Hned na začátku mi připadalo, že pil. Řekla jsem mu, kudy má jet. S Persou jsme měly ve zvyku jezdit s klienty na jedno odlehlé parkoviště, které bývalo v noci docela opuštěné. Můj kunčoft cestou projel na červenou.

	„Zastav,“ řekla jsem mu. Chtěla jsem si vystoupit, dostala jsem strach. Něco mi na něm nahánělo hrůzu. Když jsme přijeli na místo, začal mě hladit. Řekla jsem mu, aby nejdřív zaplatil, ale na to vůbec nereagoval. Nechtěla jsem mu dovolit na mě sahat, dokud nezaplatí. Viděla jsem, že něco není v pořádku. Rozhodla jsem se vystoupit z auta. Popadl mě za vlasy a brutálně mě odvlekl zpátky do vozu. Potom vytáhl ze saka pistoli a přitiskl mi ji ke spánku. Moc jsem se bála. Ledově mlčel. Rozepnul si kalhoty. Měla jsem na sobě sukni, punčochy a místo trička body, protože to bylo pohodlnější, nemusela jsem se pokaždé svlékat a zase oblékat. Roztrhal mi punčochy a rozepnul body. Přinutil mě k orálnímu sexu a poté ke styku. Bez prezervativu. Plakala jsem. Úpěnlivě jsem ho prosila, aby mě nechal být. Ale nepustil mě, dokud se mnou neskončil.

	Hned potom jsem viděla, že se k nám blíží nějaké žluté světlo. Na parkoviště přijížděl Ford Fiesta. V tu chvíli ten gauner otevřel dveře vozu a doslova mě vyhodil ven. Pak vyrazil a hnal se pryč. Přesto jsem si ještě stihla poznamenat číslo jeho poznávací značky. To druhé auto přijelo blíž a zaparkovalo těsně vedle mě. Okamžitě z něj vyskočila Persa.

	„Jsi v pořádku?“

	Nebyla jsem. Její klient mě vysadil před policejní vyšetřovnou, kde jsem na toho násilníka okamžitě podala trestní oznámení za znásilnění. Neustále jsem plakala a nebyla jsem schopná přestat. Potřebovala jsem do něčeho nebo do někoho praštit, abych ze sebe ten vztek a to ponížení dostala. Dala jsem policii číslo poznávací značky vozu, do něhož jsem nastoupila. Vzali mě do nemocnice na některá vyšetření. Persa mé svědectví potvrdila. Pak jsem šla domů.

	O několik dní později mě kontaktovala policie. Díky tomu číslu na poznávací značce rychle identifikovala majitele vozu. Byl to zedník portugalské národnosti, čtyřicetiletý Joao Paolo C. F., bytem v Toulouse. Všechno popřel - znásilnění i použití zbraně. Podle něj se nic z toho nestalo. Došlo na konfrontaci, a já jsem ho samozřejmě okamžitě poznala. Po výslechu a navzdory vytrvalému zapírání ho umístili do předběžné vazby. Hlavním bodem obžaloby bylo znásilnění a vyhrožování zbraní.

	Poté bylo zahájeno vyšetřování. Já jsem ještě absolvovala prohlídku u doktora Rosselliniho, odborníka na psychiatrii, působícího při toulouském odvolacím soudu. Provedl se mnou pohovor a testy, aby zjistil, jestli nemám sklony k vymýšlení, zda lze brát má obvinění vážně a prohlásit je za platná. Odborný posudek, který na mě vypracoval, byl velmi příznivý. Specialista trval na skutečnosti, že u mých tvrzení shledal „psychiatrickou věrohodnost“ a že potíže, jež se u mě projevily při výslechu, mohou být považovány za „reakční“. Jinými slovy řečeno jsem si podle něj nic nevymýšlela. Mé trestní oznámení bylo poté vzato v úvahu bez jakéhokoli omezení.

	Dále mě čekala konfrontace s panem C. F. v kanceláři vyšetřující soudkyně paní doktorky Moulisové. I když může tento postup někoho překvapit, přesto se používá. U případů sexuální agrese se většinou přistupuje ke konfrontaci mezi obviněným a žalující stranou. Je to vnímáno jako jakási součást terapie, aby u poškozené mohlo dojít k psychické regeneraci. Tak jsem se octla naproti tmavovlasému, mohutnému, strohému muži s uzavřenou, nepohnutou tváří, který seděl na židli s roztaženýma nohama. Nedíval se na mě. Nedíval se ani na soudkyni, jak jsem si mohla všimnout. Během celé konfrontace hleděl upřeně do zdi přímo před sebe. Vypadal rozhodnutý trpělivě a s pohrdáním vydržet pohanu, které byl vystaven.

	Vyprávět o některých věcech znamená znovu je prožít. Byl to pro mě velmi bolestný zážitek. Být konfrontována s jeho zapíráním bylo pro mě nesnesitelné. Když jsem vyšetřující soudkyni vylíčila, co se stalo, byla jsem mimo sebe, plakala jsem a skoro jsem křičela. Doktorka Moulisová mě bez přerušení vyslechla.

	„Pane C. F., jste obviněn ze znásilnění pod nátlakem vyhrožování zbraní. Přiznáváte se ke skutkům, z nichž jste obviňován?“

	„Ne.“

	„Ale přiznáváte, že jste se ten večer nacházel na zmíněných místech?“ „Jel jsem alejí Jeana Jaurése.“

	„Už jste se někdy předtím setkal se slečnou Valkovovou?“

	„Ne.“

	„Viděl jste ji tu noc z 15. na 16. května 2000?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Neměl jste ten večer u sebe zbraň?“

	„Ne, žádnou zbraň jsem u sebe neměl.“

	„Nevyhrožoval jste jí? Žádným způsobem?“

	„Ne.“

	„Měl jste s ní na parkovišti v ulici Francœur pohlavní styk?“

	„Ne.“

	,Jak tedy vysvětlíte skutečnost, že na ní byly nalezeny stopy spermatu, které odpovídají vaší DNA?“

	„Byla s tím svolná.“

	„Takže přiznáváte, že jste s ní měl pohlavní styk?“

	„Byla s tím svolná.“

	„Byla svolná s tím, že s vámi bude mít pohlavní styk bez prezervativu, ačkoli vás neznala?“

	,Je to prostitutka.“

	„Věděl jste, že je prostitutka?“

	„Ano. Bylo to na ní vidět.“

	„Měnil pro vás něco fakt, že je prostitutka?“

	„Téhle otázce nerozumím.“

	„Zaplatil jste slečně Valkovové za pohlavní styk, který jste s ní měl?“

	„Ne. Byla s tím svolná.“

	„A vám nebylo divné, že souhlasí s pohlavním stykem bezplatně?“ „Ne. Je to kurva, která spí s každým. Proč by to nedělala se mnou?“ Bylo to jako mluvit do zdi.

	Líčení skončilo. Vyšla jsem z konfrontace, jako kdyby mě rozsekali na tisíc kousků. Pokud jde o psychickou regeneraci, mohlo to dopadnout lépe. Navíc se mnou ten chlap zacházel jako s věcí, vůbec mě nebral jako lidskou bytost, páchal na mě násilí, vůči němuž jsem byla naprosto bezbranná.

	Poté, co jsem podala na policii trestní oznámení a absolvovala konfrontaci s panem C. F., jsem se navíc ještě jako poškozená strana měla zúčastnit trestního řízení, což pro mě byla vzhledem k mé naprosté neznalosti francouzského práva a soudních zvyklostí španělská vesnice. Ani jsem neměla obhájce. Brala jsem to tak, že se to nějak vyvine. Od té chvíle to byla záležitost soudu. Nepochybně mi vysvětlili, jak mám postupovat, ale vůbec jsem nepochopila, co konkrétně mám dělat.

	Vedla jsem nespořádaný život. Jednu noc jsem spala u Ferdinanda, druhou noc jinde. V té době se navíc ještě Ferdinand stěhoval. Dál jsem se živila prostitucí. Hodně jsem pila, abych to vydržela. Byla jsem v žalostném stavu. Kdybych se zúčastnila trestního řízení, pan C. F. by byl souzen u porotního soudu za znásilnění. Ale to se nestalo. Jelikož jsem k soudu nepřišla, jeho skutky byly překvalifikovány na „sexuální agresi“, což je samozřejmě méně závažný trestný čin, a tak byl jeho případ přesměrován k trestnímu soudu. Následně mi vysvětlili proč.

	Soudci, kteří zasedají u porotního soudu, jsou vylosovaní občané, a ti soudí jen podle svého nejhlubšího přesvědčení. Nemají přístup ke spisu a často se nechávají unést velmi subjektivním posuzováním případů. Po čtyřech dnech intenzivního soudního jednání a vyslechnutí vzájemně si protiřečících výpovědí vidí věci zjednodušeně. Pro ně má pravdu ten poslední, kdo dostal slovo. A u soudního přelíčení hovoří jako poslední obhájce obžalovaného.

	Jak se dalo předpokládat, vlastního soudního jednání jsem se nezúčastnila, což mohlo ovlivnit občanskou porotu v můj neprospěch. Vzhledem k tomu, že znásilnění prostitutek poroty vždycky hodnotí jako méně závažný přestupek než „normální“ znásilnění, lze-li to tak říci, obávala se vyšetřující soudkyně, aby tato konstelace nevyzněla pro pana C. F. až příliš příznivě. Byl totiž známý jako spořádaný člověk, pokud jde o rodinné a pracovní poměry, společensky začleněný, zatímco já jsem žila na okraji společnosti. V zájmu smyslu pro spravedlnost se ten případ tedy rozhodla překvalifikovat. Sexuální agrese se řeší u trestního soudu, u něhož sedí profesionální soudci a navíc ještě porota skládající se z občanů, kteří případ posuzují na základě obeznámení se spisem.

	V týdnech následujících po tom incidentu na parkovišti se mi vedlo velmi zle. V době znásilnění jsem byla těhotná s Ferdinandem. Útrapy spojené s napadením mě opět vrhly do náruče mých obvyklých démonů - byl to začarovaný kruh propojený alkoholem, následnou skleslostí, opět alkoholem, abych bojovala se skleslostí, a následnou depresí z nadměrného požívání alkoholu… Šla jsem s tím k doktorovi. Ten mě poslal do toulouské nemocnice. Dne 24. července 2000 jsem šla dobrovolně na umělé přerušení těhotenství. Obávala jsem se, že mám AIDS a nechtěla jsem, aby se dítě nakazilo. Můj poměr s Ferdinandem ze dne na den upadal. Nedokázala jsem se o sebe postarat. Rozhodně jsem nebyla schopná stát se matkou.

	O mnoho měsíců později jsem dostala rozhodnutí soudu. Musela jsem si je přečíst několikrát po sobě, abych se nabažila smyslu jednotlivých slov. Mé trestní oznámení bylo uznáno za oprávněné. Soud prohlásil, že pan C. F. nese vinu na spáchání skutků, jež jsou mu vytýkány, a odsoudil ho na osmnáct měsíců vězení, z toho sedm měsíců nepodmíněně. Navzdory svému úpornému zapírání se pan C. F. proti rozsudku neodvolal.

	
Zázrak bez záruky

	Kromě soudních sporů s panem C. F. a vyšetřování týkajícího se Igovova gangu, které se ubíralo kupředu svým tempem, vnesl citelný nepokoj do mého života nový prvek. Každý zná slavný americký film Pretty Woman, v němž jeden milionář vzplane láskou k prostitutce, již hraje Julia Robertsová. I v mém životě nastal okamžik, kdy se do chudé pastýřky, jíž jsem byla, zamiloval bohatý princ. Můj princ byl stejně krásný jako Richard Gere, a aniž bych se chtěla chlubit, i já jsem stejně dobrá jako Julia Robertsová. Můj příběh však neměl stejný konec. Za celé ty roky, jež přišly po Deljanovi, a kromě kratičké vsuvky s Alexandrem jsem nepoznala lásku. Pro Igova jsem představovala stroj na peníze, a tak i já jsem se začala dívat na svět stejnýma očima. Neviděla jsem lidi, ale jen peníze, které by mi z nich mohly kynout, hmotné zabezpečení, jež by mi mohli či nemohli poskytnout. Mé setkání s Clémentem všechno změnilo. Alespoň zpočátku jsem si to myslela. Každý zázrak trvá tři dny, říká jedno bulharské přísloví. Tenhle trval o něco málo déle.

	Když mě Clément poprvé uviděl v Toulouse na ulici, nejdřív nepochopil, co dělám. Seděl v autě nedaleko nádraží. Já jsem stála na svém rohu ze strany aleje Jeana Jaurése. Několikrát objel blok domů a pak už mu došlo, jakému druhu činnosti se oddávám. Odešla jsem s kunčoftem a o čtvrt hodiny později jsem byla zpátky. Pak jsem čekala na rohu ulice kousek od semaforu… Už nemohl mít pochybnost. Tak odjel pryč, ani mě neoslovil. Nejspíš musel pocítit zklamání, že ho okouzlila prostitutka. Později mi řekl, že sbíral odvahu několik dní, než se ke mně odvážil přiblížit a zeptat se mě, kolik beru za číslo. Přesto po mně toužil a nakonec se do čtvrti, v níž jsem pracovala, jednou večer vrátil. Později se mi svěřil, že když mě uviděl, přeskočila jiskra, a on s tím nemohl nic dělat.

	 

	Zastavil přede mnou, jako to dělali všichni zájemci. Stáhl okénko vozu. A když jsem ho uviděla, i já jsem pocítila něco zvláštního. Možná to nějak souviselo s tím, jak po mně toužil, jak se na mě díval. Znepokojilo mě to. Byl velmi krásný. Ten večer měl na sobě, jak míval ve zvyku, elegantní oblek, který mu moc slušel. Byl vysoký, nádherně stavěný, svalnatý, světlovlasý, s překrásnýma blankytně modrýma očima. Když se na mě díval, měla jsem pocit, jako bych se koupala v průzračné vodě. Ale já jsem v tom v tu chvíli neshledávala žádnou záhadu - byl to klient, muž, který dostal chuť se se mnou pomilovat, jako tolik mužů před ním. Nastoupila jsem do jeho vozu. Vyměnili jsme si pár obvyklých vět ohledně ceny a místa, kam půjdeme. Zaparkoval nedaleko jednoho hotelu. Vyšli jsme spolu na pokoj. Strašně zrozpačitěl, že mi má zaplatit, a z toho důvodu mi nedal peníze do ruky, ale položil je na stolek.

	„To je pro tebe,“ řekl mi.

	Oproti svému zvyku jsem si je nejdřív nepřepočítala. A oproti svému zvyku jsem ho taky nechala, aby mě políbil, což jsem zásadně nedělala s žádným klientem. Políbit někoho je opravdový projev lásky. Není možné to udělat někomu, kdo vám platí, někomu, koho nemáte rádi. Ale s ním jsem to udělala. Políbili jsme se jako šílenci. Svlékla jsem se. Milovali jsme se, a já jsem pocítila rozkoš. Pak se mu nechtělo odejít. Ale já jsem vstala. „Musím jít pracovat.“ Oblékla jsem se a vyšli jsme ven na ulici. Rozloučila jsem se s ním. Postavila jsem se na svůj roh. Cekala jsem. Několikrát kolem mě projel autem. Pokaždé se přede mnou beze slova zastavil a jenom se na mě díval, vzal mou ruku do své. Nedokázal mě tam nechat. Chtěl mě na ulici políbit, ale odmítla jsem. Nemohla jsem si něco takového dovolit před ostatními zákazníky.

	K tomuto setkání došlo pár dní před mými narozeninami v červenci roku 2000. Řekla jsem mu to. V den mých narozenin večer na mě čekal. Vzal mě do svého hotelu a několika slovy mi vypověděl, co dělá. Pracoval u jedné velké společnosti. Jelikož měl trvalé bydliště v Montpellieru, přes týden pracoval v Toulouse a na víkendy jezdil domů. Ten večer koupil láhev šampaňského. Přiťukli jsme si a políbili se. Říkali jsme spoustu hloupostí, ty věci, co si lidé říkají, když jsou zamilovaní. Pak jsme si padli do náruče. To nebylo žádné poblouznění, ale čiré šílenství. Milovali jsme se celou noc.

	Ráno jsme se museli rozloučit. Vyšla jsem z hotelu s roztřesenýma nohama, jako bych je měla po té noci hadrové.

	Potom jsme se spolu znovu párkrát viděli a pokaždé to byl z jeho strany stejný žár, stejně silný zážitek pro nás oba. Zakrátko se mi přiznal, že nesnese, abych dál šlapala chodník. „Chci, abys byla se mnou,“ řekl mi. „Nech plavat chodník a pojď bydlet ke mně.“ Ale tak jednoduché to nebylo.

	Clément měl vynikající postavení. Dělal manažera ve velkém podniku inženýrských služeb, kde pracoval ve vedoucí pozici. Když to začalo být mezi námi vážné, pronajal si v Toulouse byt ve čtvrti s výmluvným názvem Bonheur, štěstí. Rozhodla jsem se, že všechno opustím a půjdu žít k němu. V mém životě konečně nastal zvrat.

	Ve chvíli, kdy jsem řekla Ferdinandovi, že chci odejít, jsem byla u něho doma. Poděkovala jsem mu za ubytování, třebaže jsem bohatě přispívala na všechny výdaje. Pak jsem si šla nahoru sbalit věci. Než jsem sešla dolů, Ferdinand zmizel. Volala jsem ho a sháněla po domě, ale neodpovídal mi. Tak jsem zašla do garáže. Byl tam. Nejdřív ze všeho jsem uviděla jeho boty ve výšce svého obličeje.

	Ferdinand se oběsil na opasku. Z úst mu visel jazyk a pomočil si kalhoty. Zachvátila mě panika.

	Běžela jsem do kuchyně, vzala stoličku, nůž a s obtížemi jsem odřízla kožený pásek, který si uvázal kolem krku. Ferdinand spadl na zem jako hrouda masa.

	Nemluvila jsem francouzsky. Neznala jsem telefonní čísla na záchranku, nevěděla jsem, jak se dovolat hasičům ani do nemocnice. Nebyla jsem schopná ho odvézt na nějaké místo, kde by se o něj postarali. Tak jsem mu vychrstla do obličeje vodu a bulharsky jsem na něj zařvala: „Prober se!“ Položila jsem mu ucho na hruď. Neslyšela jsem nic. Dala jsem mu masáž srdce a najednou jsem měla dojem, jako kdyby naskočilo a znovu se rozeběhlo.

	A tak jsem letěla k nejbližšímu domu, který stál několik set metrů dál. Přiběhla jsem tam bez dechu. Žili tam dva důchodci, manželé, s nimiž Ferdinand neudržoval žádné styky. Viděli mě přibíhat, jako bych se zbláznila. Ale přitom jsem jim vůbec nic nedokázala vysvětlit. Tak jsem po několika minutách bezvýsledné pantomimy naznačující, že jde o oběšení, popadla paní domu za ruku a táhla ji směrem k Ferdinandovu domu. Běželi tam se mnou. Jakmile byli na místě, okamžitě zavolali záchranku. Ta vzápětí přijela a Ferdinand konečně krátce nato nabyl vědomí. Byl mimo nebezpečí. Nakonec jsem si dobalila věci a vzala Mickeyho pod paži. Clément si pro mě přijel autem.

	Pro Ferdinanda nebylo snadné na mě po mém odchodu zapomenout. Později si našel jinou Bulharku a oženil se s ní.

	Od té chvíle jsme já a Clément žili spolu. Byla to láska jako trám, ale v pravém smyslu toho slova, to znamená nesmírná, šílená, nebezpečná.

	Bonheur je rezidenční čtvrť kousek od Toulouse. Clément pronajal nový moderní byt, prostorný a celý prosvětlený. Ráno odjížděl do práce a nechával mě doma. Pak přicházel z kanceláře v poledne, aby mě viděl. V rychlosti jsme se pomilovali a pak zase odjížděl zpátky do zaměstnání. Milovali jsme se i v noci. Celou noc. Byl to opravdový přeborník v sexu. Šílel po mně, jak jsem to ještě nikdy u nikoho neviděla. Ani dnes si to ještě nedokážu vysvětlit. Ale to nebylo všechno.

	Od chvíle, kdy jsem se k němu nastěhovala, mě Clément začal hlídat. Už mi nemohl nikdo zavolat, aby se mě nezeptal, kdo to byl. Už jsem se svobodně nemohla s nikým scházet. Musela jsem mu neustále skládat účty o tom, co právě dělám a s kým se stýkám. Zakrátko se mi ze života stalo peklo. Ráno odjížděl do práce a několikrát denně mi volal a ptal se, co je nového. Kde zrovna jsem. S kým. Když jsem nevzala telefon, dělal si starost a pokračoval ve volání, dokud se mu nepodařilo mě zastihnout. Byl posedlý myšlenkou, že ho určitě podvádím. Bál se, abych se tajně nevrátila na chodník. Abych se nevídala s bývalými klienty. Nedůvěřoval mi. Nepochybně kvůli mé minulosti, ale možná i proto, že jsem mu toho o sobě moc neřekla. Neujišťovala jsem ho dostatečně o tom, co pro mě znamená, že s ním žiju.

	Možná si zpočátku myslel, že se ze mě po dvou až třech měsících nového života stane někdo jiný. Že budu normálnější, vyrovnanější. Ale takhle jednoduše druhé změnit nelze. V podstatě mi měl za zlé, že jsem tím, kým ve skutečnosti jsem. „Ty nejsi žena, jakou potřebuju,“ stěžoval si neustále. „Potřebuju ženu, která mě bude reprezentovat, která se umí chovat ve společnosti.“

	„Tak proč jsi potom se mnou?“ ptala jsem se ho. „Běž si najít takovou ženu, která ti bude vyhovovat líp!“

	Poté, co mě sebral z chodníku, mi vyčítal mou minulost. Nejvíc by ho potěšilo, kdybych byla na jedné straně tou, kterou našel na ulici, a zároveň dobře vychovanou toulouskou měštkou.

	Zamilovala jsem se do něho stejně silně jako on do mě? Těžko říct. Myslím, že v té době jsem ani netušila, co to znamená. Strašně jsem ho potřebovala a taky jsem na něm byla zcela závislá. Měla jsem sklon směšovat lásku a slepou odevzdanost. Od chvíle, kdy jsem byla s Clémentem, řídil můj život on. Stačilo mi být jeho partnerka. Myslela jsem si, že to je normální. Jinou představu o partnerském soužití jsem neměla. Kolem sebe jsem vždycky viděla ženy, které se chovaly tímhle způsobem. Myslela jsem, že takhle se to dělá, a hotovo.

	Jednou na mě zase dorážel, jak měl ve zvyku, ale tentokrát už jsem to nevydržela a sbalila jsem si pár věcí. Šla jsem k Sjuzaně, jedné známé, která dělala práci na ulici a pak nějakou dobu seděla za kuplířství. Dovážela z Bulharska děvčata, a ta za ni musela pracovat. Už jsem nemohla žít život, jaký jsem vedla s Clémentem, sedět celé dny zavřená v jeho bytě, neustále pod dozorem. Nepracovala jsem, s nikým jsem se nevídala. Dny jsem trávila uklízením, noci milováním. Dusila jsem se.

	Clément dál neustále volal a ptal se mě, kde jsem, až jsem mu to nakonec řekla. Během následující čtvrthodiny byl na místě. „Vezmi si svoje věci a vrať se.“ Odmítla jsem. Už jsem nemohla pokračovat v tom výlučném vztahu, který mi vnucoval. Potřebovala jsem vzduch. Z mé odpovědi div nezešílel. „Vidíš tenhle dům?“ zeptal se mě. „Jestli se okamžitě nevrátíš, nasednu do auta a vrhnu se proti fasádě. Budeš mít na svědomí moji smrt.“

	Od té chvíle se v našem vztahu něco zlomilo. Vrátila jsem se k němu. Se Sjuzanou jsem zůstat nemohla, protože to by znamenalo vrátit se k pouliční prostituci. Ale náš vztah už se rozpadal. Clément mě neustále vydíral vyhrožováním, že spáchá sebevraždu. Mlátil hlavou o zeď, takže pak nemohl odjet do práce, protože byl celý opuchlý a samá modřina. To všechno údajně proto, aby mi dokázal svou lásku, ale ve skutečnosti mi tím sděloval, že od něj nesmím odejít, nesmím se snažit existovat bez něho.

	Po nějaké době viděl, že mě od něj jeho záchvaty spíš odpuzují, než aby mě přesvědčily o jeho citech, a tak dospěl k názoru, že mu vlastně ubližuju, a jeho láska se proměnila ve stíhání. Postupně se mi začal mstít. Stal se velmi agresivní. Začal mě urážet a ponižovat. Jelikož jsem na to byla zvyklá, nereagovala jsem, přesněji řečeno jsem nereagovala, jak by se zachoval normální člověk - sebral by se a definitivně by odešel pryč. Já jsem naopak přijímala rány, protože jsem to považovala za normální. Tvořilo to součást života, který jsem znala. Nevzbouřila jsem se. Tak mě vyzval, abych od něj odešla sama. Odmítla jsem. Navzdory tomu, že se z našeho vztahu stalo peklo, jsem se s ním nechtěla rozejít. Popravdě jsem ani nevěděla, kam bych šla, neměla jsem práci, osobní doklady, nic. Za dva roky vztahu s ním jsem svou situaci vůbec nezlepšila v tom smyslu, abych žila nějak normálně. Clément si dal dobrý pozor, aby mi k tomu neposkytl příležitost. Byla jsem zcela odkázaná na jeho milost a nemilost.

	„Sebral jsi mě na ulici, angažoval ses ve vztahu ke mně, tak se snaž.“ Vydržela jsem i to, že se mě chtěl zbavit. Považovala jsem za příliš snadné, aby mě vyhodil po tom, co mě dva roky zavíral.

	A tak začal být zlý. Několikrát mě udeřil. Samozřejmě jsem pohotově odpověděla. Mlátili jsme se jako koně. Pak několik dní do bytu nepřišel vůbec nebo tam chodil jen proto, aby se převlékl. Nebylo tam vůbec nic k jídlu. Přestal chodit na nákupy a nedával mi žádné peníze na jídlo. Přestal platit telefon, abych nemohla nikomu zavolat a aby ani nikdo nemohl zavolat mně. Chtěl mě přinutit, abych odešla sama. Řekl si, že mě utahá.

	Byla bych ráda, kdybychom si spolu pořádně promluvili, všechno si vysvětlili, usmířili se a dohodli se na nějakém pro oba přijatelném řešení. Ale to vůbec nebylo možné. Nebyl doma, a když náhodou domů přišel, nedalo se s ním mluvit.

	15. ledna 2002 jsem mu oznámila, že jsem s ním těhotná. Myslela jsem si, že ho to položí. Okamžitě se vybarvil. Pro něj nepřipadalo v úvahu, abych si to dítě nechala. „Nemůžeš mě přinutit jít na potrat,“ podotkla jsem. Ten večer jsme se znovu poprali.

	Krátce nato přišel v mé nepřítomnosti do bytu. Šla jsem se projet na kole, abych přišla na jiné myšlenky. Když jsem se vrátila, nedostala jsem se dovnitř. Nemohla jsem otevřít dveře. Zevnitř dal přes ně nějakou závoru. Klepala jsem, zvonila a pak jsem začala křičet a kopat do dveří. Po chvíli mi nakonec odemkl z obavy, co tomu řeknou sousedi. Byla jsem mimo sebe. Křičela jsem a plakala, už jsem nevěděla, co dělám. „Vypadni

	odsud! Slyšíš?“ zařval na mě. Kam se poděl muž, který mě miloval, který tvrdil, že nesnese, abych dělala prostitutku, který chtěl, abych s ním žila? Bylo mu úplně jedno, co se mi může stát. Cekala jsem jeho dítě. A jemu bylo jedno, že se octnu sama, bez peněz, bez místa, kde bych mohla složit hlavu po tom, co mě odřízl od všeho a od všech lidí, které jsem znala. Chtěl, abych odešla. Dostali jsme se do bodu, z nějž nebylo návratu, a nic, co bych řekla nebo udělala, už s ním nedokázalo pohnout.

	Během mé nepřítomnosti mi sbalil mé oblečení do dvou kufrů a kocoura zavřel do přenosky. Všechno to naložil do auta. Nic víc jsem si z bytu odnést nemohla. Mé fotografie, papíry, spousta věcí, které mi patřily, zůstaly u něj.

	Vysadil mě, těhotnou, s kufry a Mickeym před jedním hotelem v centru města. Zaplatil mi tam dopředu tři noci. Dal mi peníze na cigarety. A pak odjel.

	Než jsem se k němu nastěhovala, dala jsem si stranou čtyřicet tisíc franků, které jsem si vydělala na chodníku. Jelikož jsem neměla žádné doklady, nemohla jsem si samozřejmě ani zřídit účet v bance. Clément mi navrhl, abych si ty peníze uložila na jeho účet, než abych je měla v hotovosti v bytě.

	„Důvěřuješ mi?“ zeptal se mě.

	„Samozřejmě, protože tě miluju.“

	Ty peníze jsem mu svěřila. Ve chvíli našeho rozchodu vůbec neuvažoval o tom, že by je měl vrátit. Přirozeně mě ty dva roky společného života vydržoval. Nepochybně proto se ve chvíli, kdy mě pouštěl k vodě, rozhodl, že si vezme zpátky, co jsem ho stála. Vůbec se nestyděl vyvést mi takovou špinavost. Vyloučil možnost vrátit mi mé peníze, jediný zdroj prostředků, který jsem měla. Prostě to nepřipustil. „Teď se o sebe musíš postarat sama,“ řekl mi a nechal mě stát před hotelem. Tak jsem se o sebe postarala jediným možným způsobem, který jsem v tu chvíli považovala za přijatelný. Znovu jsem se dala na prostituci.

	Byla jsem v tak hrozném stavu, že ze mě šel strach. Muži se už se mnou neodvažovali jít. Plakala jsem a neustále jsem se třásla. Byla jsem blízko deliria. Ten rozchod mě zlomil a zároveň jsem zažívala šok z toho, že jsem se ocitla zpátky na chodníku. Že musím začínat od nuly.

	Abych tu odpornou realitu vydržela, v jednom kuse jsem pila. Tím jsem si samozřejmě nijak nepomohla. Po několika dnech jsem se rozhodla jít do nemocnice Ambroise-Paré. Objednala jsem se tam na umělé přerušení těhotenství. Zeptali se mě, jestli si pro mě po zákroku někdo přijede. „Ne, nikdo,“ odpověděla jsem popravdě. Operace proběhla rychle.

	Pak jsem zavolala Clémentovi, abych mu to oznámila. Takový život mi neumožňoval si dítě nechat. Pozval mě na večeři do restaurace, předpokládám, že na oslavu. Pak jsem se vrátila k osamělému životu.

	Po několika nocích mě z hotelu vykázali. Z hygienických důvodů není dovoleno mít na pokoji zvíře. Sice jsem Mickeyho schovala, ale jeden člen personálu ho slyšel mňoukat, a tak mi nařídili, abych odešla. Když jsem vyšla na ulici s kufry a kočkou, vědoma si toho, že teď už nemám kam jít, byla jsem úplně zničená. Zase začalo mé bloudění z místa na místo. Měla jsem pocit, že mě všichni odevšad vyhazují.

	Stála jsem na chodníku a vzlykala. Přemýšlela jsem, jak z toho ven, když kolem procházel Hervé. Uviděl mě a přešel za mnou na druhou stranu ulice. „Vím, co se stalo s Clémentem,“ řekl mi. Pochopil, že v tu chvíli nejsem schopná se o sebe postarat, a tak mi podal pomocnou ruku. Nejdřív mi pomohl najít hotel, kde bych mohla bydlet, a slíbil mi, že s kočkou to nějak zařídí. Koupil mi cigarety. Kdybych potřebovala alkohol, mohla jsem se přijít napít k němu do bistra. V jediné věci mi však nevyhověl - odmítl mi dát peníze, a myslím, že měl pravdu.

	Zase jsem začala šlapat chodník. Byla jsem sama, spala jsem v hotelu, pila jsem a chodila se zákazníky. Pila jsem proto, abych mohla chodit se zákazníky, abych zapomněla, čím se živím, a snesla skutečnost, že spím sama. Dny se podobaly jeden druhému. Nacházela jsem se hluboko v pomyslném tunelu a nedovedla jsem si představit, že by mohl mít nějaký konec.

	Za celou tu dobu, co jsme spolu žili, se Clément nedokázal rozvést. Sice se svou ženou nesdílel společný život, ale oficiálně byl stále ženatý. Měl malého synka. Po našem rozchodu jsem se s ním několikrát pokusila sejít v naději, že se usmíříme. Marně. Nikdy nevzal telefon, když jsem mu volala.

	Jednou jsem v záchvatu beznaděje vytočila číslo jeho ženy, která žila v Montpellieru. Zvedla sluchátko. Řekla jsem jí, jak jsem s Clémentem zkusila, jak mě hlídal, mlátil, vyhodil na ulici, a taky to, že jsem s ním otěhotněla a musela jít na potrat. Na to mi řekla, že i ji bil, když byla těhotná, a proto od něj odešla. Jelikož na rozdíl od toho, co mi Clément vždycky vyprávěl, odešla ona, on s jejich rozchodem nesouhlasil. Ostatně stále se s ním ještě nevyrovnal a odmítal se rozvést.

	Sešly jsme se spolu, abychom si promluvily. Byla to velmi hezká žena, brunetka s velkýma zelenýma očima, maličká, drobounká, opravdu rozkošná. Clément měl metr osmdesát. Moc se k němu nehodila. Pocházela z dobře situované rodiny a byla dost zámožná, měštka s dobrým vychováním, přesně taková, jakou chtěl mít ve mně, když mi věčně vyčítal, že taková nejsem.

	Dál jsem se Clémentovi pokoušela dovolat. Samozřejmě že jsem ho volala o pomoc, věděla jsem, že mi zadržuje mé peníze, a chtěla jsem je získat zpátky, protože mi strašlivě chyběly. Ale taky jsem si od něho potřebovala vzít zbytek svých věcí, papíry a poštu, která mi k němu chodila - úřední dopisy, předvolání k vyšetřující soudkyni, dokumenty z prefektury. To všechno pro mě bylo životně důležité. Ale neodpovídal mi. Nikdy mi nezavolal zpátky. Přivádělo mě to k zoufalství.

	Jednou jsem vzala odvahu do obou hrstí a zašla jsem do bytu. Přitiskla jsem ucho na dveře. Slyšela jsem ho, jak někomu říká: „Obě dvě, ta velká i ta malá coura, mi otravujou život.“ Ta velká coura byla jeho žena a ta malá já. „Ta malá coura všechno vyklopila té druhé, a ta teď chce na mě podat žalobu.“ Takhle mluvil a nějaký ženský hlas mu odpovídal. Zazvonila jsem. Jelikož neměl na dveřích kukátko, musel otevřít, aby viděl, kdo to je. Ani jsem nestihla nic říct. Když uviděl, že jsem to já, dal mi takovou ránu, až jsem upadla na zem. Pak mě popadl za vlasy, zvedl mě a táhl mě za ně dolů ze schodů až do přízemí. Tam mě vyhodil ven z domu. „Víckrát se sem nevracej, slyšíš?! Už tě nechci vidět. Vypadni!“ řval na mě. Zašla jsem k soudnímu lékaři. Konstatoval, že mám podlitiny, a vystavil o tom zprávu. S tímto dokladem jsem se pak dostavila na komisařství. Ta epizoda mi dokázala, že dialog mezi námi není možný, a dodala mi odvahu podat na Clémenta za rány a způsobená zranění trestní oznámení.

	Když jsem si v té době povídala ve své nejisté francouzštině s přáteli, říkala jsem jim: „Odnesla jsem podavač žaloby,“ což všechny rozesmálo. „Copak, Galinettko,“ ptávali se mě později s hřejivým jihozápadním přízvukem: „Tak už jsi odnesla ten podavač?“ nebo „Panejo, a jakpak se ti ten podavač nesl, nebyl moc těžký?“

	Důvod Clémentovy zlosti se dal snadno uhodnout. Po našem rozhovoru se na něj i jeho žena Sandrine odhodlala podat trestní oznámení za bití a násilnické chování. Ostatně mi poděkovala a řekla, že kdybych tady nebyla, nikdy by k takovému kroku nenašla odvahu. Po mé návštěvě u něho se Clément odstěhoval a změnil místo práce i telefonní číslo. Zmizel a postaral se o to, abych ho nenašla. Stále ještě jsem se nedostala ke zbývající části svých věcí.

	Hervé je velmi šikovný člověk, a když to viděl, nabídl mi svou pomoc. „Chceš, abych ti ho našel?“ zeptal se mě. A skutečně, za několik dní ho objevil. Pracoval u téže společnosti, ale na jiném pracovišti, tentokrát na okraji Toulouse.

	Dostavila jsem se na místo. V recepci jsem řekla, že s ním chci mluvit. „Máte domluvenou schůzku?“ zeptala se mě hosteska konající službu. Odpověděla jsem, že ano. Pustila jsem se dlouhou chodbou vystlanou kobercem, z níž se vcházelo do kanceláří, do nichž bylo vidět přes skleněné stěny. Došla jsem ke Clémentově pracovně. Jakmile mě uviděl, vrhl se ke dveřím, aby je zamkl. To už jsem se nedokázala dál ovládat. Dveře jsem prudkým kopnutím otevřela. Popadla jsem ho za kravatu a začala jsem do něj bušit pěstmi. Z okolních kanceláří vybíhali jeho spolupracovníci, vyburcovaní nastalým rámusem, a zírali na nás. Řvala jsem na něj jako šílená: „Chci svoje věci, vrať mi moje věci!“ a vší silou jsem mu vrazila facku. Protože měl kolem sebe kolegy, neodvážil se mi to vrátit. Byla jsem tak rozběsněná, že se mě nikdo nepokusil zkrotit. Clément mě chtěl vyvést ven. O tom nemohla být řeč. „Nehnu se odsud, dokud nebudu mít svoje věci,“ oznámila jsem mu. V takových chvílích nevidím napravo ani nalevo, vůbec se neovládám.

	Zrudl v obličeji. Ponížením z facek, které utržil před ostatními kolegy, ale i z pocitu bezmocnosti, že mi nemůže rány vrátit, dostal cihlově červenou barvu. Takhle jsem ho nikdy předtím neviděla. Myslím, že by nejraději umřel na místě, tolik jsem ho ten den zostudila. Mezitím některá ze sekretářek zavolala na četnickou stanici. Přijel strážmistr se třemi četníky.

	„Co se děje?“

	Clément si vydechl. Věci se vracely k normálu. Vysvětlil četníkům, kdo je - uznávaný manažer, ctihodný francouzský občan, slušný člověk, který udělal chybu, když se zachoval příliš velkoryse k padlé dívce, Bulharce bez dokladů, prostitutce, která ho všude pronásleduje. Teď si ho našla v jeho práci a chová se jako fúrie. „Tahle malá coura mi nedá pokoj a otravuje mi život,“ prohlásil před četníky doslova. „Nevěřte tomu, co říká, je šílená.“

	Narovnal si kravatu a zase měl přirozenou barvu. Znovu nabyl sebejistoty a usmíval se. Jak to tak vypadalo, všechno mluvilo proti mně. Clément měl konečně jistotu, že mě odvedou a vsadí do vězení. Udělal pro to všechno.

	Když se mě četníci zeptali na mou verzi toho, co se stalo, třásla jsem se od hlavy k patě. Takto mě popsat bylo to nejhorší násilí, jehož se vůči mně mohl dopustit. Nacházela jsem se v takovém šoku, že jsem vůbec nemohla mluvit. Přesto jsem jim svou lámanou francouzštinou v pěti minutách vypověděla, co mám za sebou. Řekla jsem četníkům, že jsem jenom chtěla, aby mi Clément vrátil, co mi patří. Nic víc. Že bych se tak nikdy nechovala, pokud by mě nedohnal na pokraj zoufalství. Že jsem si počínala takovým způsobem, protože mě k tomu donutil. „Je pravda, že jsem prostitutka, taky jsem alkoholička a nemám povolení k pobytu, ale zažádala jsem si o azyl. Je pravda, že jsem ho fyzicky napadla. Ale jediné, oč žádám, je spravedlnost. Chci dostat zpátky svoje věci, to je všechno.“

	Strážmistr vzal Clémenta za rameno. „Pane, nenasadíme vám pouta,“ řekl mu. „Určitě by vám to bylo nepříjemné tady, na vašem pracovišti. Ale teď pojďte, prosím, s námi.“ Vyzvali ho, aby si nastoupil do malé policejní dodávky. „Slečno, kam si přejete, aby vám byly dovezeny vaše věci?“ zeptali se mě hned nato. „To je jedno,“ odpověděla jsem. „Stejně nemám žádný domov.“ Doprovodili Clémenta k němu domů a nařídili mu, aby shromáždil všechno, co mi patří.

	Nazítří jsem se dostavila v doprovodu jednoho známého na četnickou stanici. Clément tam přivezl všechny věci, které mi dosud zadržoval. Potkala jsem ho na chodbě. Neodvážil se na mě podívat. Jakmile mě zahlédl, sklopil oči a beze slova prošel kolem mě.

	Známý, který mě doprovázel, viděl, že se mě Clément bojí, a mohl se přesvědčit, že se ke mně četníci chovali velmi zdvořile, když mi mé věci předávali. To vše na něj udělalo dojem. „Nemyslel jsem si, že jsi tak silná,“ řekl uznale, když jsme vycházeli ven. To mě rozesmálo, třebaže jsem cítila hluboký smutek. „Já jsem četníky nezavolala,“ připomněla jsem mu. Jenom jsem chtěla to, na co mám právo. Myslel si, že když jsem cizinka se špatnou znalostí jazyka, bez prostředků, a navíc ještě prostitutka, může se mnou zacházet jako se psem. Myslel si, že se nedokážu bránit. Teď aspoň vidí, čeho je ta malá coura schopná.“

	Nevím, co se s ním od té doby stalo.

	Když se ohlédnu zpátky, vlastně ho chápu. Svým způsobem jsem přenesla nenávist, již jsem cítila k Igovovi, právě na Clémenta, na člověka, díky němuž jsem uvěřila, že by mě někdo mohl mít rád, že bych mohla žít normálním životem, než mě znovu vrhl na ulici a způsobil, že jsem klesla na ještě hlubší dno, než když mě poznal.

	
Rotvajler, moji přátelé a já

	Od března do konce prosince roku 2002 jsem bydlela u Hervého. Příliš jsem pila. Dařilo se mi moc zle. Občas jsem se věnovala prostituci. Když jsem vycházela ven, nikdy jsem si s sebou nebrala klíče od Hervého bytu, protože jsem nechtěla, aby je u mě našli, kdyby se mi něco stalo. Kdykoli jsem se pak vracela do jeho bytu, třeba i pozdě v noci, zvonila jsem na zvonek venku na domě. Hervé mi pokaždé otevřel. Měl mě rád. Čas od času jsme se spolu vyspali. Zbývající čas mě nechával žít si po svém. Všechno mohlo být fajn, ale necítila jsem se v jeho bytě dobře.

	Sousedi se na mě dívali skrz prsty. Zkrátka jsem jim vadila. Občas jsem měla v jedenáct večer puštěnou hudbu. Taky se mi stávalo, že jsem v noci cestou domů dělala hluk na chodbě. Jednou jsem se s Hervém pohádala a sousedi zavolali policii. Hervého nemohli z bytu vyhnat, protože byl jeho vlastníkem, ale atmosféra v domě začínala houstnout. Nikdy nešlo o nějaký větší problém, ale neustále docházelo ke konfliktům. Na Boží hod vánoční, 25. prosince 2002, jsem se k Hervému vracela z diskotéky. Byla jsem opilá. Šla jsem sama a vůbec jsem si nevšimla, že mě sleduje nějaký muž. Zazvonila jsem na zvonek. Pak jsem ucítila, jak mě někdo chytil zezadu. Snažila jsem se mu vytrhnout.

	Hervé mezitím nahoře v bytě brblal, že jsem se někde zasekla. „Zase je nadraná, ani se nevyškrábe do schodů. Už mě štve…“ Tohle si bručel pod vousy, a přitom si všiml, že výtah zůstal zablokovaný dole. Napadlo ho, jestli jsem náhodou vevnitř neomdlela. Seběhl pár pater a zjistil, že se rvu s nějakým chlapem, který se mě ve výtahu snaží znásilnit.

	Když ho ten člověk uviděl, utekl pryč. Hervé za ním vyběhl a stačil zaznamenat, že odjel v zeleném kangoo, jehož číslo si zapamatoval.

	Podala jsem na násilníka trestní oznámení. Tentokrát mě na policejní stanici doprovodil Hervé. Měl odvahu. Když se živíte prostitucí, třebaže jen příležitostně, a ubytujete se u někoho, můžete tomu člověku dost zkomplikovat život. V té spojitosti totiž měla policie na mého kamaráda už tak trochu spadeno. Mě policisté znali a jeho už kvůli mně taky. Přesto ho neušetřili několika policejních žertíků - mívají ve zvyku tvrdit něco, co si vymysleli, aby se tak dobrali pravdy.

	„Tak to jste vy ten podnikatel, co provozuje kuplířství? Jaképak má Galina výsledky? Vede si dobře?“

	Hervé měl v téhle věci čisté svědomí. Peníze, které jsem si vydělala, jsem spotřebovala na živobytí a Hervé po mně nechtěl ani příspěvek na nájemné. Je jeden z mála lidí, kdo se mnou v téhle věci jednali čistě a na rovinu. Nikdy se mě nesnažil využívat. Proto policistům odpověděl v podobně žertovném tónu, čímž to téma vyčerpali.

	Na policii zaznamenali mé oznámení. Ostatně toho muže nikdy nenašli. Vůz, jímž odjel, patřil nějaké organizaci pro reintegraci prací. Ale nikdo z jejích zaměstnanců neodpovídal popisu, který jsem poskytla. Mé trestní oznámení bylo zařazeno do složky odložených případů.

	Bylo to jako prokletí. Často jsem přemýšlela, čím to je, že přitahuju násilí. Je snad ve mně něco, čím vzbuzuju v lidech potřebu mě fyzicky napadat? Vycítí snad u mě nějakou zvláštní zranitelnost? Samozřejmě jsem se nevyhýbala rizikovému chování. Ale stále si kladu otázku: Odsuzuje se snad člověk, který se jednou stal obětí násilí, k tomu, že je bude na sebe přitahovat do konce života?

	Tak vypadal můj každodenní život. Opravdu to za nic nestálo. Když jsem večer přicházela k Hervému, nahlas jsem si pouštěla bulharskou hudbu a opíjela jsem se alkoholem a nostalgií. Jednou večer, právě v takovém stavu, jsem zaslechla klepání na dveře. Otevřela jsem. Byla to sousedka, asi padesátiletá žena, s níž jsem se předtím už párkrát pohádala. Stála na prahu se svým psem - rotvajlerem. Byl to typ hádavé ženské, která nemá ráda cizince. Navíc se přiznám, že bývám po alkoholu agresivní.

	„Víte, kolik je hodin? Kde si myslíte, že jste? Laskavě tu hudbu ztište!“ „Takhle se mnou nemluvte! Bydlím tady, tak snad mám právo poslouchat hudbu, když mi to dělá dobře!“

	Hervé vyšel na chodbu a pokusil se zasáhnout. Bylo to marné. Náhle pro mě ta žena ztělesňovala všechno, co nesnáším. Příčinu všeho špatného, smutného a nespravedlivého, co se mi kdy přihodilo.

	„Vlezte mi na záda!“

	„Radila bych vám, abyste se mnou nemluvila tímhle tónem. Vidíte mého psa? Víte, co to je, takový rotvajler?“

	„Tak to budeš koukat, co udělám s tvým rotvajlerem!“

	Popadl mě vztek. V takových případech se přestávám ovládat. Hervé mi pak vyprávěl, že než stačil zasáhnout, vrhla jsem se jako fúrie proti té ženě, jednu jí vrazila a totéž jsem udělala i s rotvajlerem. Oba byli v takovém šoku, že ani nezareagovali. Hervého to tak rozesmálo, že na tu scénku vzpomíná dodnes. Pro něj jsem už navždycky ta, co se s holýma rukama pustí i do rotvajlera a dá mu na frak…

	Když si Hervé občas přivedl kamarádku nebo jsme se spolu pohádali, požádal mě, abych strávila pár nocí někde jinde. Tak se stalo, že jsem se v aleji Jeana Jaurése seznámila s Michelem. Jednou večer jsem postávala na ulici a plakala zoufalstvím. Někdo ke mně přistoupil. Vzlykala jsem opřená o jeho auto a místo, aby mi ten muž řekl, že si mám jít brečet jinam, zeptal se mě, jestli pro mě může něco udělat. Jsem zvyklá na to, že mě oslovují neznámí lidé. Můj život je jich plný. Často jsem se na ně musela spolehnout.

	Zeptala jsem se ho tedy, jestli by mě mohl dovézt do mého hotelu Formule 1, který se nacházel dost daleko odtamtud. Souhlasil. Předtím jsem dost pila, měla jsem depresi, stále jsem se hrozně užírala kvůli rozchodu s Clémentem. Mluvila jsem dost nesouvisle. Vyprávěla jsem mu o svém životě v nespojitých útržcích. Dali jsme si spolu kávu, a on pak odjel a nechal mi své číslo telefonu. Řekl mi, že mu můžu v případě potřeby zavolat. Nebylo v tom nic dvojznačného ani nemístného. Prokázal mi službu, a nic za to nežádal.

	Následující neděli mi ve Formuli 1 sdělili, že se tam beze mě obejdou. Nikdo mě nechtěl a i odtamtud mě vyhnali. Tak jsem si vzpomněla na toho, kdo mě byl ochotný odvézt ve dvě hodiny ráno. Jeho číslo jsem navolila hned.

	Zeptala jsem se ho, jestli by byl tak hodný a pomohl mi přestěhovat mé věci. Okamžitě souhlasil. Hledali jsme spolu jiný hotel a nakonec jsem si odložila zavazadla do hotelu Riquet, blizoučko místa, kam jsem chodila večer pracovat. Michel si udělal čas a poobědval se mnou. Pak jsem mu řekla, že přišla chvíle, kdy musím jít pracovat do aleje. Nedal mi žádné kázání o morálce, a já jsem odešla. Opět mi nezištně pomohl. Zdálo se, že ho ani nenapadlo něco za svou pomoc chtít. Moc mě to překvapilo, ale tehdy jsem byla příliš naplněná hořkostí, příliš nešťastná, než abych si uvědomila, co je skutečně zač. Věděla jsem jenom, že je inženýr, že pracuje pro nějakou velkou stavební společnost specializovanou na výstavbu satelitních měst, že je to hodný člověk a zatím pokaždé mi nezištně pomohl.

	Od té chvíle jsem si navykla ho volat pokaždé, když jsem se dostala do nesnází, což se stávalo dost často. Volala jsem ho ve dne i v noci, a velmi často, když jsem měla vypito. Pila jsem denně. Přestala jsem normálně jíst, jenom jsem pila, abych to všechno vydržela a zapomněla na svůj žal.

	Od mého zatčení uběhly čtyři roky, během nichž jsem se jen bezcílně potácela životem. Propadla jsem pití a dál jsem si vydělávala prostitucí, protože jsem nemohla dělat nic jiného. Postupně mě opouštěla naděje, že budu žít jinak. Ten, koho jsem milovala, mě zradil. Často mě napadlo, že bych měla s takovým nesnesitelným životem, který jsem nedokázala změnit, raději skoncovat.

	A právě v té době jsem se dozvěděla, že bylo znovu zahájeno soudní řízení s Igovem, třebaže jsem o tom nebyla úředně vyrozuměna. Nedostala jsem žádnou soudní obsílku, z níž bych se o tom dozvěděla. Vděčila jsem za to kamarádovi Hervému, který si všiml zprávy v novinách La Dépêche du Midi.

	Uznávám, že mě bylo těžké dostihnout vzhledem k tomu, jaký jsem vedla život. Za ty čtyři roky jsem se musela přestěhovat nejmíň dvanáctkrát. Když se k tomu připočítají administrativní prodlevy, je pochopitelné, že mi žádné předvolání nemohlo být doručeno.

	Pro mě však ta otázka zůstávala otevřená. Přemýšlela jsem, co mám dělat, aby se to příště neopakovalo.

	Neobyčejnou shodou okolností mi k rozhodnutí napomohla jedna událost. Zavolal mi kamarád Hervé. Něco mi měl předat. Jeden z hostů jeho bistra, bývalý vězeň, se bavil s jakýmsi známým, a ten mu víceméně náhodou řekl, že seděl v cele s nějakým Bulharem, který se jmenoval Igov. Prý mu svěřil dopis pro jistou Galinu, kterou najde v aleji Jeana Jaurése.

	„Ale já Galinu znám,“ zvolal Hervé. „Proč jsi jí ten dopis nepředal, když tě o to ten chlap požádal?“

	„Prostě proto, že mezi blbem a tím, kdo se jako blb chová, je jistý nepatrný rozdíl,“ odpověděl mu na to šalamounsky bývalý Slavčův spoluvězeň.

	„Tak mi ten dopis dej, a já ho předám.“

	Hervé mi podal dopis, který obsahoval jen pár řádků ve velmi špatné bulharštině, plné chyb.

	„To, cos udělala, si vylížeš tak, že toho budeš nadosmrti litovat. Běž mi koupit oblek k Versacemu a postarej se, aby mi ho předali. Musím ho mít k soudu.“

	Pro Igova by nebylo dobré, kdyby byl přistižen při vyhrožování svědkovi ve vlastní soudní při. Jedno však bylo jisté - dál věří tomu, že mu vyhovím, a stále mi dává příkazy. Nepochyboval o tom, že vydělám na chodníku peníze a koupím mu za ně oblek, aby u soudu vypadal dobře. Ohromilo mě to. Co měl ten člověk v hlavě, že si byl tak jistý jak sám sebou, tak mnou?

	Stála jsem před nelehkým dilematem. Přijít osobně k soudu pro mě znamenalo octnout se tváří v tvář Igovovi, čehož jsem se strašlivě bála. Kdybych tam nepřišla, dalo by se to vyložit tak, že před ním utíkám. Vypovídala jsem na policii a pak před vyšetřující soudkyní. Mnohokrát jsem byla konfrontovaná s Emilem, Persou, Slavčem. Už čtyři roky jsem se rvala se životem bez jakékoli podpory, abych to všechno snáz vydržela. Mohla jsem se domnívat, že jsem toho udělala dost. Ale ten dopis a příkazy, které obsahoval, zastrašování, jež naznačoval, mi dodaly energii, která mi doposud chyběla. Rozhodla jsem se jít svědčit.

	Několik dní před soudním přelíčením jsem měla děsivý zážitek. Přecházela jsem Wilsonovo náměstí a najednou jsem za sebou zaslechla mužský hlas: „A hele, Galina! Pojď se na něco podívat!“ Cítila jsem, jak ve mně tuhne krev. S hrůzou jsem se otočila a čekala jsem, že uvidím Igova. Byl to Emil. Volný. Klidně si seděl na lavičce na Wilsonově náměstí.

	Trvalo mi několik vteřin, než mi došlo, co se vlastně děje. Nevěděla jsem, jestli se mi to jenom nezdá. Je snad francouzská policie stejně zkorumpovaná jako ta v Bulharsku? To mě zase podvedli?

	Zamířila jsem k němu na třesoucích se nohách. „Co tady děláš?“ zeptala jsem se ho. Několika slovy mi to vysvětlil. Dostal se na svobodu výměnou za přitěžující svědectví proti bratrům Igovovým. A nikoho nenapadlo mě na to upozornit. Nikdo si nedělal starost o to, jaké nebezpečí by pro mě mohl Emil představovat.

	Když jsem se navíc dozvěděla, že má povolení k pobytu, které se mně stále ještě nedařilo dostat, pocítila jsem hluboké zklamání. Jelikož souhlasil s tím, že bude spolupracovat s vyšetřující soudkyní, měl nařízený soudní dohled. Nesměl opustit francouzské území. Prefektura mu následně vydala prozatímní povolení k pobytu platné jeden rok a k tomu ještě povolení k práci. Já jsem měla jen doklad o tom, že jsem žadatelkou o azyl, který se navíc musel každé tři měsíce obnovovat a nedovoloval mi pracovat ani si pronajmout byt. Navíc mi zakazoval prostituci. Byla to do očí bijící nespravedlnost, a já jsem to cítila jako výsměch. Ale taková byla realita, a mně ji nepříslušelo komentovat.

	Emil si dokázal dojednat své svědectví i svá doznání. Ačkoli byl delikvent, a já nikoli, dostal povolení k pobytu, které mně vydat odmítali. Naplnila mě hořkost, když jsem si uvědomila, jak rozdílně se k nám francouzské úřady chovají. Já, oběť kuplířů, jsem svědčila a nekladla si žádné podmínky, jen abych zase byla svobodná. Nikdo mi neporadil, jak mám o svou spolupráci vyjednávat. Znovu jsem měla pocit, že má naivita, nezkušenost a navrch ještě osamělost umožnily, aby se mi děla nespravedlnost, tentokrát ze strany francouzských úřadů.

	Poté, co jsem svědčila proti Igovovi, jsem nedostala žádnou výhodu, žádnou možnost začlenění do společnosti. Pokračovala jsem v pouliční prostituci, protože jsem oficiálně nesměla pracovat a normálně žít. Můj život a mou identitu zpustošila monstra, ale přitom mi nebyla přiznána žádná náhrada škody. Vedle toho francouzská justice vracela svobodu někomu, kdo původně stál na straně mých utlačovatelů, a poskytovala mu právo zůstat ve Francii, právo, které mně upírala!

	Ale hlavně mi ještě dnes vyráží ledový pot při představě, že jednoho dne budou Igovovi puštěni na svobodu, jako se to stalo Emilovi, a já se to ani nedozvím. Nikdo nebral ohledy na mou bezpečnost. Děsím se představy, že by je mohli prostě a jednoduše pustit nebo vydat do Bulharska. Tak by se mohlo klidně stát, že bych jednou kdekoli ve Francii mohla zaslechnout, jak mě bulharsky volá mužský hlas. Že bych se mohla octnout na ulici tváří v tvář Slavčovi, který se na mě podívá s tím svým ironickým úsměvem na tváři a pak mě několika ranami sprovodí ze světa.

	„Poslyš, Galino, u toho soudu mi moc nepřitížíš, že ne?“ zeptal se mě Emil s rozpačitým úsměvem.

	„Ne. Budu říkat jen pravdu. Neboj se.“

	 


 

	Soud

	Trestní řízení bylo zahájeno 30. září 2002 před porotním soudem departementu Haute-Garonne, a to v prostorách odvolacího soudu. Výbuch, k němuž došlo 21. září 2001, poškodil budovu porotního soudu do té míry, že všechna jednání musela být přemístěna jinam. Trestné činy kuplířství a obchodu s lidmi zpravidla spadají pod trestní soud a hrozí za ně pět až sedm let vězení. Důvod, proč byli Igovovi předvedení před porotní soud, vychází z toho, že v právnickém jazyce se pojmem „podvodné jednání“ míní veškeré špatné zacházení, jež měli na svědomí. Znásilňování, bití, zastrašování, donucování a tak dále, a také okolnosti, které přitížily jejich činům, za něž byli hnáni k odpovědnosti a které jim měly v trestním řízení vynést přísné tresty. Slavčo a Stojan Igovovi byli obžalovaní z kuplířství v rámci organizované skupiny, a hrozil jim tak maximálně dvacetiletý trest odnětí svobody. Hájil je doktor François Vintrou a doktor Jean-Robert Nguyen-Phung.

	Emilovi hrozila za podílení se na kuplířství nejvyšší hranice deseti let odnětí svobody. Z toho si však už dva roky odseděl ve vyšetřovací vazbě. Výměnou za svědectví proti oběma bratrům předstoupil před soud jako svědek pohybující se na svobodě. Generální prokuraturu zastupovala Annabel Esclapezová. Porotu tvořilo osm žen a jeden muž.

	Hned ráno jsem se dostavila k odvolacímu soudu v doprovodu Hervého, který si kvůli tomu vzal v práci volno. Když jsme vstoupili do velké soudní síně, obrátil se na soudního zřízence a sdělil mu, že jsem korunní svědkyně v případu, který bude ten den projednáván, a že jsem neobdržela soudní předvolání. V tu chvíli se kolem mě rozpoutal tanec. Odvedli mě do přilehlé místnosti a tam si ověřili mou identitu. Fotografové se strkali, aby si mohli udělat můj snímek. Hervé vešel do jednací síně, zatímco já jsem zůstala k dispozici soudu. Dali mi předvolání na následující den. Měla jsem se připravit na to, že přijdu svědčit.

	Prvního dne přelíčení jsem se tedy neúčastnila, ale Hervé mi už večer o všem referoval do nejmenších podrobností. Členové poroty složili přísahu, že budou soudit podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Přednosta soudní kanceláře přečetl příkaz k obžalobě. Poté předseda porotního soudu připomněl fakta a vyslechl obžalované.

	Stojan a Slavčo ani zdaleka nevypadali poraženecky. Pro tu příležitost se náležitě vyparádili a hájili se krok za krokem, bez obav, že by mohli působit nevěrohodně. Většina otázek nejdřív směřovala na Stojana. Ten zapíral, co mohl, ale nepůsobil přesvědčivě.

	„Proč jste přijel do Francie v roce 1995?“

	„Chtěl jsem založit firmu na zajišťování dopravy mezi Francií a Bulharskem.“

	„Co říkáte tomu, že jste byl odsouzený na dvacet let odnětí svobody za vraždu policisty ve vaší zemi?“

	„Nikdy jsem žádného policistu nezabil. Odsoudili mě za to, že jsem se zúčastnil demonstrace za volební právo.“

	„Proč jste se při svém zatčení v roce 1996 pokusil o útěk z četnické stanice v Muretu, kde chtěli zkontrolovat vaše doklady?“

	„Myslel jsem si, že jsou to falešný policajti…“

	Jakmile předseda soudu přistoupil ke kapitole kuplířství a dal mu na vědomí, že ho bulharské úřady popsaly jako odborníka na moderní otroctví, Stojana to z míry příliš nevyvedlo.

	„Bulharské úřady jsou pro smích.“

	Slavčo se zase držel verze, podle níž jednal na nátlak Aleksiho Taševa, který vyhrožoval jemu a jeho rodině a nutil ho, aby zaměstnával děvčata pouliční prostitucí.

	„Při vašem výslechu, který vedla vyšetřující soudkyně, jste vyhrožoval tlumočníkovi slovy: ,Dávej si dobrý pozor na to, co překládáš.‘ Také jste vyhrožoval soudkyni a svědkům.“

	„A kde ty svoje svědky máte?“ zeptal se nakonec Stojan arogantně. „Kde máte důkazy? Kde jsou ti, co nás obvinili?“

	V Bulharsku to chodí tak, že se bez ohledu na důkazy, které jsou k dispozici, musí dostavit svědkové nebo je nutné dostat z obviněných doznání. V opačném případě je velmi obtížné někoho odsoudit, pokud obviněný trvale zapírá. Neznalost francouzského práva z velké části vysvětluje strategii obhajoby, pro kterou se Slavčo rozhodl. Oba bratři se

	sebejistě rozvalovali na sedadlech. Jeden jako druhý se tvářili, jako by vůbec nepochybovali, že se je nikdo neodváží usvědčit.

	„Slyšení svědků se budou konat zítra,“ odpověděl předseda porotního soudu. „Přelíčení je skončeno.“

	Nazítří ráno v devět hodin jsem v malém sále přilehlém k soudu potkala Persu a ještě jednu bulharskou dívku, již jsem nikdy předtím neviděla a která slyšela na jméno Daniela. Vypadala jakoby oslabená pravidelným užíváním narkotik. Všechny tři jsme se chvěly napětím.

	Do místnosti zanedlouho vešel soudní vykonavatel. Vyvolal mé jméno. Podívala jsem se na Persu, a ta mi povzbudivě pokynula. Pak jsem vstala a soudního zřízence jsem následovala. Prošli jsme úzkou chodbou. Vykonavatel se zastavil před jedněmi dveřmi. Otevřel je, a já jsem se náhle ocitla ve velké soudní síni s vysokým stropem, osvětlené prudkým světlem, které vycházelo ze zářivek zavěšených u stropu. Vykročila jsem kupředu za hrobového ticha, sledovaná zraky desítek neznámých lidí. Zavedli mě k přepážce, kde jsem s pomocí tlumočníka uvedla svou identitu, věk a přiznala profesi, kterou jsem vykonávala.

	„Přísaháte, že budete mluvit pravdu, celou pravdu a nic než pravdu? Zvedněte pravou ruku a řekněte: ,Přísahám.‘“

	S ohromným úsilím jsem otočila hlavu doprava a vrhla pohled směrem k boxu s obžalovanými. Uviděla jsem Slavča, jak se na mě dívá a na tváři mu pohrává ten jeho ironický úsměv, který jsem kdysi tak často vídala. Roztřásly se mi nohy. Zvedla jsem pravou ruku a přísahala.

	Pak jsem před soudci se zadržovanými slzami musela znovu vyprávět, co jsem prožila za ty čtyři roky, kdy mě nutili vydělávat pro klan Igovových peníze prostitucí. Mluvila jsem i o bití, alkoholu. O všem, u čeho jsem byla. O všech těch mužích, kteří si brali mé tělo. O prodejích kuplířům. O dívkách, které jsem viděla přicházet a mizet. O tom, jak jsem se propadala na dno. Poté mi předseda soudu položil několik otázek, na něž jsem odpověděla nejlépe, jak jsem uměla. Neodvažovala jsem se podívat Slavčovi do očí. V jeho přítomnosti jsem ztrácela rozvahu. Slavčo s úsměvem poslouchal mou svědeckou výpověď. Když se k němu předseda soudu otočil a zeptal se ho, co si myslí o tom, co jsem právě řekla, odpověděl, že nic z toho, co jsem tvrdila, není pravda. Tím mě úplně rozhodil.

	„Z čeho žije tvá rodina?“ zeptala jsem se ho bulharský. „Nikdo z vás nepracuje! A ty se odvažuješ říct, že jsi mě nikdy nemlátil?“

	Měřil si mě svým typickým posměšným pohledem. Po tvářích se mi spustil proud horkých slz.

	Předseda soudu mi poděkoval za svědeckou výpověď. Šla jsem se posadit. Když jsem přestala plakat, zvědavě jsem se podívala na Stojana. Vůbec se Slavčovi nepodobal. Bylo mu o deset let víc (během trestního řízení jsem se dozvěděla, že je mu sedmačtyřicet let, Slavčovi bylo sedmatřicet), ale hlavně si udržoval slušný vzhled. Ve střízlivém obleku a s pečlivě učesanými vlasy, vzadu svázanými stuhou, vousem a zvučným hlasem, se kterým si uměl dobře hrát, vystupoval velmi působivě. Slavčo vedle něj vypadal přesně tak, jak jsem ho znala - vystavoval na odiv podivnou směsici ledové ironie a pohrdání. Vedle zdrženlivého výrazu svého bratra působila jeho tvář dojmem, jako by patřila zlobivému spratkovi. Oba bratři mluvili bulharsky a jejich slova překládal soudní tlumočník.

	Po mně přišla k přepážce Persa a vyprávěla, jak ji Slavčo koupil a pak nutil k prostituci. Poté vstoupila do síně třetí dívka, Daniela, která vypadala o něco starší než Persa a já. Ve skutečnosti byla mladší, ale zbrázděnou tvář jí kryla silná vrstva líčidla, navíc byla hubená a nervózní. To všechno přispívalo k tomu, že budila zdání opotřebovanější a starší ženy. Tu dívku jsem nikdy neviděla ani jsem o ní nikoho neslyšela mluvit. A tak jsem s napětím poslouchala, co říká. Daniela se v roce 1994 setkala v Kjustendilu s Ankou. To jí bylo šestnáct let. V té době měla problémy ve své rodině, tak jí Slavčo nabídl, že jí zařídí prázdniny ve Francii, kam jezdil ještě se dvěma dalšími dívkami. Cestovali všichni společně autem, mercedesem, jenž patřil Stojanovi. Když dorazili do Toulouse, Daniela zjistila, že jí Slavčo zabavil doklady. Přinutil ji k prostituci spolu s dalšími Bulharkami, které oba bratři přivezli do Francie za tímto účelem.

	Poté vyprávěla, jak během léta roku 1996 zmizela jedna z dívek na tři dny s jedním klientem a jak ji po jejím návratu Stojan se Slavčem zmlátili. Nakonec ji přivázali a několik dní jí nedali nic k jídlu ani pití, dokonce ani vodu. Později se o tu dívku, která už se sama ani nedokázala najíst, musela postarat Daniela. Věděla jsem moc dobře, jak to asi probíhalo. Měla jsem o tom přesnou představu. To, čím ve své výpovědi pokračovala, však bylo i pro mě naprosto neslýchané.

	Po Stojanově zatčení, následujícím v důsledku jeho incidentu s Kristozofem, se Daniela zhostila úkolu, jímž ji Slavčův bratr pověřil - přestěhovala Stojanový peníze přesně podle pokynů, jež k tomu dostala. Vyprávěla, jak uložila čtyři sta tisíc franků v hotovosti u jednoho majitele opravny aut v okolí Toulouse. Pak padla do rukou jiného kuplíře a pokračovala v prostituci v lyonském kraji.

	Zmíněný majitel autodílny se stal na základě jejího svědectví podezřelý, a musel se podrobit domovní prohlídce. Našlo se u něj pět vozů značky mercedes, puška a devadesát tisíc franků v hotovosti, patřících Stojanoví. Nezávisle na nesrovnalostech, pokud jde o sumu peněz, která u něj zůstala, a tou, již u něj uložila Daniela, všechna zjištění přispěla k prokázání existence mezinárodní sítě prostituce v Toulouse, jež beztrestně fungovala řadu let.

	„K čemu měla sloužit puška, kterou našli ve vašich věcech?“ zeptal se předseda soudu Stojana.

	,Já zbraně používat neumím. Ta puška patřila mé sekretářce. Měl to být dárek pro mého otce…“

	Po zatčení staršího bratra pokračoval v jeho započatém díle Slavčo. Ale slavná éra sítě spadala do okolí roku 1995. V době, kdy jsem přišla celá zmatená a vyděšená do kjustendilského bytu, už měli bratři Igovovi pět až šest holek, které pro ně pracovaly na toulouském chodníku. Hromádka fotek ukrytých u majitele autoopravny ukazovala Slavča, Stojana, jeho syna Toksiho a několik spoře oděných děv v jakémsi toulouském bytě. Ty fotografie vznikly jako série momentek. Obíhaly mezi členy poroty.

	Na první slaví skupinka lidí vítězství - jsou na ní vidět odzátkované láhve s pitím, stojící na podlaze, někteří pózující drží v ruce poháry a napřahují je směrem k objektivu. Ale hlavně mají před sebou na stolku pokladničky plné bankovek. Na následujících snímcích titíž lidé mizí za vírem papírů, které zaplavují obraz. Teď jsou v další fázi oslavy. Házejí si peníze do obličeje a místnost naplňují bankovky, krouživým pohybem se snášejí od stropu na zem. Peníze doslova prší. Igovův gang objevil v Toulouse svou zemi zaslíbenou.

	„Odkud pocházely ty peníze?“

	„Z prodeje několika mercedesů. Z obchodů, které jsme uzavřeli v Bulharsku. Náš otec byl velmi bohatý muž. To vysvětluje, že nám lidé záviděli a že jsme měli spoustu nepřátel.“

	Poté předstoupil před porotu majitel autodílny. Podle svých slov chtěl příteli Stojanoví prokázat službu tím, že mu pohlídá auta a použije jeho peníze k placení jeho obhájců. Taky mu peníze zasílal do vězení formou poštovních poukázek.

	Najednou jsem viděla organizaci, v níž jsem byla pouhým pěšákem a o níž jsem měla doposud jen velmi omezenou představu, v její celistvosti. Igovův gang dívky odchytával v Kjustendilu i jinde a posílali je do Francie. Peníze se do Bulharska vracely v podobě mercedesů. Stojanovo zatčení sice zabrzdilo toulouskou činnost klanu, ale neodhalilo existenci sítě. Ta se v očekávání osvobození svého šéfa snažila vytrvat a přežít.

	Poté předvolali komisaře Sabyho. Vstoupil do síně, i tentokrát zcela klidný a elegantní, a přednesl dosavadní výsledky vyšetřování. Úvodem řekl, že příliv prostituce z Východu od konce devadesátých let nabyl ohromných rozměrů. Během několika týdnů se na toulouských chodnících vyrojily dvě až tři stovky lehkých holek. Ulicemi „růžového města“, jak Francouzi přezdívají Toulouse, projížděly velké otevřené kočáry, v nichž se předváděly mladičké a často velmi hezké, nápadně oblečené dívky. Prostituce pocházející z Východu se dokonce ani neskrývá. Vůbec se nedá srovnávat s tím, co bylo ve Francii do té doby. Policejní a justiční útvary byly najednou zavaleny nenadálým přílivem práce (mravnostní oddělení v Toulouse mělo tehdy jen pár pracovníků, přičemž trestní oznámení a popisy hledaných osob přicházely po desítkách), a přitom neměly k dispozici potřebný právní arzenál, aby mohly s těmito organizovanými sítěmi, běžně se uchylujícími k organizovanému zločinu, něco dělat.

	Komisař Saby podrobně vyložil, jakým způsobem mě a Persu policie odhalila, a mluvil o brutalitě našich pasáků. „Igovovi mají lidi schopné napadnout policistu. Takže si jistě dovedete představit, jak se chovají k dívkám, které tady žijí v odloučení…“ Poté komisař informoval o našem působení v Toulouse. „Nikdy toho nenechaly. Dělaly dvacet až třicet klientů za den a každá z nich kuplířům denně vydělala dvanáct set eur.“

	Pak toulouský komisař přednesl výsledky mezinárodního dožádání o právní pomoc, jež uskutečnil osobně v Bulharsku. Cílem jeho tamějšího pobytu bylo kromě vlastního vyšetřování i zajištění spolupráce francouzské a bulharské policie se zaměřením na boj proti zločineckým sítím. „Je potřeba vědět, že pro policii má zatčení členů sítě význam pouze tehdy, pokud se znovu nevytvoří a neobnoví svou činnost,“ vysvětloval. Jenomže tomu bohužel často nelze zabránit.“ Igovův klan totiž pokračoval ve své aktivitě i po Stojanově zatčení v roce 1996. „Proto je důležité ověřit, zda rodina Igovových, žijící v Kjustendilu, nebude dál pokračovat v posílání emisarů a dívek na chodníky ve Francii, v Řecku nebo Itálii.“

	V lednu 2001 odjel Saby do Sofie. Bylo to vůbec poprvé, co Francie a Bulharsko zahájily podobnou společnou operaci. Vzhledem k tomu, že Bulharsko je od roku 2007 součástí Evropské unie, může policie jednotlivých evropských států žádat od mé země, aby jim vyšla vstříc. Neprospělo by jí, kdyby jí hrozilo nařčení, že brání určité mafiánské struktury. Sabyho se na místě ujala bulharská zásahová jednotka, specializovaný útvar se sídlem v Sofii, jakási obdoba francouzské jednotky rychlého nasazení, známé pod označením Raid.

	Stejně jako většinu cizinců přijíždějících ze Západu i Sabyho překvapil zvláštní kontrast, který bije do očí dokonce i v hlavním městě, kde vedle sebe koexistují středověk a jednadvacáté století a kde parádní nová BMW předjíždějí dvoukolky tažené osly. Ještě týž den po příjezdu se vypravil s asi patnácti bulharskými kolegy do Kjustendilu v koloně několika vozů. Kjustendil se nachází nějakých sedmdesát kilometrů od Sofie, ale cesta vede serpentinami mezi horami a je ve stále horším, ba přímo otřesném stavu. Proto trvá několik hodin, než se tam člověk dostane. Na místo dorazili až večer, příliš pozdě, než aby mohli zasáhnout.

	Bulharské úřady jim zajistily ubytování. Nenocovali přímo ve městě, ale v horách, na horské chatě patřící policii, aby operace zůstala v přísném utajení. V lednu nebývá v této oblasti vzácností, když teplota klesne až na třicet stupňů pod nulou. To si Saby hned ten večer se zděšením uvědomil, protože zahřát se šlo pouze rozděláním ohně v krbu umístěném v centrální místnosti a popíjením vodky, a to v neomezeném množství. Nebylo tam žádné ústřední topení ani elektrické radiátory či přímotopy. Všichni muži se shromáždili s lahví v ruce kolem ohně, který zvedl teplotu v chatě na nějakých pár stupňů nad nulou. Pokud jde o zahřátí vodkou, svěřil se mi po návratu, taková věc si žádá určitý trénink, který toulouskému komisaři naneštěstí poněkud chyběl.

	 

	Nazítří za svítání všichni policisté vyrazili do Kjustendilu, přesněji řečeno do jeho východní čtvrti zvané Iztok. V takových případech tuzemská policie jedná, pokládá otázky, a pokud je to třeba, předvolává si osoby na služebnu. Ale tentokrát se toto vše dělo na žádost vyslance mezinárodního dožádání o pomoc.

	Při jejich příjezdu do Iztoku okamžitě zakročila kjustendilská policie. Když byla seznámena s pověřením, vydaným Sabymu a jeho skupině centrálními orgány v Sofii, musela se dát na ústup a nechat je dělat jejich práci. Kjustendilští policisté nebyli o této operaci z ústředí předem informováni, a to zcela záměrně. V opačném případě by totiž v Iztoku nikoho nenašli. Saby soudu připomněl, že v malých městech jako Kjustendil se nábory do řad městské policie provádějí na místní úrovni. To je jeden z důvodů, proč je v mé zemi korupce úředníků tak rozsáhlá a proč mají úřady tak špatnou pověst. Jsou příliš provázány se zájmy jedněch i druhých v místech, kde mají dohlížet na dodržování zákona platného pro všechny. Policisté dostávají nízké platy a je na ně vyvíjen silný tlak. V takových podmínkách je pak možné úplně všechno. Saby před soudem potvrdil to, co jsme, Persa a já, opakovaně prohlašovaly, a nikdo nám to nechtěl věřit - kdybychom se byly v Bulharsku uchýlily o pomoc na policii a oznámily jí Igovovo chování, podle Sabyho by nás místní policisté s největší pravděpodobností dřív nebo později Igovovi vrátili.

	17. ledna 2001 přikročila policie k provedení pěti domovních prohlídek přímo v Kjustendilu ve dvou místech bydliště Slavča Igova, v Ančině bytě, dále u jejich bratra Saši a matky Guly. Saby se tak mohl přesvědčit o tom, že všechny tyto byty jsou luxusně zařízené, ačkoli jejich vlastníci nemohou prokázat žádný zdroj příjmů a jejich životní úroveň prudce kontrastuje s okolní bídou. Zjistil, že byty jsou ve vynikajícím stavu, a přesto se v nich nebydlí. V Igovově bytě se nalezlo několik pasů na mé jméno, zbraně a velká suma peněz v hotovosti. Komisař rovněž konstatoval, že na dvoře domu parkují tři luxusní vozy s cizími poznávacími značkami (dvě BMW a jedna alfa romeo). Byla provedena řada výslechů, a i ty členům rodiny přitížily. Jediné zdroje příjmů, jimiž se tito vlastníci několika bytů mohli prokázat, byly dávky plynoucí ze sociální podpory. Někteří okázale nosili drahé zlaté šperky, jejichž původ rovněž nemohli doložit. Nemohli vykázat ani žádnou podnikatelskou či obchodní činnost, nedisponovali žádným barem nebo restaurací, které by patřily některému z členů rodiny.

	 

	Saby pořídil fotografie z bytů, jež jsme věrně popsaly. Ty během přelíčení kolovaly mezi členy poroty. Ověření našeho tvrzení přímo na místě činilo důvěryhodnými i naše svědecké výpovědi. Skutečnost, že byty byly neobydlené, vedla Sabyho k předpokladu, že zřejmě slouží k ubytování dívek a přijímání zákazníků. Jelikož nikdo z rodinného klanu Igovovů neměl žádné zaměstnání ani jakékoli prokazatelné zdroje příjmů, zapírání obou bratrů pozbylo vážnosti. Naše svědecké výpovědi na jedné straně a Sabyho ověření faktů na místě sevřely bratry Igovovy do kleští. Nemohli vyklouznout.

	Informace, současně dodané bulharskou policií, byly rovněž poučné. Potvrzovaly, že rodina Igovových je registrovaná v souvislosti s kuplířstvím. Vešla ve známost tím, že stojí v čele aktivního obchodování s prostitutkami mezi Bulharskem, Makedonií, Řeckem a Francií. Stojanův a Slavčův trestní rejstřík obsahoval záznamy o četných odsouzeních za krádeže, podvody, lživé výpovědi, znásilnění a dokonce i plánovanou vraždu. V roce 1989 Stojan uprchl ze sofijské věznice, kde si měl odpykat trest dvaceti let odnětí svobody. Slavčo byl mezinárodně hledanou osobou. Aniž by se zatěžoval poukazováním na skutečnost, že navzdory opletačkám s bulharskou policií a justicí se mohla rodina po celá léta zabývat nejrůznějšími formami překupnictví, jaké si lze představit, Saby rovněž podrobně vyložil průběh výslechu Aleksiho Taševa.

	Na základě získaných informací o muži s býčí šíjí, jehož jsem viděla jednou na diskotéce u Nerona, působil Tašev jako obchodník, vlastník firem zabývajících se vývozem a dovozem a připojených k velké finanční společnosti Val Holding, patřící Georgimu Ilievovi. Vystudoval vysokou školu a vlastnil hotely, bary a restaurace nedaleko Varny, na pobřeží Černého moře, na tak zvaném bulharském Azurovém pobřeží. V některých z těchto podniků se klientům nabízely i služby prostitutek, Tašev však nikde neměl záznam svědčící o tom, že by se jakkoli zabýval kuplířstvím.

	Vysvětloval, že ho v Bulharsku znají zejména jako trenéra věhlasného fotbalového mužstva. Pochází z Kjustendilu a Igovovu rodinu zná. Připustil, že s ní v minulosti přišel několikrát do styku. Především prohlásil, že zasáhl ve Slavčův prospěch v jednom sporu mezi dvěma romskými rodinami, aby mu umožnil uniknout policii. Navzdory tomu se jejich vztahy pokazily v souvislosti s krádeží mercedesu, z níž Slavčo obviňoval Taševa. Ten tvrdil, že po tomto sporu, který spolu měli, na něj Igov v roce 1999 vystřelil z pistole, když společně vycházeli z jedné restaurace. Pak se na něj a jeho řidiče vrhl s dalšími Romy při odchodu z kjustendilského nočního podniku - od Nerona.

	Tašev připustil, že slyšel o tom, že se rodina Igovových zabývá kuplířstvím, a to jak v Bulharsku, tak i v cizině. Nepřál si však o jejich aktivitách mluvit podrobněji z obavy před tím, že by se Igovovi mohli mstít jemu nebo jeho rodině. Výslovně však popíral, že by měl s Igovovými aktivitami souvisejícími s kuplířstvím cokoli společného.

	Po skončení trestního řízení mi Saby vyprávěl, jak se po ukončení zásahu v Kjustendilu vrátil do Sofie. Letadlo mu letělo až následující den, a tak musel v Bulharsku strávit ještě jednu noc. Policejní kolegové mu rezervovali pokoj v jednom dobrém hotelu, který měl v suterénu noční podnik. Bulharští policisté vysadili Sabyho před hotelem kolem desáté hodiny večerní, a než odjeli, popřáli mu dobrou noc a šťastnou cestu domů.

	Přirozeně nikdo nevěděl, kdo je ten cizinec, který navštívil Sofii. Kdo mohl tušit, že Saby přijel vyšetřovat záležitosti související se sítí prostituce? V hotelu ho zřejmě považovali za jednoho z mnoha západních obchodníků, projíždějících hlavním městem. A tak, když podnikavý šéf hotelu viděl, jak jeho host hned po příchodu zamířil na pokoj, nenapadlo ho nic jiného než se ho starostlivě zeptat:

	„Vy jste sám?“

	„Ano, jsem sám,“ odpověděl komisař.

	„A... nechtěl byste se pobavit s nějakou pěknou dívkou?“ nabídl mu ředitel hotelu, jako kdyby šlo o to nejpřirozenější a rovněž nejsnáze splnitelné přání na světě.

	Tak se mohl Saby osobně přesvědčit, do jaké míry tyto praktiky v Bulharsku zdomácněly.

	U soudu po jeho vystoupení zavládlo napětí. Slavčo ani Stojan nedokázali předložit jediný důkaz o zapletení Aleksiho Taševa do jejich aktivit. Svědecká výpověď komisaře a informace od bulharské policie oba zmohly.

	Předseda soudu se obrátil na Slavča.

	„Co byste rád odpověděl na ta obvinění?“

	Ten byl nakonec nucen upravit strategii své obhajoby.

	,Je pravda, že jsem s dívkami pracoval. Lituju toho. Ve vězení jsem si uvědomil, že jsem dělal špatné věci.“

	Svá přiznání však omezil jen na to, co mohli dosvědčit toulouští policisté. Připustil, že mě nutil k prostituci od našeho příjezdu do Toulouse koncem roku 1998, a to až do svého zatčení vyšetřovateli kriminálky. Tedy celkem pouhých dvacet dní. Obžaloba se však týkala delšího období, počínalo mým únosem, tedy rozmezí let 1994 až 1998. Kromě toho Igov tvrdil, že všechno dělal s mým souhlasem. „Nikdy jsme je k ničemu nenutili,“ prohlásil přesvědčeně.

	S tímto argumentem pak operovala obhajoba a rovněž i s neobjasněnými místy, která v tom případu zůstávala. Navzdory cestě komisaře Sabyho a jeho týmu do Bulharska, navzdory vazbě a vyslýchání obou bratrů bylo zjevně velmi obtížné rozplést klubko deliktů, jichž se tento gang po celá léta dopouštěl, a dokázat jeho vazby na další mafiánské skupiny. Jelikož bylo násilí, o němž jsem společně s Persou vypovídala, spácháno jinde než na francouzském území a není podepřeno důkazy, jež by naše svědecké výpovědi podpořily, a protože se Slavčo triumfálně vytasil s fotografiemi, na nichž se po jeho boku usmívám, razil Slavčův obhájce argument, že jsme s prostitucí souhlasily.

	Naštěstí Emil ve své výpovědi potvrdil, že s námi bylo neustále velmi špatně zacházeno a že jsme žily v neustálém strachu. Ostatně on sám se obával, aby nebylo totéž násilí použito i proti jeho rodině, která zůstala v Bulharsku.

	Obhájci se obou bratrů zastávali, ale neměli snadný úkol. Emilův právník poukázal na skutečnost, že i na jeho klienta byl vyvíjen nátlak formou vyhrožování členů Igovova klanu jeho nejbližším příbuzným. Doktor Vintrou a doktor Nguyen zase představili bratry Igovovy jako vykonavatele záměrů mafiánského gangu řízeného Aleksim Taševem, který je ovládal. Minimalizovali jejich odpovědnost a stěžovali si na to, že takto před soudem vzniká v souvislosti s nimi karikaturní obraz primitivů z Východu, založený na útržkovitém a jen těžko věrohodném svědectví. Závažnost skutků, které jsou jim vytýkány, nese stopy přehánění. Představili mě a Persu jako bulharské uprchlice, motivované k pobytu ve Francii ekonomickými zájmy, celé šťastné, že se dostaly na francouzské území, a tudíž srozuměné s cenou, již za to bude třeba zaplatit.

	 

	Státní návladní Annabel Esclapezová pro ně požádala o trest odnětí svobody na dvanáct až čtrnáct let a porota se vzdálila. Po skončení její porady dostali oba bratři trest třináct let odnětí svobody, doplněný o zákaz pobytu na francouzském území. Oba ohromeně vyslechli rozsudek. Stojan vstal, obrátil se na porotu a teatrálně projevil svou nevoli: „Třináct let! Uvědomujete si vůbec, co to znamená třináct let?“

	Slavčo zase zařval bulharsky mým směrem výhrůžku: „Nezapomenu na tebe, abys věděla! Nezapomenu na tebe, uvidíš!“ Než ho odvedli četníci, ještě mi stačil poslat vzdušný polibek.

	Emil, jehož role v rámci celé sítě byla posouzena jako méně závažná, dostal pět let, z toho tři podmíněně. Jelikož si už odseděl třicet měsíců ve vyšetřovací vazbě, odešel od soudu volný.

	Tento proces vešel díky médiím ve známost i v Bulharsku. Všechny noviny otiskly mé jméno a mou fotografii a podrobně popisovaly můj podíl na obvinění s důrazem na skutečnost, že jsem se rozhodla svědčit jak písemně, tak ústně přímo při soudním jednání. Také se strhl rámus kolem zbraní, jež byly nalezeny v rodinném arzenálu, a kolem spolupráce s francouzskou policií na rozbití této sítě. Všichni tedy o mně slyšeli. Také vím, že v tom období se na mne několikrát přišla zeptat k rodičům bulharská policie. Předpokládám, že by se ode mě bulharské úřady rády dozvěděly víc věcí. Kromě toho, že jsem úředně vedená jako prostitutka, jsem se ve své zemi dopustila nemálo krádeží. Čeká tam na mě tlustý spis. Mám se čeho obávat, nejen ze strany Igovovy rodiny. Vyrovnání účtů po mně budou jistě chtít i úřady. Matka policii odpověděla, že nejspíš pobývám ve Španělsku, ale mou adresu nezná.

	Do mé země čas od času zajíždí můj kamarád Hervé. Párkrát se stalo, že se o mně zmínil před nějakými lidmi. Jejich reakce byla pokaždé stejná: „No jasně! To je ta, co dostala bratry Igovovy. Samozřejmě vím, o koho jde.“

	„V Bulharsku jsi známá jako Michael Jackson,“ uzavřel Hervé, na něhož samotného to udělalo silný dojem.

	Média ve Francii o mně taky svým způsobem projevují zájem. Státní návladní Annabel Esclapezová mě pochválila za mou odvahu. Po skončení soudního jednání mě vyhledalo pár novinářů. Požádali mě o rozhovor, a já jsem jim ho samozřejmě ráda poskytla. Články týkající se mého případu vyšly v denících jako Le Monde, La Dépêche du Midi, Le Figaro. Taky se mnou nafilmovali krátkou reportáž, kterou odvysílali na programu Canal + v pořadu, který tam má Karl Zéro.

	„Otázka práva na pobyt lidí, kteří přispěli k zatčení mafiánů, hlodá v hlavě obhájců i soudců,“ napsal 2. října 2002 Jean Cohadon v La Dépêche du Midi. „Státní návladní ve své závěrečné řeči požádala soud, aby Emila Krumova nevyhošťoval. Jestli odjede zpátky do Bulharska, obávám se o jeho život.‘ Tato realita se dnes týká nejen Emila, ale i Galiny, Persy a Daniely. Na to nesmí nikdo zapomenout. Ani dnes ani zítra, ani za dva měsíce.“ Pak zájem o můj případ vyprchal. Od té doby už se o mě nikdo nezajímal, nikdo si nedělal starost, co se mnou bude. Doslova se na mě zapomnělo.

	
Ponechaná sama sobě

	Vyšla jsem od soudu ve stavu blízkém úplné otupělosti. Igova odsoudili, já jsem byla volná… To, v co jsem chovala naději, v co jsem doufala tolik let, konečně přišlo, a místo abych pocítila radost a úlevu, drtila mě úzkost a nenávist. Nějak to na mě všechno padlo. Byla jsem sama na světě, nacházela jsem se v cizí zemi a za sebou jsem měla léta barbarského zacházení. Dokud jsem musela bojovat, abych zůstala naživu, abych se zasloužila o odsouzení těch, kdo byli odpovědní za můj pád, všechno jsem vydržela. Dokud na mě byl vyvíjen nátlak, měla jsem odkud čerpat sílu, abych vytrvala a nedala se. Avšak ve chvíli, kdy všechen ten tlak, který mě držel v pohotovosti, najednou zmizel, jsem se zhroutila.

	Vzpomínám si, jak jsem šla nahoru alejí Jeana Jaurése až k nádraží, opilá namol, a křičela jsem jako smyslů zbavená na všechny lidi, které jsem cestou potkávala, a urážela jsem je. „Co na mě čumíš?!“ ječela jsem bulharsky. „Sežer mi kočku!“

	Mezi jednotlivými záchvaty jsem dál šlapala chodník. Do aleje Jeana Jaurése pravidelně jezdila záchranka. Buď proto, že jsem toho vypila přespříliš a padla jsem do kómatu, nebo že jsem byla mimo sebe, plakala jsem a křičela na ulici jako šílená, anebo jsem spolykala prášky, abych to všechno měla za sebou. Myslím, že znám všechny místní hasiče a veškerý personál toulouské záchranky. Přesněji řečeno oni všichni znají mě…

	Viděla jsem, že lidé kolem mne vedou normální, klidný život, v němž nechybí láska, chvíle spokojenosti a pohody. Dobře jsem viděla, že lze takhle žít. Já jsem neměla nic. Jako bych se pohybovala na druhé straně průhledné stěny. Jako bych byla stále uvězněná v pekle.

	Po soudním procesu přišel rok, který se mi úplně vymazal ze života. Nevzpomínám si z něj vůbec na nic.

	Ve skutečnosti jsem se nikdy neocitla tak blízko smrti jako během těch let, co následovaly po našem zatčení. Stále jsem na sobě cítila Igovův pohled. Neměla jsem doklady, bydlení, žádné prostředky a ani naději, že je někdy budu mít, protože mé potvrzení o tom, že jsem žadatelkou o azyl, mi znemožňovalo dostat práci. Svedla jsem úspěšně nadlidskou bitvu, a místo aby mi vítězství v ní něco přineslo, úplně mě to rozvrátilo.

	Neměla jsem ani floka. Persa, Daniela ani já jsme nemusely být odškodněny, a to z jediného důvodu - žádná z nás se oficiálně nepřipojila k trestnímu řízení proti obžalovanému jako poškozený účastník. Jak si to vysvětlit? Odpověď je prostá a složitá zároveň.

	Přitom by bývalo stačilo napsat vyšetřující soudkyni dopis a vzít si obhájce. Jenomže francouzský jsem psát neuměla. Ani jsem ve svém okolí neměla nikoho, kdo by to mohl udělat. A na to, abych si mohla vzít advokáta, bych si musela podat žádost k soudu o právní pomoc. Ale tenkrát jsem byla denně v úzkých, jen stěží se mi dařilo sehnat vůbec nějaké živobytí a místo, kam složit hlavu. Vyšetřování trvalo skoro čtyři roky, během nichž jsem byla zcela odkázaná sama na sebe. Řízení proti panu C. F. a rozchod s Clémentem mě připravily o poslední síly. Nikdo v mém okolí nebyl ve stavu pomoct mi s vyřizováním takových věcí, a ty měly přitom pro mě prvořadý význam. Paní Viarguesová mi měla vysvětlit, jak je to pro mě důležité a že je to v mém zájmu. Buď jsem to všechno špatně pochopila, nebo jsem nemoudře předstírala, že rozumím. Anebo jsem to pochopila a pak zapomněla. Nebyla jsem schopná znovu čelit administrativnímu molochovi. Prostě jsem si to opomněla vyřídit.

	Ostatně Persa a Daniela dopadly stejně. Kdybychom měly právníka, ten by se o to postaral a dal věci do pořádku. Ale žádného jsme neměly. Francouzský zákon stanovuje, že všichni obžalovaní musí mít obhájce, a pokud žádného nemají nebo si ho nejsou schopni zaplatit, soud jim ho z moci úřední přidělí sám. Ale pro oběti přicházející z cizí země, bez prostředků a v nejisté situaci, se s ničím takovým nepočítá. Žádná z nás tří nedostala odškodnění podle znění soudní procedury.

	Při soudním jednání jsem s překvapením konstatovala, že se k přepážce dostavil i předseda jednoho sdružení, zabývajícího se pomocí prostitutkám, o němž jsem nikdy předtím neslyšela. A tušení o jeho existenci neměly ani Persa a Daniela. To sdružení se připojilo k trestnímu řízení, jak mu to dovoluje zákon. Šlo o EACP - Equipes d’action contre le proxénétisme, družstva boje proti kuplířství, jedno z nejstarších sdružení, které pomáhá prostitutkám a bojuje proti kuplířství. V jeho čele stojí Jean-Pierre Cochard, bývalý soudce kasačního soudu. Předseda sdružení dlouhé minuty popisoval členům poroty bolestný osud osob, které jsou nuceny k prostituci, a tak přicházejí o všechno - o svobodu, důstojnost, právo projevu. Barvitě vylíčil, jaké peklo prostitutky zažívají, a přitom je samy nejsou schopny popsat, mluvil o jejich nevyhnutelném fyzickém a psychickém úpadku.

	Společně s porotou a soudci jsem vyslechla dlouhou obhajovací řeč, v níž vysvětloval trpělivou a přitom nevděčnou anonymní práci, již tato sdružení vykonávají, aby pomohla prostitutkám získat přístup ke zdravotní péči a k ubytování. Snaží se jim pomáhat zbavit se závislosti na prostituci, poskytují jim pomoc při vyřizování administrativních záležitostí, podporují je, aby se mohly trvale znovu začlenit do společnosti. Bylo to poučné.

	Vedení sdružení na podporu prostitutek, bojující i proti kuplířství, které nás mohlo zastupovat, když nás jeho zástupci slyšeli mluvit při naší svědecké výpovědi (v proceduře se lze připojit k trestnímu řízení, dokud nezazní závěrečná řeč státního návladního), to v daný moment nepovažovalo za potřebné.

	Když skončilo trestní přelíčení, následovalo líčení v rámci občanskoprávního soudu, během nějž soudci porotního soudu rozhodovali o výši sumy na náhradu škody, již sdružení požadovalo. Sdružení na pomoc prostitutkám získalo pětadvacet tisíc eur. Při odchodu ze soudní síně pan Cochard tiskl podávané ruce a pózoval pro fotografy. Náš soudní proces byl značně medializovaný a sdružení toho využilo k vlastnímu zviditelnění. Bylo to poprvé a naposled, co jsem o něm slyšela. Jeho předseda pak nastoupil do rychlovlaku TGV a vrátil se do Paříže. Nad naším osudem si umyl ruce. Jeho sdružení prostitutkám bezesporu nemálo pomáhá, ale pokud jde o nás, s žádnou pomocí se nepočítalo. Jen jsme sdružení posloužily k vyinkasování pětadvaceti tisíc eur, a jeho předseda zmizel, aniž si dělal starost, jestli máme kde spát. Není dobré být cizinec a ještě k tomu zranitelný, dokonce ani v zemi, kde mají lidská práva mnohaletou tradici.

	 

	Po soudním procesu jsem šla bydlet k jistému Christianovi, s nímž se seznámil Emil ve vězení a jehož mi představil. Už jsem nemohla platit hotel. Už to nešlo dělat prostitutku. Už jsem nemohla pokračovat v životě, jaký jsem doposud vedla. Má poslední naděje se upínala k právě proběhnuvšímu soudu. Po jeho skončení se zhroutila. Opustily mě síly. Pravidelně jsem pokračovala v pití. Taky jsem brala drogy. Čtrnáct dní po vynesení rozsudku jsem obojí trochu přehnala a pak si otevřela žíly. Christian mě našel, jak se koupu ve vlastní krvi, když se vrátil domů dřív, než plánoval.

	Na pohotovosti v nemocnici Purpan mi vypláchli žaludek. Když jsem zase přišla k sobě, zeptali se mě, kdo by se o mě mohl postarat. Zafačovali mi ruku a nacpali mě uklidňujícími prostředky. Ale protože jsem neměla žádné sociální krytí, nemocnice si mě nechtěla nechat. Ukázala jsem prstem na jedno jméno v adresáři svého mobilního telefonu.

	„Halo,“ ohlásil se Michel, když u něj zazvonil telefon ve tři hodiny ráno. „Nemocnice? Ano, samozřejmě. Okamžitě přijedu.“

	Na tuhle epizodu mi v paměti nezůstala žádná vzpomínka, byla jsem úplně grogy. Až později mi to vyprávěl Michel. V nemocnici mu řekli, aby si mě odvezl k sobě. Nebyl nijak zvlášť nadšený, že se o mě musí postarat, to dá rozum.

	„Ale zítra ráno v osm odcházím do práce. Bude muset zůstat úplně sama.“

	„Když to nepůjde, tak nám ji sem vrátíte.“

	Ještě stále si schovávám lékařskou zprávu z pohotovosti nemocnice Purpan, která potvrzuje, že jsem byla 4. listopadu 2002 přijata k hospitalizaci na psychiatrii. Odběry, které mi tam provedli, ukázaly na nadměrné užití tranxenu a kokainu. „Tuto noc hospitalizace není možná,“ uvádí se lakonicky ve zprávě. „Dostala 50 kapek tercianu. Propuštěna do domácího ošetření ke známé osobě. Doporučení: spojit se s psychiatrem, jehož navštěvuje.“

	Svěřili mě prvnímu člověku, který si byl ochotný přijet pro sebevražedkyni ve tři hodiny ráno. Neházím po nich kamenem, ale takhle ten systém funguje. V noci obléhají pohotovost lidé jako já, závislí stejně tak na lékařské, jako na sociální pohotovostní službě. Po několika dnech strávených u Michela jsem se vrátila ke Christianovi a k práci na ulici. Seropram, traxen, stilnox, xanax, deroxat, valium, lysanxia… V kabelce se mi hromadily předpisy. Velmi brzy nato jsem dostala další záchvat a někoho jsem na ulici napadla. Znovu jsem se octla na pohotovosti. Jelikož to bylo během několika dní podruhé, poslali mě tentokrát na psychiatrickou kliniku do Beaupuis nedaleko Toulouse.

	V dopise s hlavičkou lékařské pohotovosti doktor D. potvrzuje, že vyšetřil Galinu Valkovovou nacházející se v úzkostném a depresivním stavu.

	Po nedávných událostech má pacientka úzkostně-depresivní reakci, která v ní vyvolává vzpomínku na bolestné zážitky staršího data. Domnívám se, že je na místě buď ambulantní léčení nebo hospitalizace na specializovaném pracovišti, neboť je u ní patrná psychická úzkost a hrozí nebezpečí sebevraždy. Díky za její laskavé přijetí k hospitalizaci a poté propouštěcí zprávu. S pozdravem…

	Do Beaupuis mě přišli navštívit Michel a Christian společně. Když to místo uviděl Christian, který měl zkušenost s pobytem ve vězení, neodpustil si následující poznámku: „Hodně se to podobá Saint-Michelu.“ Saint-Michel je toulouská věznice pro osoby ve vyšetřovací vazbě, místo, kde poznal Emila.

	Byla jsem upoutaná na lůžko v zamčeném pokoji s mřížemi na oknech. Je třeba říct, že jsem byla nebezpečná jak sama sobě, tak svému okolí. Když jsem tam přišla, napadla jsem sestřičky. To bylo to jediné, co jsem uměla. Měla jsem strašně pocuchané nervy, nacházela jsem se ve stavu, za který se dnes stydím, kdykoli si na to vzpomenu.

	Když mě konečně pomocí léků trochu zklidnili, asi tak za týden, už jsem tam neměla stání a chtěla jsem jít odtamtud pryč. Taky mě hned pustili. Vrátila jsem se do Toulouse.

	Život pokračoval dál. Zase jsem šlapala chodník, abych měla peníze. Zase jsem pila, abych snesla šlapání chodníku… Octla jsem se na naprostém dně. Vážila jsem padesát kilo (s výškou metr osmdesát). Když mi někdo nabídl, že spolu půjdeme něco sníst, odpovídala jsem: „Spíš se pojďme napít!“ A když mě někdo pozval do restaurace, což se občas stávalo, moji přátelé jsou velkorysí a přáli si, abych aspoň něco snědla, popadl mě amok. Objednávala jsem si všechno - dva předkrmy, maso, několik druhů zeleniny, víno, na všechno jsem měla chuť. Přinášeli mi jednotlivé chody, ale já jsem jenom pila. Nedokázala jsem pozřít nic jiného než alkohol. Muselo se objednávat jen víno, další a další lahve. Na konci jídla se mě přišel číšník zkormouceně zeptat, jestli jsem s něčím byla nespokojená. Ten člověk, který mě pozval, pak platil mastný účet. Byla jsem zpitá do němoty. Nenáviděla jsem celý svět.

	 

	Jednou, když jsem čekala na chodníku, ke mně přistoupila jakási žena a řekla mi, že bych si mohla jít dát kafe do její kryté dodávky, zaparkované nedaleko odtamtud, a trochu se ohřát. Šla jsem s ní. Jmenovala se Martine Vazié a byla předsedkyní jednoho sdružení na pomoc prostitutkám nazvaného Grisélidis.

	Martine parkuje svůj vůz v blízkosti míst, kde pracují lehké holky. Pokud chtějí, mohou si u ní dát horké nápoje, a taky tam má malou lékárnu s nejnezbytnějšími pomůckami pro ošetření. Kromě toho je tady i proto, aby je vyslechla, nabídla jim pomoc a rady, pokud o to projeví zájem. Martine mě dlouho poslouchala a pak mi dala spojení na své sdružení a řekla mi, že za ní můžu zajít, jakmile budu chtít.

	Když jsem za ní zašla, poslala mě za doktorem Fabricem Petrequinem, právníkem, který s jejich sdružením pravidelně spolupracoval. Jako člen kanceláře, jež mnohokrát pracovala pro CIMAD, sdružení na pomoc cizincům, jež bylo v té oblasti velmi aktivní, se zabýval problematikou související s mladými cizinkami ocitnuvšími se v nesnázích. Tímto způsobem se dostal i ke sdružení Grisélidis.

	V dopise ze 6. listopadu 2002, adresovaném policejní prefektuře, můj právník napsal:

	Bez ohledu na výsledek výše uvedených právnických a administrativních kroků se Galina Valkovová domnívá, že pouze posloužila jako nástroj francouzským úřadům, které ji vyzvaly k přednesení svědeckých výpovědí v trestním řízení vedeném proti kuplířům, nutícím ji k prostituci. Tím ji vystavily vážnému nebezpečí a zároveň jí tím s konečnou platností znemožnily návrat do její země. Poté ji ponechaly napospas jejímu nezáviděníhodnému osudu.

	Její nastalá situace slouží jako dokonalý příklad absurdního statutu cizinek nucených k prostituci, které nemohou plně využívat dokladu o povolení k pobytu a stávají se žadatelkami o francouzský azyl se vším, co to obnáší (nemají povolení k výkonu zaměstnání, tím pádem ani k příjmu nebo odškodnému, k bydlení apod.).

	Který právník hodný toho označení by mohl svým klientkám z řad prostitutek doporučit, aby se do takové situace dostaly?

	Dařilo se mi zle po všech stránkách. Přirozeně jsem neměla žádné krytí zdravotní péče. Už jsem mlela z posledního.

	Sdružení Grisélidis mi zaplatilo na několik týdnů pokoj na jedné ubytovně. Sice disponuje omezenými fondy, ale jejich část slouží k účelům, jako je i pomoc dívkám, které si přejí přestat s prostitucí a nemají prostředky na to, aby si denně mohly dovolit nocleh v hotelu.

	Je třeba připomenout, že v zákoníku pro sociální zabezpečení a rodinu se uvádí, že „každý člověk, který se stal obětí vykořisťování formou prostituce, musí mít možnost využívat systému ochrany a pomoci, jehož činnost je zajišťována a koordinována úřady za aktivní spolupráce nejrůznějších služeb sociální intervence“. O něco dál se v něm upřesňuje, že „pro oběti obchodu s lidmi jsou vytvořena místa v ubytovacích zařízeních a centrech pro začlenění do společnosti v podmínkách poskytujících pocit bezpečí“, ale ve skutečnosti jsou tato místa velice vzácná.

	Nařízení z 25. listopadu 1960 počítalo s vytvořením přibližně sta zařízení na pomoc osobám provozujícím prostituci. V roce 2003 jich bylo v celé Francii činných pouze pět. Jistě si lze dobře představit, jak obtížné bývá pro takovou osobu dostat se k nim a moci jich využít.

	Kdyby neexistovala sdružení jako to, co se mě ujalo, nevím, kde bych dnes byla. Přitom bývají nedostatečně subvencovaná a lidem, kteří v nich pracují, občas nezbývá než určité výdaje platit z vlastní kapsy. V době, kdy jsem například nemohla sehnat pokoj v ubytovně a Grisélidis neměl potřebné peníze na zaplacení noclehu v hotelu, mě ubytovala u sebe jeho předsedkyně Martine, u níž jsem pak bydlela skoro měsíc. Grisélidis pro mě udělal práci, za niž si sdružení EDCP vzalo pětadvacet tisíc eur. Teprve díky pomoci Michela a Hervého, sdružení Grisélidis a několika dalších lidí jsem se začala zvedat z nejhlubšího dna.

	Grisélidis má tedy zásluhu na tom, že jsem teď vedená u zdravotní pojišťovny. V téže době byl promulgován zákon „vnitřní bezpečnosti“ z 18. března 2003, zvaný též Sarkozyho zákon.

	Mě se týkalo hned několik článků tohoto zákona, a to z různých důvodů. Podle jednoho z nich je lovení mužů, jak to dělají prostitutky, přečinem (odstavec 225-10-1 Trestního zákoníku). Kdybych byla přistižena při prostituci, mohla bych být v souladu se zákonem vyhoštěna z francouzského území.

	Odstavec 76 téhož zákona počítá s vydáním dočasného povolení k pobytu cizinci, který podá stížnost nebo bude svědčit proti osobě obviněné ze spáchání trestného činu kuplířství či z obchodu s lidmi. Toto povolení otvíralo právo na výkon povolání. Odstavec zákona podával upřesnění, že v případě konečného odsouzení obviněných osob může být vydána průkazka rezidenta (to znamená doklad o povolení k pobytu na deset let). Já jsem svědčila u soudu a byla jsem korunní svědkyní v případě odsouzení kuplíře. Podle litery nového zákona jsem tedy měla na tento průkaz nárok.

	Po dlouhém dohadování s úřady jsem získala doklad potvrzující, že jsem podala žádost o povolení k pobytu. Cekala jsem několik týdnů. Poté jsem dostala vlastní povolení k dočasnému pobytu na tři měsíce. Tak jsem měla aspoň teoreticky možnost na francouzském území pracovat. Ale ještě bylo potřeba, abych se osvědčila. Po dobu tří měsíců mě nebylo možné vyhostit. Vyšplhat se nahoru poté, co jsem se dostala na šikmou plochu, trvalo strašlivě dlouho a bylo to velmi obtížné.

	Dál jsem trpěla záchvaty, během nichž jsem pila a dopouštěla se násilností. Přesto přicházely méně často a už nebyly tak silné. Intervaly klidu se postupně prodlužovaly. Začínalo se blýskat na lepší časy.

	
Od jednoho muže ke druhému

	Poté jsem se seznámila se Sébastienem, nezištným a milujícím mladíkem, který měl upřímnou snahu vnést do mého života nějakou rovnováhu. Naopak já jsem v duchu pravidla spojitých nádob vnášela do jeho života zcela jistě pravý opak. Sébastien mě tlačil k tomu, abych nechala prostituce a pokusila se najít nějakou práci. Z jeho nadšeného popudu jsem tedy s Michelovou pomocí poprvé v životě sepsala svůj životopis. Do popředí jsem v něm kladla svou maturitu z designu, získanou na prestižní odborné střední škole ve Vrace. Honosila jsem se v něm fiktivní zkušeností prodavačky v butiku s módní konfekcí v Bulharsku. Prohlašovala jsem v něm, že jsem zvyklá věnovat se zákazníkům, pomáhat jim s výběrem zboží, že umím ukládat zboží na regály a etiketovat, a konečně i starat se o úklid obchodu. Rovněž jsem tam napsala, že znám několik cizích jazyků, které se v departementu Haute-Garonne užívají jen velmi vzácně - bulharštinu (plynně), ruštinu (čtený, psaný a mluvený jazyk), srbštinu (čtený, psaný a mluvený jazyk) a romštinu (základy). V motivačním dopise přiloženém k životopisu jsem uvedla, že mi pravidelný kontakt se zákazníky umožnil, aby se v mé předchozí praxi plně projevil můj smysl pro mezilidské vztahy. Rozmanité zkušenosti s prodáváním mě utvrdily v mém rozhodnutí orientovat se na módu a design. Své eventuální zaměstnavatele bych dokázala přesvědčit svou dynamičností a svými schopnostmi… Ten životopis jsem poslala jako odpověď na různé drobné inzeráty shánějící zaměstnance. Taky jsem se přihlásila u ANPE, francouzské agentury nabízející pracovní místa.

	Tak se mi podařilo získat několik hodin úklidu v nemocnici a u soukromých osob. Ale nebyla to pro mě žádná samozřejmost. Ne snad proto, že bych to neuměla. Ale potíže mi dělalo pravidelné docházení do práce a dodržování pracovní doby. Odměna za práci taky nebyla nijak zvlášť vysoká. Ale poprvé za mnoho let jsem si vydělávala peníze jinak

	než prodáváním vlastního těla. A to už něco znamenalo. Konečně jsem mohla žít nezávisle na nějakém muži a nemusela jsem všechno kompenzovat protislužbami.

	Nedivím se, že jsem nedostala jiné nabídky. V Toulouse stejně jako jinde není snadné najít práci. Ale hlavně v tom městě pracovalo na chodníku hodně děvčat z Východu. Sarna to vidím denně, když se setkávám s lidmi. Stačí, abych řekla, že jsem Bulharka, a hned vidím v jejich očích podezřívavost.

	V téže době jsem se prostřednictvím Hervého seznámila s jistým Yannem R., Francouzem, který měl stavební firmu v Narbonne a bar ve Španělsku. Hervé mě vzal na výlet přes hranice, do Figuerasu. Tenhle Yann zrovna sháněl někoho důvěryhodného, kdo by mu v jeho nepřítomnosti dohlížel na bar. Jeho podnik nevydělával, zaměstnanci majitele zjevně okrádali. V baru bylo mimo jiné i pět slečen, které si zákazníci mohli odvést na pokoj, pokud měli zájem. Hervé mě představil jako někoho, kdo se pro tu práci dokonale hodí. Sébastien a Michel se mě však od ní pokoušeli odradit. Neuspěli. V červenci roku 2003 jsem odjela do Figuerasu.

	Yann mi předal podnik a odjel. Měla jsem stravu, bydlení v novém bytě a za týden za barovým pultem tři sta padesát eur. Děvčata tam pracovala sama pro sebe, nikdo je k ničemu nenutil. Byly to Rusky, které podlehly zázraku Západu. Přišly se do Španělska prodávat na vlastní pěst. Byly tam už několik let. Naučily se Španělsky. Netoužily vrátit se domů.

	Pokoj na den včetně jídla měla každá z holek za padesát eur. Má práce spočívala v tom, že jsem stála za barem a inkasovala peníze za konzumaci. Práce mi začínala v šest hodin večer a končila ve čtyři ráno. To místo by mi určitě vyhovovalo, kdyby si majitel neusmyslil, že si ze mě udělá milenku.

	V podniku fungoval promyšlený systém k vydělání peněz. Když host pozval jednu z domácích animírek na skleničku, mladá žena si objednala šampaňské, které hosta přišlo na třicet eur. Z toho šlo patnáct eur baru a patnáct Rusce. Té se pak nalila jakási limonáda, vzhledem vzdáleně připomínající šampaňské, ale musela se vypít rychle, jinak bublinky vyprchaly.

	S děvčaty jsem měla kříž. Třebaže tam ty dívky pracovaly z vlastní vůle, působily na mne jako otrokyně. Život, jaký vedly, mi naháněl hrůzu. Nemohly chodit ven, jak se jim zachtělo. Neměly žádnou budoucnost a nijak se nesnažily svou situaci změnit. I když jsem se spokojila jen prací u baru, přesto měl na mě kontakt s nimi špatný vliv. Během té doby, co jsem tam pracovala, jsem totiž znovu začala pít. Navíc mě ty holky neměly rády. Pokladnu jsem spravovala dost přísně. Nejradši by byly na mém místě, samy stály za barem a nechávaly se balit od šéfa. Ten mi totiž dělal milostné návrhy. Odmítala jsem je přesně do chvíle, kdy už to dál nešlo. Takže jsem si nakonec sbalila kufr a vrátila se do Toulouse. Jako obvykle jsem po návratu nevěděla, kam se podít, a tak jsem opět volala na pomoc Michela.

	Nastěhovala jsem se k němu. Michel mě před odchodem do Španělska varoval. Věděl, že to pro mě nedopadne dobře. Taky si myslím, že si o Yannovi R. nedělal iluze. Jenomže já jsem ho tehdy neposlechla, a za šest týdnů nato jsem se zahanbeně vrátila zpátky. Nepřivítal mě žádnou výčitkou typu: „Vždyť jsem ti to říkal.“ To není jeho styl. Vzal mě k sobě, ale upozornil mě, že je to jen na přechodnou dobu, a nabádal mě, abych dál rozesílala své životopisy a motivační dopisy. Už dlouho se mi staral o kočku, což pro něj bylo určitě náročnější než ubytovat mě. Michel žije celá léta dobrovolně sám. Mickey pelichal, nechával chlupy všude a mňoukal, až to rvalo srdce. Navíc Michel kočky nemá rád. Co naplat, přesto se dokázal postarat.

	V roce 2003 mi umřela babička. Od svého únosu jsem ji neviděla. Ptala jsem se matky, co se jí stalo, ale nebyla schopná mi to říct. Několik dní prý měla strašně oteklé nohy, které jí navíc úplně zmodraly. Ale nikdo ji neodvezl do nemocnice. Moji rodiče, strýcové a tety k ní ani nezavolali doktora. A za tři dny babička umřela. Dnes je pohřbená ve Vrace, a já jí ani nemůžu zajít na hrob.

	Michel mi sem tam dal nějaké peníze. Sébastien taky. To však nestačilo. Nebyla jsem zvyklá vyžít z trochy peněz. Jako uklízečka jsem vydělávala sedm eur za hodinu. Šlapáním chodníku tisíc eur za den. Když jsem si potřebovala něco přivydělat, občas jsem se vracela na ulici. Tak jsem potkala Patricka. Patrickovi bylo čtyřicet let. Byl menší než já, dost

	nepohledný, ale zato velmi svalnatý a v minulosti to dotáhl až na četnickou šarži. Teď jezdil jako řidič s autem nějakého frajera, ve kterém jsem se s ním styděla svézt. Stejně jako Clément i Patrick ve skutečnosti hledal puťku do domácnosti, která by na něm byla plně závislá. Tohle u mě muži hledali. Nezamilovala jsem se do něho. Nedokázala jsem to. Ale potřebovala jsem, aby se o mě někdo staral. Muž pro mě znamenal střechu nad hlavou a jistotu, že se vyhnu, byť třeba jen na čas, nutnosti prodávat své tělo.

	Patrick se vyznačoval strašnou, chorobnou žárlivostí. Nikdy jsem nepotkala někoho tak majetnického. Nežárlil jen na muže, s nimiž jsem se dala do řeči nebo jež jsem kdysi milovala, ale i na mé bývalé klienty - neustále mě podezříval, že se s nimi dál scházím. Žárlil na neznámé muže, na něž jsem se podívala na ulici, žárlil dokonce i na ty, na které jsem se podívala v televizi.

	Navzdory téhle jeho nepříjemné vlastnosti jsem se k němu nastěhovala. Ovšem život u něj se stal velmi rychle nesnesitelným. Přinesla jsem si k němu svou kočku, ale Patrick kocoura nesnášel. Tak jsem zavolala Michelovi. „Prosím tě, nemohl by sis vzít Mickeyho?“ Michel mi s úsměvem vyhověl. Přišel si pro kocoura k Patrickovi domů… Michelovi vděčím za moc věcí. A taky jsem mu to řekla. Kdykoli však o tom promluvím, pokaždé mi to vyvrací: „Nevděčíš mi vůbec za nic.“ Michel je nejlepší člověk, jakého jsem kdy poznala. Přitom je to inženýr, inteligentní, kultivovaný muž, který hodně cestuje a jednou mi vyslovil obrovskou poklonu, když mi řekl, že mu setkání se mnou hodně dalo. „Kdybych tě nepoznal, nikdy bych nevěděl, že takhle můžou lidi žít.“ Stačilo málo, a skoro by mi poděkoval, že jsem mu rozšířila obzory…

	Vztah s Patrickem jakžtakž fungoval. Bez výrazného úspěchu jsme se snažili spolu vycházet. Nebylo to snadné, což mohu ukázat na jednom příkladu. Jednou mě vzal na výlet do Normandie. Během společně stráveného víkendu v tom kraji jsem se zastavila před výlohou obchodu s koženým zbožím, v níž visely nádherné kabáty, a nemohla jsem se odtrhnout. Byla jsem jako uhranutá. Měli tam jeden černý tříčtvrťák, a ten se mi šíleně líbil. Byl sice ušitý z velmi tenké kůže, ale v takovém kabátě člověku nikdy není zima. Stál čtrnáct set eur. Prodavač mi zboží vychválil a nabídl mi, že si ho můžu koupit na tři splátky, pokud mám ovšem platební kartu. Zatvářila jsem se, jako bych se hluboce zamyslela. Jak bych mohla takovou sumu zaplatit? Bylo zřejmé, že si takový kousek šatstva nemohu dovolit. Patrick usoudil, že on může. Zaplatil ho najednou. Myslím si, že si tím chtěl ve skutečnosti koupit mou lásku. Ale takové věci koupit nelze. To není jako kabát.

	 

	Z obchodu jsem tedy vyšla s černým koženým kabátem. Cítila jsem se v něm skvěle a věděla jsem, že mi sluší. Patrick mi ovšem pohotové udělal přednášku, kterou bych zkrácené zreprodukovala asi takto: ten kabát smím nosit jen tehdy, když jsem s ním. Nepřipadá v úvahu chodit svádět muže v kabátě, který zaplatil Patrick ze své kapsy. Zuřila jsem. Bylo to, jako kdyby mi ten kabát ve skutečnosti nepatřil. Byl to danajský dar. Podfuk.

	„Tak si ten svůj kabát nech,“ řekla jsem mu nakonec. „Nos si ho sám, když je to pro tebe tak důležité.“

	Pochopitelně jsme se pohádali. Na tomhle postoji trval zatvrzele dál. Ten kabát jsem si musela šetřit na příležitosti, kdy jsme šli někam spolu. Nestrpěl, aby mi to slušelo někde daleko od něj. Bylo mu lhostejné, že se třesu zimou.

	Po tom víkendu jsme se vrátili do Toulouse. Právě začínaly vánoční svátky, a on mi navrhl, abychom je strávili společně u jeho rodičů. Cítila jsem povinnost neodporovat. Stejně to nedopadlo nejlíp - těm lidem jsem se nelíbila, a myslím, že to bylo vzájemné. Neměli jsme nic společného. Po tom povinném slavení svátků jsem si po návratu do Toulouse zašla na skleničku do podniku s názvem Caribes. Padla na mě sklíčenost a rozpila jsem se. Šéf baru, jehož jsem ostatně dobře znala, se mě zeptal, v čem je problém.

	„Francisi, dovedeš si představit, co to je, když mě pořád hlídá? Takhle se naprosto nedá žít.“

	Ve chvíli, kdy jsem to říkala, jsem Patricka najednou uviděla stát ve dveřích.

	„Tušil jsem, že o mně bude mluvit,“ řekl při pohledu na můj zaskočený výraz. V tu chvíli jsem vybuchla. Všechno jsem to na něj vybalila. Řekla jsem mu, že už mám dost toho, jak mě všude sleduje, jak mě špehuje a stopuje.

	„Ano, hlídám tě, protože ti nedůvěřuju,“ přiznal.

	Tehdy už jsem věděla, že mi neustále prohlíží telefon, kontroluje telefonní čísla, která tam mám uložená, dívá se mi na výpis volání, aby věděl, s kým jsem mluvila, sleduje dobu trvání jednotlivých hovorů, čte mi esemesky. Vzápětí jsem se taky dozvěděla, že se usadil naproti baru, kam jsem chodívala nejčastěji, a číhá na mě. Na druhé straně ulice je tržnice Victora Huga, odkud je shora vidět na Francisův bar. Odtamtud mě špehoval pomocí dalekohledu. Nevím, co čekal, že zjistí. Neměla jsem žádná tajemství. Nejsem lhářka. Říkám pravdu každému, kdo ji chce slyšet. Tehdy jsme se vydatně pohádali. Nakonec jsem šla k němu domů, protože jsem neměla kam jít. A právě tohle mě ničilo. Byla jsem zcela závislá na lidech, u nichž jsem bydlela, a měla jsem z nich hrozný strach. Najednou to poskvrnilo všechno, co jsem s nimi měla společné. Nikdy jsem nemohla říct nebo dát najevo, co jsem skutečně cítila. V zásadě jsem s nimi setrvávala ve vztahu srovnatelném s prostitucí. Proto jsem mívala návaly zoufalství. Když už jsem nevěděla, co si počít, zlobila jsem se sama na sebe, že se mi nepodařilo ukončit to, co mi působí utrpení.

	V lednu 2004 jsem opět zažila hlubokou depresi. Nacházela jsem se ve stavu permanentní agresivity. Na ulici jsem se osopila na policisty. Poté jsem se octla na klinice v Marigny, kde jsem zůstala několik dní. Zavřeli mě tam do místnosti s vypolstrovanými stěnami, abych si neublížila, než začnou působit sedativa. Má izolace trvala dva týdny, a pak mě umístili na normální pokoj. Upadla jsem do naprosté apatie. Brala jsem léky v ohromném množství. Ztloustla jsem o dvanáct kilo.

	Když jsem přestala být nebezpečná, nechali mě jít. Zavolala jsem Patrickovi. Přijel si pro mě. Znovu jsem se k němu nastěhovala. Znovu jsme se dostávali do střetů. On mě hlídal, já jsem utíkala, a pak jsme se vždycky pohádali…

	O několik dní později mě pozval Christian na večírek k přátelům, což Patricka strašně rozladilo. Pohrozil mi, že jestli chci k těm lidem jít, mám si rovnou sbalit věci a nastěhovat se k nim. Už jsem toho měla dost. Sebrala jsem si své věci a nastěhovala jsem se ke Christianovi, který žil tehdy v bytě ještě se dvěma kamarády, s nimiž se dělil o placení nájmu. Byli to mladí, docela sympatičtí lidé. Hodně kouřili hašiš a žili ze dne na den.

	Aniž jsem to tušila, Patrick mě špehoval dál. Trávil večery tím, že za mnou slídil a sledoval mě. Jednou v noci mě viděl, jak se vracím ke Christianovi v žalostném stavu, a zatelefonoval mi. Řekl mi, že mě chce vidět. Souhlasila jsem. Podle mého hlasu musel poznat, že jsem nejenom opilá, ale i velmi sklíčená. Navrhl mi, abych vyšla na ulici. Je dole před domem a chce se mnou mluvit. Podařilo se mi ujít pár kroků ke dveřím bytu, pak ještě sejít dvě patra. Nato jsem se téměř nahá svalila na schodech. Cekal na mě dole, v hale domu. Když jsem nešla, po několika minutách mi znovu zavolal. Telefon zvonil do prázdna. Sel tedy nahoru a našel mě v bezvědomí, s očima v sloup. Nejdřív zavolal Michelovi. Byly tři hodiny ráno, ale on mě neproklel.

	Potom zavolal záchranku. Doktorům řekl, že jsem nejspíš vypila koktajl ze sedativ, alkoholu a drog. „Nedovolte jí upadnout do kómatu,“ poradili mu stručně do telefonu. „Fackujte ji, dokud nepřijede ambulance.“ Patrick mě tedy políčkoval v pravidelných intervalech asi čtvrt hodiny. Když jsem se probrala, byla jsem nahá, popruhy přivázaná k posteli a na těle jsem měla připevněné elektrody. Nade mnou visela kamera, která mě snímala. Spala jsem nepřetržitě tři dny a tři noci. Několik minut jsem měla doopravdy strach, vůbec jsem netušila, kde jsem. Byla jsem na purpanské psychiatrické klinice.

	Patrick mě tam přišel navštívit. Vyprávěl mi, jak mě sledoval a jak mu došlo, že je mi špatně. Taky mi prozradil, co musel dělat, abych neupadla do kómatu.

	„Kdybys věděla, jak jsem se vyřádil, když mi řekli, že tě mám fackovat,“ svěřil se mi se studem a strašně se kál. „Nedovedeš si představit, jak jsem si ulevil.“

	V tu chvíli vyvstala otázka dlouhodobé hospitalizace. Jelikož jsem neměla žádné příbuzné, obrátil se personál o souhlas na Patricka. Ten se bál vzít si na triko takové rozhodnutí, a tak zavolal Michelovi. Michel se pak společně s doktory z kliniky dohodl, že si mě tam nějakou dobu nechají, než se vzpamatuju a dám se trochu do pořádku.

	Pak se na mě přišel do nemocnice podívat. Pohlédl na mě tím svým zamyšleným pohledem plným modrého světla. Nebyla jsem pyšná na to, co jsem provedla, styděla jsem se za trampoty, které se mnou neustále má. „Nějakou dobu si odpočineš na klinice,“ oznámil mi Michel. Souhlasila jsem. Opět mě převezli na kliniku v Marigny, nedaleko Toulouse. Nechali si mě tam dva měsíce. Odpočinek a klid mi udělaly dobře. Nakonec jsem se zase vzpamatovala, našla sama sebe.

	Využila jsem Patrickovy návštěvy a požádala jsem ho, aby mi zašel do Christianova bytu pro věci, které tam zůstaly. Patrick mi vyhověl, ale nazítří mi telefonoval, aby mi zvěstoval špatnou zprávu.

	Poté, co se majitel bytu dozvěděl, že si tam jeho nájemník nastěhoval dívku, která málem zemřela na předávkování léky přímo na schodišti domu, rozhodl se z bytu vyhodit všechny do jednoho. Část mých věcí odvezl Christian. Ale kam? Všechno, co v bytě zůstalo, nechal majitel naházet do kontejneru. Opět jsem přišla o své věci, mezi nimiž byly i důležité doklady a dokumenty (mé dočasné povolení k pobytu, doklady týkající se zdravotního pojištění a podobně), ale také předměty, které mi byly milé. Fotografie, jež pro mne znamenají hrozně moc, protože už nemám žádné vazby na svou minulost. Mé dopisy. Znovu jsem byla připravená o všechno.

	Patrick mezitím dostal infarkt. Jeho rodiče samozřejmě tvrdili, že za všechno můžu já. Že se roznemohl z těch neustálých starostí, jež jsem mu působila, a podobně. Několikrát jsem za ním zašla do nemocnice. Po nějaké době uznal, že se vůči mně choval přepjatě a nesmyslně.

	„Nevím, co mě to s tebou popadlo,“ přiznal se. „Vždyť do tebe ani nejsem zamilovaný.“

	„Chceš, abych ti i já něco řekla? Já do tebe taky ne.“

	„Každopádně jsi mě dost využila.“

	Co jsem mu na to mohla odpovědět? Zachránil mi život. Poskytl mi střechu nad hlavou. Mnohokrát za mě platil. Vzal mě na víkend do Normandie a všechno hradil z vlastní kapsy. Dával mi dárky, hlavně ten kabát, na který jsem byla tak pyšná.

	Ale nesouhlasila jsem s tím, jak se díval na náš vztah. K ničemu jsem ho nikdy nenutila. Byla jsem zvyklá s muži takhle fungovat, nechat se od nich vydržovat. Považovala jsem za normální, že se o mě stará. Nevěděla jsem, že by to mohlo být jinak. Vůbec jsem si neuměla představit, že bych někdy byla finančně nezávislá. A nikdy jsem mu nelhala. Nikdy jsem se netvářila, že jsem do něj zamilovaná. To, že platil za nás za oba, vyplynulo z toho, že jsem neměla ani floka. Dělal to naprosto dobrovolně. Tak jsem to viděla já, a svůj názor jsem přesvědčeně hájila. Ale on si to odmítal připustit. Ve chvíli, kdy jsme se rozcházeli, si nepřál, abych odešla s koženým kabátem, který mi koupil. Nechal si ho.

	„To je absurdní,“ pokusila jsem se ho přesvědčit. „Co s ním budeš dělat? Přece ho nemůžeš dát někomu jinému. Shnije ti v šatníku. Přitom já budu teď v zimě ten kabát potřebovat. Nech mi ho, prosím tě.“

	Odpověděl, že ho prodá. Takhle jsme se rozešli. Patrick nebyl špatný člověk. Žili jsme spolu, jak to šlo, a tímhle náš vztah skončil.

	
Amazonka na dobré cestě

	Když mě propouštěli z kliniky, věděla jsem, že zpátky k Patrickovi už jít nemůžu. Christiana ovšem z jeho bytu vyhodili právě kvůli mně. Nechtěla jsem se zase věšet na krk Michelovi.

	Pobyt v nemocnici mi pomohl i v jedné další věci - uvědomila jsem si, že už se nechci vrátit na ulici. Opět se mě ujalo sdružení Grisélidis a opatřilo mi místo na ubytovně.

	Krátce nato mě Michel pozval na oslavu svých narozenin. Tam jsem se setkala s jeho přáteli. Vysvětlil jim, kdo jsem a co všechno mám za sebou. Ostatně bylo těžké cokoli skrývat, a já sama dávám přednost tomu, když se říká pravda. Michel toho pro mou záchranu udělal tolik, že nebylo možné, aby mě svým blízkým nepředstavil blíž. Jeho přítelkyně mu mohla mít za zlé, že pro mě neustále uprostřed noci jezdil někam na pohotovost a podobně. Vždyť tím všelicos riskoval.

	Jeho přátelé mě tedy přijali bez projevů útrpnosti takovou, jaká jsem. Veselé děvče, co se párkrát dostalo do maléru. Bylo příjemné setkat se ve společensky normální situaci s lidmi, kteří nejsou alkoholici ani žádní násilníci nebo nezaměstnaní bezdomovci, s nimiž to jde od deseti k pěti. Těšilo mě, že jsem se octla ve společenství, kde se mají lidé rádi. Tato zkušenost mě pozvolna učila, co to je normální život, že je to něco, oč bych měla usilovat.

	Také jsem překonala svou obavu z pohledu, jímž se na mě dívají druzí. Dosud jsem měla k normálním lidem vztah plný agresivity. Nesnesla jsem na sobě jejich pohled, zejména žen, protože jsem měla pocit, že mě soudí, odsuzují za to, co jsem prožila. Při sebemenší komplikaci jsem vybuchla zuřivostí a všechno jsem rozbila, protože se mi nedařilo uniknout vlastní minulosti.

	To se postupně upravilo. Poté co mi Michel představil své přátele, uvedl mě do své rodiny. Potkala jsem tam otevřené, srdečné lidi, s nimiž jsem mohla navázat normální vztah. To mi hodně pomohlo v hledání vztahu k druhým i k sobě samé. Konečně jsem se dokázala podívat zpříma na to, čím jsem byla, a smířit se s tím, že mě za to někdo může odsuzovat. Dokonce i s konečnou platností odsoudit. Lidé mají právo na názor, a já zase nesu svůj díl odpovědnosti za to, co jsem dělala. Pozvolna jsem se tedy přestávala zlobit na svět za to, co mě potkalo, za všechno zlé, co jsem si vytrpěla od druhých. Už se nebojím ukazovat taková, jaká jsem. A je mi líp. Napsat knihu, přistoupit na možnost vypovědět svůj příběh pro mě znamená jít v tom až na konec. Říct světu, kdo jsem a čím jsem si prošla. Beze strachu a zároveň neagresivně.

	V létě 2004 se mi přihodila nepříjemnost, kvůli níž jsem div neumřela hanbou. Jednou večer jsem potřebovala peníze, a tak jsem se vrátila na své místo na chodníku v aleji Jeana Jaurése. Říkala jsem si, že to není nic špatného. Někde hluboko ve mně stále ještě zní Ančina věta: „Na deset minut zavřeš oči, to přece není tak hrozné.“ Ve chvílích, kdy se mi nedaří, kdy mi sevřou hrdlo finanční problémy, mám stále pokušení se k tomu uchýlit.

	Zkrátka jsem měla svým způsobem recidivu. A když jsem ten večer uviděla, jak se v aleji otáčí nějaké auto, přistoupila jsem k němu blíž. Nahnula jsem se k řidiči, a teprve v tu chvíli jsem ho poznala. K mé smůle a nejhlubšímu ponížení to byl Michel. Sel do kina a hledal místo k zaparkování. Ve chvíli, kdy jsem se setkala s jeho pohledem, bych se nejraději zahrabala hluboko pod zem.

	Vystoupil z vozu. Sel ke mně. Byl velmi klidný, tak klidný, až mi to nahánělo hrůzu. Nic mi nevytýkal, nekřičel. Vypadal velmi unaveně, jako by najednou strašlivě zestárl.

	„Promiň, že jsem zase začala pracovat,“ vypravila jsem ze sebe rychle.

	„Ne, to, co děláš, to není práce,“ opravil mě zmoženě a pokračoval: „Galino, já už nemám sílu znovu to všechno zažívat. Všechno ti vrátím. Tvoje věci, ale taky tvůj sešup na dno. Už ti nemůžu pomáhat, když v tomhle pokračuješ.“

	Věděl, že jestli se zase vrátím k prostituci, všechno začne nanovo, alkohol, zoufalé vztahy plné násilí, bloudění po různých bytech a přístřeších, volání o pomoc ve tři hodiny ráno, záchranka, psychiatrické léčebny. Tím vším si prošel. Jeho zklamání mě zabolelo. V tu chvíli jsem si uvědomila, co všechno dávám v sázku, a taky to, že tím můžu kromě sebe ubližovat druhým. Šla jsem domů. Už nikdy jsem se na chodník nevrátila.

	 

	Na tom, že jsem nechala prostituce, mají zásluhu pouze lidé, kteří se rozhodli mi pomoci. Zaslouží si můj obrovský dík, i když si uvědomuji, že slova na vyjádření mé vděčnosti stejně nestačí. Zamýšlím se nad tím, do jaké míry dokážou být lidé na téhle zemi ušlechtilí, dobří a nezištní. Je ale správné, aby taková pomoc závisela jen na milosrdenství soukromých osob? Nemohl by vytvořit stát nějakou instituci, která by umožnila všem mladým ženám nacházejícím se v mé situaci, aby se dokázaly zachránit před pouliční prostitucí, šlapáním chodníku, alkoholem a úzkostí?

	Od roku 2002 do roku 2004 jsem bloudila v nekonečné mlze, několikrát jsem se ocitla jen nepatrný krůček od smrti, napadala jsem lidi, kteří mi nic neudělali. Byla jsem na ulici, sama, závislá, alkoholička, bez prostředků a pomoci… Svou svědeckou výpovědí jsem francouzskému státu napomohla k odsouzení nebezpečného delikventa a k rozbití sítě prostituce na jeho území. Nebylo by spravedlivé, kdyby jednou on pomohl mně? Kdyby mi společnost vyšla vstříc a ušetřila mi to peklo navíc, které jsem zažila po krušných letech otroctví?

	Každým rokem si musím znovu žádat o povolení k pobytu, takže se vždycky několik týdnů mohu prokazovat jen úředním potvrzením o podání příslušné žádosti. Každoročně zažívám týdny strachu, když si představím, že by má žádost o obnovení povolení k pobytu mohla být zamítnuta. Co bych si počala? Kam bych se poděla, kdyby se to stalo?

	Požádala jsem si o povolení k pobytu na dobu deseti let, což se nazývá karta zahraničního rezidenta. Tu nabízí zákon o bezpečnosti prostitutkám, které spolupracují s justicí.

	„Prozatímní povolení k pobytu může být vydáno cizinci, který podá trestní oznámení proti osobě obviněné z toho, že se ve vztahu k němu dopustila spáchání trestného činu, k němuž se vztahují odstavce 225-4-1 až 225-4-6 a 225-5 až 225-10 Trestního zákoníku, nebo je ochoten podat svědeckou výpověď v trestním řízení týkajícím se osoby stíhané pro tytéž trestné činy, a to pouze v případě, že jeho přítomnost neohrožuje veřejný pořádek.

	Pokud bude obviněná osoba definitivně odsouzena, může být cizinci, jenž podal trestní oznámení nebo proti ní svědčil v rámci trestního řízení, vydána karta rezidenta.“

	Toulouská prefektura mi dva roky po sobě odmítla vydat kartu rezidenta a neudělila mi ani obnovitelné roční povolení k pobytu. Mám se tedy domnívat, že představuji nebezpečí pro veřejný pořádek? Co víc jsem ještě měla udělat, abych tuto kartu obdržela? Opět mám pocit, že jsem byla podvedena. S nasazením života jsem souhlasila, že budu svědčit. I když jsem hluboce zavázaná Francii za svobodu, kterou jsem zde našla, musím konstatovat, že francouzský stát vůči mně nedodržel své sliby.

	V současné době je málokterá prostitutka ochotná svědčit proti svému pasákovi. Čísla hovoří za vše. Podle odhadů jich je devadesát procent z počtu patnácti tisíc až osmnácti tisíc prostitutek ve Francii obětí obchodování s lidmi.

	Souběžně s tím lze číst na stránkách francouzského úřadu pro rovnoprávnost a rovnost příležitostí v kapitole nazvané „Obchodování s lidmi a jejich vykořisťování“, že aplikace ustanovení zákona pro vnitřní bezpečnost a mobilizaci služby policie a četnictva přinesla významné výsledky. Během roku 2003 bylo předvoláno 846 kuplířů a došlo k rozbití 32 mezinárodních sítí prostituce (z nichž 22 pocházelo ze střední a východní Evropy). Osobám provozujícím prostituci, ochotným svědčit proti kuplířům nebo se zapojit do procesu začlenění do společnosti, bylo vydáno téměř 150 povolení k pobytu.

	Z šestnácti tisíc prostitutek působících na francouzském území, jež jsou oběťmi obchodu s lidmi, dostalo dočasné povolení k pobytu během roku 2003 sto padesát osob. Komu se to francouzské úřady snaží se sliby a statistikami tohoto druhu dodat odvahu promluvit?

	Já vím, proč jde k soudu svědčit tak málo prostitutek. Mám totiž velmi přesnou představu o tom, jaký překážkový běh je čeká. Možná z něj ani nevyjdou živé. Předpokládám, že stejně jako já i ony vědí, že se mohou spolehnout pouze samy na sebe a na ochotu několika laskavých samaritánů. A to je málo, když je člověk zdevastovaný alkoholem, drogami a prostitucí. To prostě nestačí. Musí být v něčem jako já, schopné servat se s rotvajlerem holýma rukama, aby se z toho dostaly. Aniž bych se chtěla chvástat, musím konstatovat, že kdybych neměla pořádně tuhý kořínek a zároveň víc štěstí než rozumu, byla bych už dvacetkrát mrtvá. Občas přemýšlím, jak je možné, že se mi nestalo nic zlého.

	Po skončení trestního řízení jsem měla příležitost hovořit s Emilem, a ten mi prozradil, že když pracoval pro Igova, věděl, že dřív nebo později dostane za úkol mě odstranit.

	„A ty bys to fakt udělal?“

	Byla to ode mě hloupá otázka, ale musela jsem ji položit. „Samozřejmě že ne,“ odpověděl mi s milým úsměvem.

	Svůj první sociální příspěvek jsem dostala v březnu roku 2004. Několikrát jsem podnikla kroky, abych mohla této pro mě velmi užitečné pomoci využívat. Ale pokaždé došlo k tomu, že jsem se buď stěhovala, protože jsem se s někým rozešla, nebo jsem měla krizi či jsem byla hospitalizovaná, takže se vyřizování sociálních dávek přerušilo. Žila jsem v takové nejistotě a tak chaoticky, že jsem nedokázala nic dotáhnout do konce, a tedy ani shromáždit podklady pro podání žádosti o příspěvky v nezaměstnanosti. Díky sdružení se mi to naštěstí konečně podařilo.

	Na podzim roku 2004 mi Grisélidis sehnalo v rámci programu solidarity pracovní smlouvu, a já jsem konečně získala ubytování. Pomaloučku jsem se začala hrabat ze dna nahoru. Zase jsem začala žít takříkajíc normálně. Bylo to pro mě něco nepoznaného, hotový objev, životní zvrat.

	Garsonku, v níž dnes bydlím, jsem získala díky Emilovi. V roce 2004 jsem měla stále jen tříměsíční povolení k pobytu, a to jsem si musela neustále obnovovat, což pronajímatele bytů nijak nemotivuje. V téže době sehnal Emil, který měl už dlouho roční povolení, zaměstnání a byt. Když jsme na sebe jednou narazili na ulici, svěřila jsem mu, že jako obvykle nemám kde spát. On se chtěl zrovna přestěhovat do většího bytu. „Tak se mezitím nastěhuj ke mně,“ nabídl mi. Byla jsem samozřejmě připravená platit si nájemné. Tak jsem měla poprvé v životě byt, ve kterém jsem bydlela sama. Paradoxně od jednoho z mužů, k jehož odsouzení jsem výraznou měrou přispěla… Život je vskutku plný překvapení. Měla jsem tedy svůj „domov“, kde jsem nebyla na nikom závislá. Vlastně je to pár týdnů, ovšem dosud jsem nevyšla z údivu.

	Osmnáctého října 2004 jsem dostala v rámci programu solidarity pracovní smlouvu na šest měsíců, uzavřenou s toulouskou radnicí, jakožto „zhotovitelka keramické fresky“. Přihlásila jsem se k agentuře zaměřené na pracovní příležitosti a dostala jsem se do kontaktu se sdružením Partage, zabývajícím se pomocí lidem, kteří mají problémy se získáním práce a začleněním do společnosti. Tuto smlouvu mi pak ještě obnovili na dalších šest měsíců. S týmem spolupracovníků jsme vytvářeli ohromnou fresku, která měla zdobit zeď jednoho domu v Toulouse. Pracuji dvacet hodin týdně a měsíčně dostávám pět set eur.

	Nikdy jsem nemusela dodržovat žádnou pracovní dobu, nikdy předtím jsem nedělala týmovou práci. Proto pro mě začátky nebyly snadné. Jeden den jsem přišla do práce. Druhý den se mi chtělo spát, tak jsem zůstala v posteli. Nevěděla jsem, co znamená skutečnost, že jsem Podepsala smlouvu. Dosud jsem znala jediný donucovací prostředek - násilí, takže jsem nebyla schopná sama se přinutit k disciplíně.

	Se svou smlouvou v rámci zmíněného programu mám nárok na čtyři sta vzdělávacích hodin. Ráda bych absolvovala školení pro práci v nějaké turistické agentuře. Bavilo by mě provázet turisty z východní Evropy, kteří přijíždějí do Francie. Taky bych si potřebovala udělat řidičský průkaz a chtěla bych se naučit pracovat na počítači, přesněji s textovým editorem. Je toho spousta, co bych chtěla dělat. Ale ještě mi dá zabrat, než zjistím, co ve mně je. Nevím, kdo jsem. Celé roky jsem byla pro sebe někdo jiný. Dnes se musím naučit poznávat sama sebe, přijít na to, co vlastně chci, a pak si za tím jít.

	Freska, na níž pracujeme, má být dokončená v roce 2006. Její rozměry činí devětačtyřicet metrů čtverečních a tvoří ji asi pět set dlaždic, na nichž jsou napsaná slova obsažená v Prohlášení lidských a občanských práv, a to v několika jazycích. Náš tým se musel rovněž naučit čínskou kaligrafii a arabské písmo. Na fresce lze číst slova jako „Společně“, „Vytrvalost“, „Odvážit se“ a podobně. Stává se mi, že strávím několik hodin denně psaním slov v různých jazycích jako například „Bratrství“ nebo „Spravedlnost“. V mé situaci to nepostrádá šťávu. Občas mi připadá, že mi osud ironicky kyne.

	Má práce spočívá v tom, že maluju latexem písmena jednotlivých slov na bílé dlaždice. Už ve škole jsem velmi ráda kreslila a malovala, šlo mi to dobře od ruky. Teď jsem zjistila, že mě ta práce vyžadující trpělivost, pečlivost a přesnost ohromně baví. Poté se dlaždičky potřou nějakou barvou. Pak už jen stačí latex seškrábat, a objeví se bíle napsané slovo. To se ještě přemaluje červeně. Je to titěrná práce, ale přitom dost snadná. Není na ní nic nepříjemného. A kdyby v našem týmu vládla družná atmosféra, byla by to úplná pohoda.

	Pracuji s jednou Francouzkou, s Alžířany, Maročany a lidmi dalších národností. Všichni máme za sebou nějaké trable, ale navzdory tomu, co by si mohl někdo myslet, nás to nestmeluje ani to neposiluje vzájemnou toleranci. Často mezi námi dochází ke konfliktům. Nedávno jeden Maročan práci opustil, protože nesnesl, že musí dělat na jednom pracovišti s „amazonkami“. „Amazonka“ je podle něj žena, která je volná, nezávislá, což podle něj znamená „padlá“. Tímto jsem se přesvědčila, že falokraty člověk nepotká jenom v Bulharsku.

	I tak pro mě představuje úplně novou zkušenost to, že mám pracovní smlouvu a můžu si říct: Na půl roku mám jistou práci. Dosud nikdy jsem si nemohla plánovat budoucnost tak dlouhodobě, i když to některým lidem může připadat k smíchu. Pět set eur měsíčně samozřejmě člověka nevytrhne a nepomůže mu to zbavit se existenční nejistoty, mohu však dosvědčit, že taková smlouva, která člověku umožní opět se začlenit do společnosti, má velkou váhu. Pro mě představuje vstupenku do významné životní fáze. Naučila jsem se ráno vstávat, ctít pracovní dobu a plánovat si svůj čas. Já, která jsem žila ze dne na den tolik let, už zase myslím na budoucnost.

	O několik měsíců později, když jsem konečně i já dostala povolení k pobytu platné jeden rok, jsem požádala o schůzku majitele své garsonky s prosbou, abych si mohla ten byt pronajímat oficiálně jako řádný nájemník. Projevil porozumění a souhlasil s tím, že mi vystaví nájemní smlouvu na mé jméno. Pravda, není to tak, že by se u něj s potenciálními zájemci o nájem netrhly dveře. Ten dům, v němž bydlím, se nachází v předměstské části města Toulouse, víc než hodinu cesty autobusem z centra.

	Vchází se tam velkými vraty, jimiž se projde do chodby. V ní je věčně cítit pach zatuchliny. Z téhle chodby se vchází do první budovy, projde se temným dvorkem a pak ještě druhou budovou. Na konci druhého stavení vede po pravé straně do patra schodiště. Nahoře jsou dveře od malé místnůstky osvětlené pouze vikýřem. Tam bydlím. Není tam moc teplo, dokonce ani v létě, a ani tam nikdy nejde moc slunce. Ale poprvé jsem někde doma a to, co by se někomu mohlo zdát jako hnusná díra, mi chvílemi připadá jako ráj, násilím vydobytý na nepřízni osudu.

	 

	Samozřejmě bych ráda změnila adresu, odešla žít na nějaké místo, které Emil nezná. Ale s tím, co vydělávám je to v tomto okamžiku nemyslitelné. Kdo by pronajal byt někomu, kdo vydělává pět set eur měsíčně, navíc ještě na šestiměsíční pracovní smlouvu v rámci programu solidarity? Jaký zaměstnavatel by přijal do práce Bulharku, která má povolení k pobytu na dobu jednoho roku? Jsem vězeňkyni začarovaného kruhu. Bez povolení k trvalému pobytu je těžké sehnat práci. A bez práce si nelze opatřit ubytování, v němž bych se cítila v bezpečí. Jak mám tedy myslet na budoucnost?

	Zpočátku jsem se strašně bála odvety Igovova klanu. Ale uplynul nějaký čas, a mně se nic nestalo. Došla jsem tedy k závěru, že se možná Igovovi rozhodli raději upadnout na nějakou dobu v zapomnění. Například po dobu, co budou Stojan a Slavčo ve francouzském vězení, protože délka jejich pobytu za mřížemi závisí na tom, jak se budou chovat. Na Stojana se stále ještě vztahuje odsouzení v Bulharsku, a hned po propuštění musí být vydán do země. Pak by pro ně bylo velmi snadné se pomstít. Tohle vím až moc dobře, často jsem je viděla, když si s někým vyřizovali účty.

	Další hypotéza, při níž se třesu ve chvíli, kdy večer usínám, a kvůli níž se s bušícím srdcem probouzím uprostřed noci - vím, že Slavčo si své věci rád vyřizuje sám. Říkám si, že nejspíš čeká, až vyjde z vězení, aby to mohl udělat, a čím později to bude, tím víc nenávisti vůči mně nashromáždí a tím větší násilí mi bude z jeho strany hrozit. Je hodně těžké žít v neustálém strachu. Dokázalo mi to otrávit celý život. Pokaždé, když se vracím domů, se za sebe otáčím, abych viděla, jestli mě někdo nesleduje. Nemám důvěru k lidem, s nimiž se seznamuji. Dlouho jsem váhala, než jsem si dala jmenovku na schránku na dopisy. Toulouse je malé město a nakonec se tam každý stejně všechno dozví.

	Taky je hodně těžké žít v bídě a nemít možnost takovou situaci změnit. Nájemné za můj byt tvoří tři sta deset eur měsíčně. Sociální příspěvek na bydlení v mém případě dělá dvě stě třicet eur. Po zaplacení nájemného mi tedy zbývá přesně čtyři sta dvacet eur na živobytí. Přiznám se, že jsem se často obrátila na přátele, kteří mi sem tam koupí cigarety nebo skleničku, někdy mi zaplatí kredit do mobilu, aby se se mnou aspoň mohli spojit. I na tomto místě musím znovu zmínit přítele Michela, který by řekl, jak má ve zvyku, že mu nedlužím vůbec nic, a naopak já mu hodně dávám. Přesto, Micheli, ještě jednou: díky ti.

	V současné době mám jen jeden mobilní telefon, který lze dobíjet, aniž bych ho musela mít předplacený. Pokud bych si chtěla zařídit paušál, musela bych si nejdřív obstarat běžný účet, ale na ten nemám nárok - nejdřív bych musela mít povolení k pobytu určité délky a k tomu ještě stálý příjem. Takže nemám ani platební kartu, ani šekovou knížku. Ale hlavně musíte při vyřizování předplatného udat adresu. Koho zajímá, zda není utajená? Veškerou svou poštu si nechávám posílat na sdružení, které se o mě postaralo. A svou adresu nedávám nikomu.

	Tyto nezáživné detaily o svém současném životě uvádím nikoli proto, abych vzbudila útrpnost, ale aby si každý dokázal představit, co konkrétně znamená volba, již jsem učinila.

	
Jak to bylo dál…

	V jedné bulharské anekdotě se vypráví, že jednoho dne po ránu shromáždil Bůh obyvatele Země a každému z nich přidělil jednu její část. Jelikož Bulhar neměl naspěch, předstoupil před Stvořitele až jako poslední, když už bylo rozdělování skončeno. Všechny parcely na jednotlivé země byly přiděleny. Aby nepropustil Bulhara s prázdnou, nezbylo Bohu nic jiného než mu dát kousek ráje.

	Bulhaři bývají hrdí na svou zemi a šťastní, že k ní patří. Já mám o ní značně odlišnou představu. Když mluvím o tom, čím jsem si prošla, když vysvětluji, že je pro mě zhola nemožné se do Bulharska vrátit, lidé to často odsuzují, připadá jim to kruté. Nežije se s tím snadno, to jistě ne, ale musím přiznat pravdu: Bulharsko mi nechybí. Za nic na světě bych se nechtěla vrátit do země, kde jsem byla tak nešťastná a kde je společnost tak otrávená korupcí. Připadá mi, že mám na ni jen špatné vzpomínky. Lituji jedině toho, že nemám možnost zajít na hrob babičky, která je pohřbená ve Vrace, a v klidu tam rozjímat.

	Uvědomuji si, že už je to skoro deset let, co jsem neviděla rodiče. Netajím se, že mi nechybí, a tím často šokuji své okolí. Stále ve mně přetrvává pocit, že jsem ve svém životě na všechno byla sama. Smutně se to říká, ale nějak se cítím sirotkem, i když jím ve skutečnosti nejsem. Se svými rodiči jsem nikdy v ničem nemohla počítat.

	Když k nim zavolám, první věc, kterou od matky slyším hned po pozdravu, je žádost: „Mohla bys poslat dvě stě eur?“ Jakkoli se to může zdát neuvěřitelné, v očích mých rodičů jsem tou, jíž se podařilo uspět. Žiju na Západě. Jsem tedy bohatá a měla bych jim pomáhat.

	Před rokem opustila Bulharsko i má sestra Silva. Naskytla se jí příležitost odejít pracovat do Řecka. Chopila se jí a odešla tam. Manžela a děti nechala ve Vrace. Ve skutečnosti mou neteř a mého synovce hlídají moji rodiče, protože jejich líný otec se o ně nedokáže postarat. U nich mají jejich vnoučata aspoň střechu nad hlavou. Kdo jiný by měl lépe než já chápat, že i sestra měla potřebu tak brzy odejít z domova? A když si po tom všem, co jsme u rodičů musely vydržet my, představím, že jsou na ně odkázaní i Mirela a Ivelin, rve mi to srdce. Jako by se prokletí přeneslo z jedné generace na druhou. V mé rodině nemají dcery matku, která by se o ně postarala. Pak samy zjistí, že ani ony nejsou schopné vychovávat vlastní děti. A to neštěstí nemá konce.

	Nedávno jsem se od sestry dozvěděla, že otec zbil její dceru Mirelu stejným způsobem, jakým bil kdysi nás. Malá na něm chtěla peníze, aby si mohla koupit džíny.

	„Chceš toho moc,“ odpověděl jí otec. A začal ji fackovat, aby pochopila, že ho má přestat otravovat. Když děti rámusí, když otci vadí jejich přítomnost, tak je prostě vyhodí ven, jako se kdysi zbavoval nás. Od Silvy vím, že otec Mirele pravidelně hrozí: Jestli budeš takhle pokračovat, bude z tebe kurva jako z tvojí tety.“

	Když jsem se to dozvěděla, položilo mě to. Dřív jsem byla přesvědčená, možná proti vší logice, že se můj otec změnil, že se ke svým vnoučatům nebude chovat tak tvrdě jako k vlastním dcerám. Ale zjevně se vůbec nezměnil. Přesto vím, že ho skutečnost, že jsme se Silvou obě odešly, přivedla k zamyšlení. Jenomže pravým rysem jeho povahy je pýcha, a můj otec si své chyby přiznat nedokáže. Při pomyšlení na to, že patnáctiletá Mirela spí na rozkládacím gauči v kuchyni, mě svírá strach, protože vím, čeho všeho je schopný. Je to pohroma, již nedokážu odvrátit, vždyť mám sama co dělat, abych v nouzi pomohla aspoň sobě.

	„Podáváš si rodiče v té knížce, co píšeš?“ zeptala se mě sestra.

	„Říkám tam všechno.“

	„Tak to je skvělé,“ odpověděla mi.

	Loni jsem se jela za Silvou do Řecka podívat. Má návštěva u ní však nedopadla dobře. Když jsem ji uviděla, vyděsila jsem se, jak strašně zhubla. Pod očima jí vystupovaly temné kruhy. Neměla mi co říct. Jako by se jí už ani nechtělo žít. Naopak ona byla překvapená mojí proměnou. Žiju, jako žijí ženy na Západě, chovám se jako svobodná, nezávislá žena. Ona ne. Ale hlavně jsem měla pocit, že mě využívá stejně, jako mě po celá léta zneužívali muži. Když jsem k ní přijela, neměla v ledničce vůbec nic, přestože jsme se neviděly několik let. Neměla doma nic, aby mi mohla nalít skleničku. Neměla nic, z čeho by udělala večeři. Sestra seděla v obývacím pokoji se dvěma známými. Po nějaké chvíli jsem se nabídla, že zajdu na nákup. Sestra souhlasila. Když jsem v obchodě s potravinami vytáhla peněženku, nechala mě všechno zaplatit. V tom duchu se nesl celý můj pobyt. Tu trochu peněz, kterou jsem měla, jsem utratila za jídlo pro sestru a její dva známé. Nic jsem neřekla, ale moc mě to mrzelo. Nastoupila jsem do letadla a snažila se na sobě nedat nic znát. Teprve po návratu do Toulouse jsem se sesypala.

	Jednou jsem dostala takový zvláštní nápad a zalistovala jsem bulharským telefonním seznamem. Našla jsem v něm Deljanovo číslo. Zavolala jsem mu. Oznámil mi, že si vzal jednu sousedku. „Přesto tě mám pořád rád,“ řekl a poté se mě zeptal, jestli se na něj nezlobím za to, že se oženil. Jak bych se na něj mohla zlobit? Měl právo zařídit si život. A i když vyslovil přání, že by se se mnou někdy rád viděl, nemyslím si, že je to dobrý nápad. Pokaždé, když potká mou sestru nebo Genovevu, chce vědět, co je u mě nového a proč mu nepíšu. Dnes má pětiletou holčičku, jíž dal jméno Galina.

	Taky jsem zavolala své velké kamarádce z dětství, Genovevě, abych zjistila, jak se má. Když jsem jí oznámila, že napíšu knihu, byla nadšená.

	„Až vyjde, tak mi ji pošli.“

	„Ale vždyť neumíš francouzský,“ namítla jsem.

	„Když to bude potřeba, tak se naučím.“

	Myriam Viarguesovou v roce 2004 povýšili. Odešla z toulouského soudu a zároveň z funkce vyšetřující soudkyně. Dnes je zástupkyní předsedy soudu první instance v Saint-Gaudens. Komisař Sáby po krátkodobém působení v Bordeaux momentálně stojí v čele finanční kriminálky v Marseille, a něco mi říká, že mu tam práce určitě nechybí.

	Nedávno jsem se dozvěděla nové zprávy od Emila. Dosud jsem ho vždycky pravidelně potkávala v centru města nebo v barech nacházejících se v těsné blízkosti aleje Jeana Jaurése. Zpravidla jsem na něj narazila v dobré společnosti, to znamená obklopeného několika mladičkými, hubenými dívenkami v krátkých sukýnkách, mluvících francouzský s výrazným východoevropským přízvukem. Věděla jsem, že Emil pracuje v nějaké restauraci. Ale nezavítala jsem do ní, s Emilem jsem se nestýkala, spíš jsem se mu snažila vyhnout. Bojím se ho. I když se na mě usmívá a pomohl mi najít byt, příliš mi připomíná mou temnou minulost.

	Poslední dobou jsem ho vídat přestala. Předpokládala jsem, že z „růžového města“ zmizel. Nedělala jsem si o něj starost, a to bylo dobře. Nedávno mi zatelefonoval a řekl mi, že z Toulouse odešel. Údajně převzal vedení hotelu s barem a restaurací někde na jihu Francie. Poblahopřála jsem mu. Ale nezavolal mi jenom proto, aby mi oznámil tu dobrou zprávu. „Přijeď za mnou někdy na víkend,“ zval mě několikrát.

	„Tak jo, proč ne?“ odpověděla jsem pokaždé, abych získala čas.

	„Víš, měla bys přijet. Zvu tě do hotelu! Nebudeš nic platit! A kdybys měla zájem, byla by tady i pracovní příležitost…“

	Divila bych se, kdyby tomu bylo jinak. Přesto jsem se vyhýbala jakékoli možné třecí ploše. Když jde o něj, raději kličkuju, než bych byla upřímná.

	„Emile, díky, budu o tom přemýšlet.“

	„Každopádně kdyby se tě někdo ptal, kde jsem, tak mu řekneš, že nemáš tušení.“

	„Můžeš se spolehnout. A ty řekni totéž, kdyby se někdo sháněl po mně,“ odpověděla jsem mu.

	Tímhle způsobem jsme se rozešli. Já neznám tebe a ty neznáš mě. A zůstáváme přátelé. Stále se ho bojím.

	O Perse mám zprávy, které mi přicházejí ze stále větší dálky. Vím, že taky sekla s prostitucí. V současné době pečuje o staré lidi. Naopak Daniela v nejstarším řemesle pokračuje a prodává své tělo někde na chodníku v okolí Lyonu.

	V den vítězství Lokomotivy Plovdiv v zápasu kvalifikace Poháru UEFA, 25. srpna 2005 byl zavražděn Georgi Iliev. Slavil vítězství svého mužstva v baru, jehož byl majitelem, když odkudsi přilétla kulka a zasáhla ho přímo do hlavy. „Příčiny tohoto úmrtí ještě nejsou známy, ale vše nasvědčuje tomu, že se tento podnikatel stal obětí vyřizování účtů,“ psalo se na stránkách Goal.com už 26. srpna 2005. Georgi Iliev měl devětatřicet let. Takový konec není u obchodníků v Bulharsku žádnou vzácností.

	Dlouho jsem se styděla za to, co se mi stalo. Cítila jsem vinu na tom, že jsem některé věci dopustila… Neodvažovala jsem se s tím něco udělat, netroufala jsem si na někoho se obrátit. Pak jsem si uvědomila, že takhle dál žít nemůžu, připadala jsem si hůř než úplná nula. Nezbylo mi než se postavit ke své minulosti čelem a uvědomit si svou odpovědnost vůči ní. Z toho důvodu jsem se taky rozhodla dát na obal této knihy své pravé jméno raději než nějaký pseudonym. Falešných pasů, rolí a identit, které se mnou neměly nic společného, jsem si užila víc než dost. Dnes se hlásím k tomu, co mě potkalo, a říkám svou pravdu takovou, jaká je. Druzí to buď přijmou, nebo ne. Já sama už si nepřipouštím žádný kompromis.

	I když jsem tady v Toulouse s nikým nemluvila o své minulosti, každý mě zná a lidé vědí, co si mají myslet o dívce s bulharským přízvukem. Napsat knihu pro mě znamená vypořádat se s minulostí. Říct jednou pro vždy, jak to bylo, a moci tak zase vykročit dopředu. V roce 2006 mi bylo třicet let. Dostala jsem se do věku zralé ženy, a už mě nebaví vrhat se do něčeho, co nemá žádnou budoucnost. Mít milostný vztah dnes pro mě představuje problém. Pravidelně si kladu otázku, co je třeba udělat, abych se stala ženou nějakého muže. Jak se k tomu postavit? Myslím si, že mít trvalý vztah není snadné pro nikoho. Ale pro mě je to po tom všem, co jsem zažila, nepředstavitelné. Možná že skončím úplně sama. Možná mi má minulost navždycky zakazuje mít vyvážený milostný vztah.

	V Bulharsku se za socialismu člověk nemohl vyjadřovat svobodně a říkat, co si myslí, a už vůbec se nesměl odlišovat od ostatních. U rodičů jsem žila jako dítě, které se podvoluje a bouří zároveň. Pak jsem se stala otrokyni rodinného klanu Igovových. Můj život a způsob mého chování utvářelo podvolování se donucování a zastrašování. Tehdy jsem nevěděla, co by se se mnou stalo, kdybych neuposlechla. Teprve teď se začínám učit úctě a toleranci k sobě samé a trochu se začínám poznávat. Postupně Zjišťuju, co všechno dokážu. Předtím jsem byla celá léta neustále pod něčím vlivem - nebyla jsem sama sebou. Teď se pokouším naučit mít se aspoň trochu ráda a odpustit si, co se stalo. Kvůli tomu jsem připravená přijmout samotu a nechat se překvapit, co v sobě ještě objevím. Nezřekla jsem se lásky, ale zříkám se představy, kterou jsem o ní měla dřív, brala jsem ji jako dobrovolnou závislost. Teď chci být svobodná, a pokud toho lze dosáhnout prostřednictví samoty, jsem s ní srozuměná.

	Doba, po kterou jsou Stojan a Slavčo Igovovi ve vězení, činí po započítání let strávených ve vyšetřovací vazbě nějakých deset let. Třebaže byli odsouzeni na třináct let odnětí svobody, mohou být v případě prominutí části trestu v brzké době podmínečně propuštěni na svobodu nebo vydáni do Bulharska. Co bude se mnou, až Slavčo vyjde z vězení? Vzhledem k mým obtížím získat povolení k pobytu, práci a bydlení mě lze snadno najít. Nebude se snažit pomstít?

	V noci se při každém zapraskání probudím a roztřesu se. A v polospánku se pak zalykám hrůzou při představě, že by mohl Slavčo vyrazit dveře mého bytu, vejít ke mně do pokoje a podívat se na mě s tím svým falešným úsměvem. Jako bych ho slyšela říkat: „No tak, miláčku, snad sis nemyslela, že to mezi tebou a mnou skončilo?“ Vím, co mě čeká. Vím, že se na mě vrhne a bude mě bít, dokud ze mě nevymlátí duši.

	Vzhledem k volbě, jakou jsem udělala, budu mít do konce života jistotu, že ať se hnu kamkoli, všude na mě číhá má minulost. A může mě dostihnout v každém okamžiku.

	Ale prozatím žiju, jsem volná a vím, za jakou cenu.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Velmi mi záleží na tom, abych vyjádřila svou vděčnost všem, kdo mi pomohli vystoupit ze začarovaného kruhu prostituce, zejména komisaři Sabymu, jeho zástupci Denisi Lossonovi a celému jejich týmu, ale i vyšetřující soudkyni Myriam Viarguesové, dnes zástupkyni předsedy soudu v Saint-Gaudens.

	Významnou roli na rozhodujícím úseku mé cesty sehrála předsedkyně sdružení Grisélidis Martine Vezié a totéž platí i o mém právníkovi Fabrici Petrequinovi. Jsem jim velmi vděčná, stejně jako Marku Tuilleferovi z toulouské radnice, který mi byl mnohokrát nápomocen v mém boji za získání povolení k pobytu.

	Nevím, co by se mnou dnes bylo, kdybych na své cestě nepotkala tak hluboce altruisticky založené a šlechetné lidi, jako jsou Michel Molesin a Sébastien Rue, kteří nikdy neváhali, když mi mohli pomoci.

	Můj dík z celého srdce si zaslouží Nico Di Biase a Henry-Claude de la Casinière, bez nichž by nikdy nevznikla tato kniha, a stejně tak Marianne Jaeglé, která je dnes pro mě jako sestra. Závěrem děkuji svému nakladateli Ronaldu Blundenovi za zájem, jejž v něm dokázaly vzbudit mé životní osudy, a za jeho ohleduplnost a takt.
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KdyZ ji bylo osmnact, unesl ji v rodném Dulharsku cikdnsky gang

Ze
dne na den se stala otrokyni rodinné mfie Zjici z kuplistvi, vydirani
4 obehodu s bilym masem. Celé ityfi roky z donuceni vydélavala svym
vézniteliim penize prostituci, sdilela s nimi kazdodenni Zivol, a dokonee
se stala vyvolenou jejich videe. Ten v zemi otravené korupci diktoval
druhym své zikony a viadl jim metodou zastrasovéni.

Kdy2 s ohlizim zpitky, s ohromenim si uvédomuii, jakou necitel:
ABSTYE mne takovy Zivot vypéstoval. Stalajsem se stejnd jako on. UZjsem
necitila vitbec nic. A to mé dodnes trapi ze vicho nejvic. Nejenom Ze mé
miatil, zndsilfoval a pripravoval o distojnost tim, Ze mé nutil cela léta
kprostituci, Taky mé zhavil véeho lidského, co ve mné bylo. Pfipravil mé
o viechny city. Udélal ze mé stviiru. Pretvoril si mé ke svému obrazu®

Po nékolika netspésnych pokusech o itek se na ni konecné usmalo
Stésti, Stalo se 1o v dobé pobytu ve Francii. Svou svédeckou vypoved
u francouzského soudu se vyznamnou mérou zaslouila o odsouzeni ku-
plify, ktefi ji léta bezohledné vykofistovali, k mnohaletému vézeni. Po
tomto vitézstvi viak pichizi hluboké rozéarovni. Jak Zit ve vysnéné cizi
zemi bez povoleni k pobytu? Je sice svobodna, ale nemé Zadnou ochra-
nu ani prostedky k Zivotu. Nahle se ocita tvafi v tvaf sobé samé v zou-
falé existenéni nejistoté na francouzském chodniku. Vi, Ze kdyby se vri-
tila domi do Bulharska, cekala by j jisté smrt. Rodinny gang zradu nikdy
neopous...

T vydasth na pospas prostitici, alkohol = rogan: 2 [Bioyest SRt
stéva po nekolika letech za cenu nadlidského asili a diky sdruzeni na
pemoc prostitutkam a nékolika pratelam. Odra se ode dna a konecné
se odvazuje pohlédnout do tvafe své minulosti. Proto se o tom-véem foz-
hollalfapsat knihu:

Panenka, kterd fekla ne! li¢i neuvéfitelnou Zivotni zkusenost kiehke,
a pfitom bojovné mladé Zeny, rozhodnuté ¢elit osudu, aby mohla *ko-
necné diistojné 2it Zivot svobodného ¢lovéka.
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Galiné Valkovové je devétadvacet let. Zije nele-
gdlné v Toulouse a bojuje za to, aby se domohla
sého prava - ziskala povolent k pobytu na deset
let, je se udéluje tén, kdo prispéli k razbit siti
prostituce, Spij pribéh vypravéla spisovatelce
Marianne Jaeglé.
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